Preface

Although Albanian belongs to the Indo-European group of lan-
guages, and is spoken by a people whose ancestors are assumed
to be among the first inhabitants of the Balkans, it somehow
preserves an exotic character. Within the large family of Indo-
European languages, Albanian forms a branch in itself, like Greek
for example. As far as its origin is concerned, most scholars
maintain that it derives from Illyrian, but there is still a minority
claiming that it derives from Thracian. The former group do not
exclude a relationship with Thracian. However, it should be added
that this question is often loaded with political implications.

Albanians call their language ‘shqip’ [/cip], they call themselves
‘shqiptar®’ [fciptar], and their country ‘Shqip&ri’ [[cipari]. These
terms were substituted for an older set of terms in the fifteenth
century, namely the terms ‘Arbérisht’ or *Arbnisht’ for the lan-
guage, ‘Arbéresh’ or ‘Arbnesh’ for the people, and ‘Arbéri’ or
‘Arbni’ for the country. Until the eleventh century the country
was called Illyria, whereas since the thirteenth century, according
to Latin dictionaries, it has been known as Albania, a term easily
related to ‘Arbnia’, which in turn comes from an older term
‘Albanoi’, first mentioned by Ptolemy in the second century Ap
as the name of an Illyrian tribe that lived in the north-central
area of present-day Albanian territory.

Throughout history Albanians have been rather unfortunate.
The fact that they managed to avoid total assimilation and pre-
serve their language and other national characteristics is often
considered a miracle. For most of the time Albanians had to face
invasions and occupations by foreign armies. Illyria was under the
occupation of the Roman Empire for five centuries, from the
second century BC to the fourth century Ap. Then, with the par-
tition of the Roman Empire into East and West, it became part
of The Byzantine Empire. After the fall of the Byzantine Empire
came the Ottoman Turks who ruled Albanian territories for
another five centuries. Each of these rulers left obvious traces in
all aspects of life including influence on the language.

Interestingly enough, Albanians, or their ancestor Illyrians, had
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their influence on the invading empires mentioned above, by pro-
viding a number of emperors of Illyrian origin in the Roman
Empire, such as Claudius II, Aurelian, Diocletian, and Probus,
and by supplying the Ottoman Empire with over twenty-five grand
viziers or ‘prime ministers’ of Albanian origin. The struggle of
Albanians for freedom, in an attempt to defend their territories
rather than occupy new ones, was incessant. Albanian resistance
led by Gjergj Kastrioti-Skénderbeu (George Castrioti-Scanderbeg)
against the Ottoman Empire for twenty-five years, from 1443 till
1468, is often cited as the most brilliant chapter in the history of
Albania. Many historians consider Scanderbeg not only an Alban-
ian national hero but also as a European hero, or even the saviour
of Christianity, since he kept the Turks engaged in battles in
Albania when they were at their most powerful and could have
otherwise easily penctrated deep into Western Europe. For this
he was admired by the Vatican and Pope Nicholas V even called
him ‘Athleta Christi’. The Vatican later also had a Pope of Alban-
ian origin. Before the Ottoman occupation Albania was predomi-
nantly Roman Catholic. At present Albanians belong to three
different religions — Moslem, Orthodox Christian, and Catholic.
It should be pointed out that there are no religious conflicts
whatsoever among Albanians. Nationhood has always been given
priority. Territorially Albanians belong to the Mediterrancan
world whereas culturally they are inclined to Europe. This is
supported by the amount of Latin influence on the language.

The modern state of Albania was proclaimed independent by
Albanians themselves in 1912 and was recognized as such by the
Great Powers of Europe in 1913. In practical terms this did not
mean much because of World War I and attempts by armies of the
neighbouring nations to dismember Albania. Albania was ruled by
King Zog from 1928 till 1939, when it was occupied by Italy.
Since World War II Albania has had a communist régime and for
different reasons has mainly been isolated from the outside world.
Signs of its gradual opening up to the outside world are evident
at present.

The most common words used to describe Albanians in general
range from hospitable, brave, honest and loyal, to stubborn,
quick-tempered and revengeful. The lack of a government of their
own for most of the time throughout history has forced Albanians
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to stick to a traditional way of living, respecting their own unwrit-
ten laws, the most well-known among which was the Code of
Lek# Dukagjini, an Albanian feudal lord and contemporary of
Scanderbeg. This may have made it possible for Albanians to
preserve their national identity and their language, but has at the
same time kept them far behind in progress and other modern
achievements (if these are to be considered as real values).

Over forty per cent of Albanians (out of around six million of
them) today live outside Albania, most of them in Yugoslavia, in
the Region of Kosovo, in Macedonia and in Montenegro. There
are also Albanian minorities in Italy, Turkey, Greece, USA and
USSR. A good number of Albanians living outside Albania are
bilingual or even trilingual.

The written tradition of Albanian is rather short. The earliest
written documents date from the fifteenth century and the first
books published in Albanian were by various Roman Catholic
clerics. These writings did not have much continuity till the eight-
eenth century, but increased considerably in the nineteenth
century.

There are two main dialects of spoken Albanian: Gheg, spoken
in northern Albania and Kosovo, and Tosk, spoken in southern
Albania (some of the main differences between the two dialects
are given at the end of Unit 24). Until recently both dialects had
their own standard varieties. Attempts to form a single standard
variety began immediately after World War II, both in and outside
Albania. This aim was accomplished only at the beginning of the
seventies. Since then Albanian has had a single standard variety
or a ‘literary language’, as it is called by Albanians. Concerning
the model of standardization, it should be pointed out that it is
neither Tosk nor Gheg, but a mixture of the two, although it can
be noticed that the Tosk element prevails in standard Albanian.
The cultivation of standard Albanian is fully possible in Albania
but may be objectively less so outside Albania where it is either
subordinate to or has to coexist with another official language, as
is the case in Kosovo at the moment. Contacts between Albanians
living in Yugoslavia and those living in Albania are now almost
non-existent. For this reason the present book may bear character-
istics of standard Albanian as cultivated in Kosovo, although
attempts have been made to present everything within the norms
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of the unified standard Albanian. One single defiance which I am
aware of has to do with the length of vowels which is not recog-
nized in standard Albanian but which I maintain to exist in the
language.

It is assumed that if one manages to learn standard Albanian,
dialectal differences can be easily absorbed.

This textbook was produced as a result of my teaching an Alban-
ian course at SSEES, University of London, from March 1986 to
March 1989. All the units included in this book were tried out on
the students who took this course. This helped me to see better
their actual difficulties in learning the language and to improve
the units as I went along.

In the twenty-four umits in the textbook, a good number of
different everyday situations are included, together with reading
passages and dialogues. Each unit includes a set of questions and
exercises which are to be tackled by the learner on his/her own.
The units are followed by a few supplementary reading passages.
A basic grammar of the language is gradually developed during
the course, and 1 have attempted to present the grammatical
material in a simple way. A number of tables showing the verb
system of the language is given in a separate appendix. A basic
vocabulary of around two thousand words has been covered in
the book.

The leamer is advised to go slowly through the units, especially
if he/she is trying to learn the language without the help of a
teacher.

Finally I would like to express my deep gratitude to all those
who helped and encouraged me while I was writing this textbook.

Isa Zymberi
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m Pronunciation and Stress

THE ALBANIAN ALPHABET

Upper Lower Name Phonetic  Upper Lower Name Phonetic

Case  Case Symbal  Case Case Symbal
A a (&) [a] N i} (n&) [n]
B b (b&)  [b] Nj nj (nj€) [n]
C (& (cé)  [ts] (8] 0 (o) [o]
¢ ¢ (¢&) [t/ P P (pe) [pl
D d (dg) [d] Q q (q€) [e]
Dh dh (dhé&) [4] R r (rg)  [r]
E e (e) el Re (rr¢)  [R]
Bl i) e §. s g oMW
E f (fey [ Sh sh (sh&) [[]
G g (&) [e] T t (@ [
Gj g (gie) [l Th  th (the) [8]
H h {he) [h] U u (u) [u]
I i (i) lil N ¥ (v&)  [v]
1 i Gey 0l X X (x¢) [d7]
K k (k&) [kl Xh xh  (xh&) [d3]
L | (e) (1] hd ¥ (y) [v]
B 1l () [L] Z z (z8) [z]
M m (mé&) [m] Zh zh (zh€&) [3]

As you can see from the table above, there are thirty-six letters
in Albanian and each of them represents a single sound. Nine
letters are digraphs, which means they are written as a combi-
nation of two consonants but are considered to be a single letter.
In the dictionary, digraphs have their own place in the same way
as single letters, and appear in the order shown above.

sot [sot] (roday)
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NOTES ON PRONUNCIATION

The best way to learn to pronounce Albanian properly is by
imitating the tape. However, the following explanation may be
helpful,

Vowel Sounds

Each of the vowels can be either short or long. Length will be
shown by [:] to the right of the phonetic symbol. In orthography,
¢ is often used at the end of the word to indicate the length of
the previous vowel, as in bleté [ble:t] (bee).

¢ [2] is similar to the first vowel in English around when short,
and to the vowel of burn when long. Examples:

pér [par] (for) hiéné [ha:n] (moon)

a [a] is similar to the English sound in cut when it is short. or
cart when it is long. Examples:
mal [mal] (mountain) zané [zam)] (fairy)

¢ [e] is very similar to the English sound as in get, dead, set etc.
In Albanian it also has a long counterpart, €.g.:

vesh [ve[] (ear) bleté [ble:t] (bee)

i [i] is similar to the English sound as in hit, or as in meet if it i§
long. Examples:
mik [mik] (friend) piké [pi:k] (point)

o [o] is similar to the English hot when short, and thought when
long. Examples:

hoté [bo:t] (werld)

u [u] is similar to the English bush when short, and meon when
long. Examples:
mbush [mbuf] (fill) fushé [fu:[] (fiefd)

¥ [v] This sound does not exist in English. It is similar to the
French sound in une, or the German sound in diinn. To practise
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making this sound, make the position with your mouth as when
you make the English sound [u] as in moon and try to make the
sound [i] as in mean. You can do the same with pool and peel.
Examples:

pyll [pyL] (forest) shtyllé [[ty:L] (column)

Consenants

The following consonants in Albanian b [b], ¢ [tf], £ [f], & [el, i
(], m [m], n [n], s [s], sh [J], v [v], xh [d5], z [2] and zh [5] are
like the initial English sounds in the following words: book,
church, foot, goal, yes, mime, nine, sip, ship, van, judge, zoo, and
the last is like the s in pleasure. Examples:

breg [breg] (hill) send [send)] (thing)

cka [t/ka] (what) shesh [[ef] (square)

fik [fik] (fig) vig [vit/] (calf)

gisht [gift] (finger) xhep [d3ep] (pocker)

jeté [je:t] (life) zi [zi] (black)

me [me] (with) zhurmé [3u:rm] (noise)

nuse [nu:se] (bride)

p [p], t [i], d [d] and k [k] are pronounced like their English
counterparts but are not aspirated even when they are in an initial
position. They are similar to p, t and k in spot, stop and skin.
Notice also that t [t] and d [d] in Albanian are pronounced with
the tip of the tongue touching the back of the upper teeth and
not as in English with the tip of the tongue striking the teeth-
ridge. Examples:

pamje [pamie] (view)
tash [taf] (now)

koké [ko:k] (head)

nj [n] is pronounced like the initial sounds in the English word
new. Example:
njeri [neri:] (man)

h [h] is very similar to the English as in hot, hide etc. Example:
humb [humb] (Jose)

th [6] and dh [4] are similar to English in think and they, but in
Albanian these two sounds tend to be more interdental, that is,
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vou put the tip of your tongue between your teeth. Examples:
thumb [fumb] (siing) dhe [Je] (and)

1 [1] is pronounced similarly to 1 in leaf or long, whereas Ul [L] is
mare like the final sound in bill, hall etc. Examples:
lojé [lo:i] (game) Noj [Loj] (kind)

r [r] is a single trill similar to the Scottish pronunciation of r,
whereas rr [R] involves more than one trill. Examples:
rast [rast] (occasion) rrafsh [Raff] (plain)

¢ [ts] is pronounced by trying to produce at the same time the

sounds [t] and [s], whereas x [dz] is pronounced by trying to
produce at the same time the sounds [d] and [z]. Example:
eak [tsak] (point) xixé [dzi: dz] (spark)

q [c] and gj [3] are two consonants that do not exist in English,
The closest you can get by using English words for their pronunci-
ation is tu in mature for the first, and du in endure for the second.
Examples:

gen [cen] (dog) giu [u] (knee)

STRESS

In general in Albanian the main stress falls on the last word of a

phrase, on the last stem of a compound word and on the last

syllable of a polysyllabic word. Although this holds for the vast
majority of words in Albanian, some of them do not obey this
general principle.

As well as the examples given at the end of this section, which
may help you form some general patterns, you should also remem-
ber the following:

{a) The most frequent derivational suffixes are stressed when they
are added to a word, thus forming new stems. For example:
ping + -tor = pumétor i
work + -er = worker
?l"he main stress of piné becomes secondary after the suffix -tér
is added, and here is marked by the grave accent ~. The main
stress is marked by the acute dccent " Notice that in the main
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dictionary the secondary accent is not marked at all.
The same happens with compound words, e.g.:
zémér + gjéré = zémérgjérié
heart + broad = generous

Here are some other derivational suffixes which are stressed:
«(t)ar, -i, -()rf, -(&)si, -im, -dsh, -dk, -dc, -ist, and -isht (which
has the feminine equivalent -ishte)

Among unstressed derivational suffixes are:
-as, -azi, -thi, -mé, -je, -(&)s, -(t)é, -shém, -shme and -e

(b) Most inflexional suffixes, which when added to the word pro-
duce new forms (not new stems), are unstressed. Only the noun
plural endings -énj, -inj and -érinj, which are rather rare, are
stressed. Note the change of stress in the following common
words, which do not follow this general rule:

limé + -énj = luménj (riveririvers)

shkop + -inj = shkopinj (sfick/sticks)

prift + -érinj = priftérinj (priest/priests)

i madh - té médhénj (big) (masc. sing./pl.)

e madhe — té médha (big) (fem. sing./pl.)

e kége - té kégia (bad) (fem. sing./pl.)

(c) The definite article, which in Albanian is added to the end of
the noun, is not stressed.

(d) When & is not a means of indicating the length of a previous
vowel and is pronounced in the final position, it is usually
unstressed. (& only indicates the length of the previous vowel for
speakers of Gheg, one of the two main dialects of Albanian).

Study the following list of words grouped according to their stress:

Patterns Exceptions
bilbil (nightingale)

qytét (fown)

jété (life) kété (this)

blété (bee) até (that)
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lakér (cabbage)
bikér (copper)

capkén (rascal)
cakérr (cross-eyed)

babd (father) (but pl. is baballarg)
villa (Brather) -

njeri (man) (bur pl. is njéréz)
bari (shepherd)

kafé (coffee)
muzé (museum)

vétull (eyebrow)
kingull (squash)

fodill (vain person)

lile (flower)
niise (bride)

edhé (and)

drangia (dragon)
bliaj (grind)
buall (waterbuffalo bull)

pinguin (penguin)
You may find it difficult to remember all these details right from

‘the beginning, therefore you are advised to check the words for
stress in the main dictionary at the end of this book.



Unit One

B I/ SITUATIONS

tungjatjeta
uni

jam

ti

po ti?

hello

1

am; I am

you (sing.)

what about you?; and you?

A: Tungjatjeta! Uné jam Besniku. Po ti?

B: Uné jam Besa.

a
je
po
ky
éshte
kjo
student
studente
ai
ajo

A: A je ti Marku?

question marker

are (2nd pers. sing.)
yes

this (masc.)

is

this (fem.)

student (masc.)
student (fem.)

he; it; that (masc.)
she; it; that (fem.)

B: Po, uné jam Marku. Ky &shi€ Denisi. Denisi E‘:s!:té §lu4_:_lentl.l
Kjo éshté Nora. Nora &shté studente. Ai éshté Xhoni. Ajo &shté

Beti.

jo

kiéta

po kéta?
nuk
jané

me

ne

ata

no

these (masc.)

what about them?; what about these?
not

are (3rd pers. plL.)

with

we; us

they (masc.); those (masc.)

UNIT ONE

ato they (fem.); those (fem.)

ju you (pl.)
A: A &shté ajo Alisa?
B: Jo, ajo nuk éshté Alisa.
A: Po kéta?
B: Kéta nuk jané me ne.
A: A jané ata me ju?
A#: Jo, ata nuk jané me ne,

si how

‘shumé very; much
mire well
falemnderit thanks

Ar Si je, Mark?
B: Shumé miré. Po ti?
A: Miré, falemnderit.

e lodhur tired (fem.)

¢ and

pak a little

té lodhura tired (fem. pl.)
i lodhur tired (masc.)

t& lodhur tired (masc. pl.)
kéto . these (fem.)
vajza girls

A: A je e lodhur, Nora?

B: Pak. Beti e Meri jané t& lodhura.
A: Po ti, Mark, a je i lodhur?

C: Jo. Rigardi e Denisi jané té lodhur.
A: A jang kito vajza me ju?

C: Jo.

I/ GRAMMATICAL PATTERNS

The Present Tense of the Verb ‘to be’

Uné  jam Ne jemi
- e Ju  jeni
Al &shté Ata jané

Ajo  &shté Ato  jang

13
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B III/ DIALOGUE

Perrini:
Marku:
Petriti:
Marku:
Petriit:
Marku:
Petrini:
Marku:

Petrifi:
Marku:

Petriti:
Mariu:
Petriti:
Marku:

Perrifi:
Marku:
Petriti:
Naora:
Marku:
Petriti:

Nora:
Perriti:

Vocabulary
né Prishiing
mirédita
shumé miré
vetém
— disa

shoké
shoge

NE PRISHTINE
Mirédita. Uné jam Petriti. Po ti?
Uné jam Marku.
Si je, Mark?
Miré, falemnderit, po ti?
Shumé mirg. . . . Vetém je?
Jo, jam me disa shoké e shoge.
A jeni t& gjithé nga Londra?
Jo té gjithé. Disa jemi nga Londra, disa nga
Oksfordi,
Sa veta jeni?
Shtaté. Ky éshté Xhoni. Xhoni éshté student nga
Londra. Kjo &shté Nora. Nora éshté studente nga
Oksfordi. TEé gjithe jemi studenté.
Edhe uné jam student. Po ata, me ju jané?
Jo, ata nuk jané me ne.
Ku jané t& tjerét?
Meri, Rigardi, Beti dhe Denisi jané né hotel. Jané
shumé té lodhur.
A nuk je i lodhur ti?
Jo, nuk jam i lodhur.
Po ti, Nora, a je e lodhur?
Jam pakéz, por jo shumé.
A éshté Prishtina qytet i madh, Petrit?
Jo, Prishtina nuk éshté gytet i madh, Eshté gytet
i vogél. Ja, kjo #shté rruga kryesore. Ai éshté Fak-
ulteti Filozofik. Ajo éshté shkollg fillore.
Banké éshté kjo kétu?
Po, kjo kétu &shté banké. Ai atje éshté teatér.

in Prishtina

good afternoon (/ir. good day)
very well

alone

some

friends (masc.)

friends (fem.)

o

l':;\‘rla
té gjithé
nga
sa
veta
shtaté
" studenti
studente
edhe
edhe uné
ku
i tjerét
dhe
né
. pakéz

por
jo shumé

qytet

i madh

i vogil

ja

rruga

kryesore
Fakaulteti Filozofik
shkollé

Aillore

‘banké

atje

teatér

Remember these preetings:
mirémeéngjesi
‘mirémbréma

IV/ EXERCISES

UNIT ONE

all (masc.)

from

how many
persons

seven

students (masc. pl.)
students (fem. pl.)
too; and

I too; I also
where

the others

and

in; at

a little (bit)

but

not much

town; city

big (masc.)

small (masc.)

here it is

the street

main (fem.)
Faculty of Philosophy
school

primary (fem.)
bank

here

there

theatre

good morning
good evening

{1) Answer the following questions on the dialogue:

1 Si éshté Marku?

2 Ku éshté Marku me disa shoké dhe shoge?

15
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3 A éshté Marku student?

4 Sa student® nga Britania e Madhe (Grear Britain) jangé né
Prishting?

5 A jané té gjithé nga Londra?

6 A éshté Marku i lodhur?

7 A éshié Nora e lodhur?

8 A jané Ricardi e Denisi té lodhur?

9 A jané Meri e Beti 1€ lodhura?
Ku jané ato?

11 Po Rigardi e Denisi?

12 A &shté Petriti student?

13 A éshté Prishtina qytet i madh?

14 Po Londra?

(2) Fill in the blanks:

(a) Mirédita, Brenda. : P
e jom .. .., Agron. L RS &SR o B
Clue . jﬁ* =wé ., falemnderit.
Vetém je né Pr;shtme'?

Jo, jam me . .. fater . shoké e shoge.
..... Ket, ., .. jané té tjerét?
Té' 7}'84'52" /-ﬂ"'.é". 2% . hotel.
() R e . Petrit.
Mirédita, Mark.
_Kéfa ... jané disa shoké e shoge nga Britania e
Madhe.
_____ Kye. . ... &shte Nora, . . . . Hj! .. ... eshté Denisi,
e o L gshté Meri, . .. . .. ',f’;f)c . . . 8shtg Rigardi.
Sa ....uwefs, . Jemﬂ'
Jemi . . P'?‘.-é .+ veta.
A jeni té g]lthe 04 AT Londra? y
e e jemi ....09a .., Londra, ...%%...
jemi . ... MgA L Oksfordi
{c) Prishtina  &shté . 5'}'1[# .. i vogtl, ~Kjo &shté

e 1 N kryesore. Kjo ....A&eérm. ... @shié
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banké . .. ... At ... atje éshté Fakulteti . . ..., ... :
A0 Sshell. oLl o fillore.

'.(d) Disa studenté dhe studente nga Britania e Madhe

i an¢. ... né Prishtiné. Marku . auk,  Eshte .
(neg) i Inclhur Ai .nuk €shf& | (neg.) né hotel. Denisi «
e Rigardi . _Jﬂm' ...... né I.mtel Aia hudeste ST
g ?‘F.*’:’ M . .+Marku e MNora jané me njé (a, one) shok
....... 4.... Prshtina. Nora nuk &sht# shumé

e’ Chivr: . . . Ajo tshite . . 24w . . . . e lodliur. Meri

e Batl jang te codadlbar ... . Ato ... 4N .. . né
hotel. i

(3) Translate the following sentences into Albanian:

ECATN o ol (your name).

2 I come from London.

3 London is a big town.

4 Oxford is not a big town, Oxford is a small town.
5 Nora comes from Oxford.

6 Mark comes from London. 4. sshié sfecleaf
7 He is a student. =5

8 Richard and Dennis are students too.

9 Nora and Mary are students.

10 Nora is tired, Mary is not tired.

11 Betty and Nora are tired.

12 Mark is not very tired.

13 Dennis and Richard are very tired.

@@ Petrit is with some friends from Great Britain.
it achis me oftse 5.,.';1..-‘:- u?q a— Yasin & Modlie .

(4) Make sentences using first the demonstratives ky, kjo, kéta,

kéto, then ai, ajo, ata, ato:

Example: Marku

Ky éshté Marku. Ai éshté Marku,
e e L e HL i
S R e e S e
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T 1| PO e L 3
Studentic & s s et TRt s e e YT e
CENHETEE v v e o o e wow s Eal G S s A
TTAERIES ¢ N okt L il SR I T e T e
Rrupa Eyresore: . cuaicss s s s s ones e s s :
LT e | S o e S s M e R e e R
SREDIE™ v ainblsla e [ R e i

Unit Two

I/ SITUATIONS

babai * the father
vt your (with masc. sing. nouns)
im my (with masc. sing. nouns)
¢’ what
mjek L5 doctor

A: A éshté ky babai yt?

B: Po, ky éshté babai im,

A: C'éshté babai yt?

B: Babai im éshté mjek.
canta the bag
Jjote your (with fem. sing. nouns)
zotéri mister; sir
ime my (with fem. sing. nouns)
me nder gofsh don’t mention it (/iz. with honour may you

be)

A: A éshté kjo ganta jote, zotéri?
B: Po, kjo éshté ganta ime. Falemnderit.
A: Me nder gofsh.

&
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villai the brother

i Petritit Petrit’s (following masc. nouns)
motra the sister

e Petritit Petrit’s (following fem. nouns)

i Zanés Zana's (following masc. nouns)
néna the mother

¢ Zangs Zana's (following fem. nouns)

Ky éshté véllai i Petritit.
Kjo &shté motra e Petritit.
Ai &shté babai i Zangés.
Ajo eshté néna e Zanés.

Iapsi the pencil

i saj her (with masc. nouns)
i tij his (with masc. nouns)
fietorja the notebook

e tij his (with fem. nouns)
e 5aj her (with fem. nouns)

A: A éshté ky lapsi 1 saj?

" B: Jo, ky nuk éshté lapsi i saj. Ky &shté lapsi i tij.

A: A #shté kjo fletorja e 1j?
B: Jo, kjo nuk &shté fletorja e tij. Kjo éshté fletorja e saj.

IV GRAMMATICAL PATTERNS
Passessives

shokn im / yt/itij/isaj

my [ your / his / her (boy)friend
shogja ime / jote / e tij / e saj

my / your / his / her (girl)friend
babai i Agimit / i Markut / i Zanés

Agim’s /| Mark's / Zana's father
néna ¢ Agimit / e Markut / e Zanés

Apgim's [ Mark's / Zana's mother

Notice the use of i and e here. Nouns are either masculine or
feminine in Albanian; i is used when the object one possesses is
4 masculine noun and e is used when the object one possesses is
4 feminine noun. Notice also the endings added to the proper
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nouns. These are genitive case endings, which are explained more
fully in Units 4 and 6.

Numbers to 100

1 nje 12 dymbédhjeté 30 tridhjeté

2 dy 13 trembédhjeté 40 dyzet

3 tre/(masc.)itri (femn.) 14 katérmbédhjeté 50 pes€dhjeté
4 katér 15 pesémbédhjeté 60 gjashtédhjeté
5 pesé 16 gjashtémbédhjeté 70 shtatédhjeté
6 gjashté 17 shtatémbédhjeté 80 tetédhjeté
7 shtaté 18 tetémbédhjetd 90 néntédhjeté
8 teté 19 néntémbédhjeté 100 njéqind

9 nénté 20 njgzet

10 dhjeté 21 njézet e njé

11 njgmbédhjeté 22 njézet e dy

23 njézet e treftri . . .

Notice the structure of numbers from eleven to nineteen:
njit — mbé — dhjeté
one — on — ten

Definite and Indefinite Forms of Nouns

In Albanian the definite article occurs as -i, -u for masculine
nouns, and -(jla for feminine nouns, and is added to the noun
stem. For example:
qytet (a town)
shok (a friend)
banké (a bank)

qyteti (the town)
shoku (the friend)
banka (the bank)

Notice the difference in the forms of the following nouns:

Maseculine Feminine
Indefinite Definite Indefinite Definite
(noun stem) (+ «if-u) (noun stem) (+ -(ja)
qytet qyteti banké banka
shok shoku shoge shogja
fakultet fakulteti rrugé rruga
baba babai shkollé shkolla
viéilla véllai néng néna
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laps lapsi motér motra

' petrit Petriti Zané Zana
Agron Agroni Teuté Teuta
Mark Marku Drité Drita
Oksford Oksfordi Prishting Prishtina
Prizren Prizreni Londér Londra

From the above list you can see that proper names in Albanian
have a definite form too.

Notice also some of the changes which occur when the definite
suffix is added:

panké + a = banka [€ is dropped]

shoge + a = shogja [e — j]

motér + a = motra [ is dropped]

‘More information on Definite and Indefinite Forms will be given

in Unit 5.

B I/ DIALOGUE

~ TE PETRITI

Petriti: Néng, kéta jané disa shoké dhe shoge nga Anglia,
Kjo &shté néna ime.

Néna: Miré se vini. Urdhé&roni brenda.

Petriti: Ja edhe disa anétaré té familjes. Kjo €shié motra
ime e vogil, Zana. Ky éshté véllai im i madh,

“ ] Agroni.

Néna: Zana éshté nxénése, kurse Agroni éshté mijek.
Uluni, ju lutem.

Denisi: Ku &shté babai yt, Petrit?

Petriti: Né shkollg.

Denisi: C'éshté ai?

Perriti; Mésues.

Meri: Po néna jote, mésuese Eshté?

Peiriti: Jo, néna ime nuk &shté mésuese. Ajo éshté amvisg.

Beti: Sa viege je, Zan&?

Zang: Jam shraté viege.

Ben: Sa vijeg &shté Petriti?

Zang: Ai éshté njézet vjec.

Néna: Sivjet Zana é&shté nxénése.

Nora: A Eshté Zana nxénése e miré?
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Néna:
Beti:
Zana:
Beti;
Zana;
Beti:
Zana:

Vaocabulary
te
Anglia

miré se vini

urdhéroni brenda

aniétaré

té familjes
e vogil
nxénése
kurse
uluni

ju lutem
mestes
mésuese
amyvisé

sa vjege je?
sa vjeg je?
sivjet

€ miré
larg
shtiépia
afér

klasé
vajza

djem

Cecupations

Po, shumé e mirg.

Zang, a éshté shkolla jote larg nga shtépia?

Jo, shkolla ime éshté shumé afér.

Sa veta jeni né klasé?

Neé klasé jemi tridhjeté veta.

Sa vajza jeni?

Jemi katérmbédhjeté vajza dhe gjashtémbédhjeté
djem.

at

England
welcome (pl.)
come inside
members

of the family
little (fem.)
pupil (fem.)
whereas

sit down
please (pl.)
teacher (muasc.)
teacher (fem.)
housewife

how old are you? (fem. sing.)
how old are you? (masc. sing.)
this year

good (fem.)
far

the house

near

class

girls

boys

The forms ending in -e are the feminine forms.

bankier/e
inxhinier/e
punétor/e

banker shofer driver
engineer népunésie clerk
worker gazetar/e journalist

wf.
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nist/e pensioner mekanik mechanic
kamarier/e waiter/waitress murator bricklayer
piznesmen businessman ndértimtar builder
sekretar/e secretary infermier/e nurse
pemiishites greengrocer buképjekés baker
farmacist/e pharmacist/chemist shkrimtar/e writer
nxénés/e pupil
v/ EXERCISES

(1) Answer the questions on the dialogue:

1 C'&shté babai i Petritit?

2 A éshté babai i Petritit né shtépi?

3 Ku &shté ai?

4 A #shté néna e Petritit mésuese?

5 Céshté ajo?

6 A éshté ajo né shtépi?

7 C'éshté Zana?

'8 Sa vjege éshté ajo?

O A éshté ajo nxénése e miré?

10 A éshté shkolla e Zanés larg nga shtépia?
11 A éshté véllai i madh 1 Petritit inxhinier?
12 C'éshté ai?

(2) Fill in the blanks:

(a) A: Néné, kéta jang ... Alﬁ?-. .. shokgé .. .5’.5'.\'2 oy

shoge . ... A%, ..., Anglia. .,
B: Mie¥ . ce’. ... vini. . . Wrah€YO®y  brenda. Uluni,
J.'-'. Jntews |
Wiyt e
(b) A: Ja canta . . =S .J"."E.E. ., zotéri.
B: Falemndent.
A, Me wder | gofsh,
(€) Kjo &shté shtépia . . . . . & ettt Petritit.
Ky éshté babai . .,.... 1. ... Petritit.
Motra . ..... AR vogsl .. ... TR | Petritit #shté
nxéngse
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Vellai .. ... L s madh . . ... AL Pertritit éshté
mjek.
Kjo éshté shkolla .. ... Bin ol Zanés.
(d) A: A &shté shkolla jote. . . . !N‘ﬁ_ . ... nga shtépia?
B: Jo, 8shté shumg . ... & £ ZURE
A: Sa veta jeni .. ... % I klasé?
B: Tridhjeté. "
A: Sa...Vajze.....dhesa... djem, jeni?
B: Jemi . . dhjei¢’ vejudhe dhjok, djem ..
(e) A: ... ,K.-\!'... . . . eshté babai i Petritit?
B: NEé shkollé.
Atices i Ny < Ril
B: Ai éshté mésues.

(3) Translate into English:

Petriti dhe Marku jané shoké. Petriti &shté student nga Prisht-
ina, Marku éshté student nga Londra. Marku me disa shoké
nga Anglia &shté né Prishting. Ata jané te Petriti. Néna e
Petritit, véllai i madh i Petritit, Agroni, dhe motra ¢ vogél e
Petritit, Zana, jané né shtépi. Babai i Petritit nuk &shté né
shtépi. Ai 8shié mésues. Ai Eshié né shkollg, VEllai i madh i
Petritit, Agroni, &shté mjek. Motra e vogél e Petritit, Zana,
éshté nxénése. Ajo éshié shtaté vjege. Ajo nuk éshté né
shkollé, Shkolla e Zangs &shté afér. Zana Eshté nxénése ¢
miré.

(4) Translate into Albanian:

Nora and Drita are friends. They are students. Nora is in
Prishtina, Drita is in London (Londér). Nora's mother is not
a housewife. She is a teacher. She is not at school. She is at
home, Nora's brother is a pupil. He is ten years old. He is
at school. His school is very far from his house.

Unit Three

[} H SITUATIONS

ke you (sing.) have
kam (I} have

banesé flat

veturé car

A: A ke shiepi?
'B: Jo, nuk kam shiépi. Kam banesé.

“A: Po veturé?

B: Kam!
quhesh you (sing.) are called
quhem (I) am called
quhet (he/she) is called

_A: Si quhesh?

B: Quhem Ylber.
A: Si quhet motra jote?
B: Ajo quhet Fatmire.

flet you (sing.) speak; (hefshe) speaks
shqip Albanian
flas (1) speak
knpton (he/she)  understands; you  (sing.)
understand
por but
Kkuptoj (I) understand
anglisht English
At A flet shqip?

B: Po, flas shqip shumé miré.

4: Po ajo, a flet shqip?

B: Kupton, por nuk flet miré,

At Edhe uné kuptoj anglisht, por nuk flas miré.
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cka what

po bin is doing; you (sing.) are doing

po punon is working; you (sing.) are working
kopsht garden

A: Cka po bén Besniku?
B: Po punon né kopsht.

I/ GRAMMATICAL PATTERNS

The Present Tense

kam (have)
(Uni) kam (Ne) kemi
(Ti) ke (Ju) keni
{AilAjo) ka (Ata/Ato) kang
flas (speak)
{(Uné) flas (Ne) flasim
(Ti) flet (Ju) flisni
(Ai/Ajo) flet (AtalAto) flasin
quhem ([ am called, my name is)
{Uné) quhem (Ne) guhemi
(Ti) quhesh (Ju) guheni
(AilAjo) quhet (AtalAto) quhen
béj (do/make)
(Ung) béj (Ne) bé&jmé
(Ti) bén (Ju) béni
(Ai/Ajo) bén (AtalAto) béjné
punoj (wark)
(Uné) punoj (Ne) punojmé
(Ti) punon (Ju) punoni
(AilAjo) punon (AtalAto) punojné

Notice the similarities between kam and jam,

Here are some other verbs which conjugate like punoj:
kuptoj  (understand)
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ahkoj  (80)
yizitoj  (visir)
JEtﬂJ (live)

(learn; teach)
.Hnnw that for verbs in Albanian the first person singular of the
:nt Tense is used as the citation form (i.c. the form listed in

the dictionary).

j'ﬁ'g Interrogative

-znm Interrogative is indicated either by putting the interrogative

particle a in front of the verb or by intonation, e.g.:

: A flet shqip? or Flet shqip? Do you speak Albanian?

i:(m Negative

[he negative is formed by putting one of the negative particles
'ia-r s* in front of the verb, e.p.:
{Huk flas anglisht or S’flas anglisht 1 don’t speak English

W [/ READING PASSAGE

NORA E DRITA
ﬂm:a ka njé shoge né Prizren. Shogja e Norés quhet Drita.
Nora e Drita jané moshatare. Ato jané shoge ‘shumé t& mira. Cdo
V’EI.'H. ato wznﬂ}nﬁ njéra-tjetrén. Kété veré Nora éshté mysafire e
. Sot ajo shkon me autobus nga Prishtina né Prizren.
Prizreni éshté njé qytet i vogél por shumé i bukur. Prindérit e
E{nt& kané shtépi. Ata jané shumé mikprités. Drita ka dy véllezér
ﬂhﬁ-djf motra, Njéri vélla i saj quhet Ylber. Ai &shté farmacist
- punon né barnatore. Tjetri quhet Agim. Ai &shté mésues.
jﬁm motér e Drités quhet Fatmire, Tjetra quhet Bardha. Bardha
&ahtﬂ nxénése kurse Fatmirja éshté mjeke dhe punon né spital.
ﬂmﬁrja eshté e martuar. Burri 1 saj, Skénderi, éshté piktor,
Eﬂhﬁﬂ]a ¢ Skeénderi kané dy fémijé. Ata jetojné né njé banesé.
Nora éshté angleze. Ajo &shté studente e letérsisé. Drita &shté
mqlptﬂm Ajo éshté studente e gjuh&s angleze. Nora méson shqip,
¢ Drita méson anglisht. Nora kupton nga pak shqip, por nuk
ﬂﬂ. miré. Kur jané né Prizren, Nora e Drita flasin shgip. Kur jang
ng Angli, ato flasin anglisht.
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Vocabulary
moshatare
cdo

veré
njéra-tjetrén
kéti
mysafir
mysafire
sot
autobus
i/e. bukur
prindérit
mikprités
viillezér
motra
njéri
farmacist
barnatore
tjetri
njéra
tjeira
spital

ife. martuar
burri
piktor
fémijé
jetojné
anglez
angleze

e letérsisé
shgiptar
shgiptare
e gjubis
méson
kupton
nga pak
nga

kur

of the same age (fem.)
every; cach
summer

each other (fem.)
this

guest (mase.)
guest (fem.)
today

bus

beautiful

the parents
hospitable
brothers

sisters

one (of) (masc.)
chemist

chemist's shop
the other (masc.)
one (of) (fem.)
the other (fem.)
hospital

married

the husband
painter

child; children
they live

English; Englishman
English; Englishwoman
of (the) literature
Albanian (masc.)
Albanian (fern.)
of the language
learns
understands

a liule

from; from where
when

-

'i;hﬂmries and Provinces
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Nationalities

Languages

rhe Definite forms are indicated with the names of the countries,

China

v 'Ekgglluvnki.-n Czechoslovakia
| wgr_kﬁ.-a Denmark

Angli,-a England
Finlandé,-a Finland

France

Greece
Holland

Italy
Japan
Norway
Poland

Germany

Hungary

Rumania

ﬂuulﬂ:imi Sovjetik Soviet Union

Spain
Sweden
Switzerland
Turkey
United States
Yugoslavia
r Serbia
Kosové,-a Kosovo
Vojvodiné,-a Vojvodina
Kroaci,-a Croatia
 Slloveni,-a Slovenia
‘Bosna e Bosnia and
Hercegovina Hercegovina
_Mﬂﬁ i Zi Montenegro
‘Magedoni,-a Macedonia

.-'Thg forms ending in -e are the feminine forms.)

‘§hgipéri.-a Albania
l!!ﬂlﬁ‘m =i Bulgaria

shqiptar/e
bullgar/e
kinez/e
cekosllovak/e
danez/e
anglez/e
finlandez/e
fréngfe
gjerman/e
grek/e
holandex/e
hungarez/e
italian/e
japenezfe
norvegjez/e
poloneizfe
rumun/e
rusfe
spanjolfe
suedez/e
zviceran/e
turkie
amerikan/e

Jugosllavle

serhfe
kosovar/e
vojvodinas/e

kroat/e

slloven/e

boshnjak/e
hercegovas/e

malazias'e

magedon/e

shqip
bullgarishi
kinezisht
cekisht
danisht
anglisht
finlandisht
fringjisht
gjermanisht
greqisht
holandisht
hungarishi
italisht
japonisht
norvegjisht
polonisht
rumanishi
rusisht
spanjisht
suedisht

turgisht
anglisht

serbokroatisht

serbokroatisht
sllovenisht
serbokroatisht

serbokroatisht
magedonisht
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IV/ EXERCISES
(1) Answer the questions on the reading passage:

L Nga éshté shogja ¢ Norés?

2 5i quhet ajo?

3 A jang Nora e Drita moshatare?

4 A jané ato shoge t& mira?

5 A éshté Drita angleze?

6 A éshté Nora shqiptare?

7 Ku shkon Nora sot?

8 Si shkon Nora né Prizren?

9 A kané prindérit e Drités banesé?
10 Sa véllezér ka Drita?
11 Si quhen ata?

12 (’gshté Ylberi dhe ku punon ai?

13 C'éshté Agimi?

14 Sa motra ka Drita?

15 Si quhen ato?

16 C’Eshté Fatmirja dhe ku punon ajo?
17 C’gshté Bardha?

18 A éshté Fatmirja e martuar?

19 Si quhet burri i saj?
20 Sa fémijé kan& Fatmirja e Skénderi?
21 A kané ata shtépi?
22 A é&shté Nora studente e letérsisé?
23 A éshté Drita studente e letérsisg?
24 A méson Nora shqip?
25 A flet ajo shgip?
26 Si flasin Nora e Drita kur jané n€ Prizren?
27 §i flasin ato kur jané né Angli?

(2) Fill in the blanks:

(401 o Ty R shogja ime, Nora. Uné . e
IO s s shoge shumé t& mira. Ne _]cnu
T Sl e e s e shgip por nuk
A miré. Uné dhe Nora ¢do veré vizitojmé
............ B e e e e IR e e R
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TEPTIETeNn s 2y« JL s sl shqip. Kur jemi né Angli, flasim

.......... . Nora &shté . ......000.. . kurse ung
]am shgiptare. Nnra -1 | R e e letérsisé. Uné
jam etutante s as e angleze.

(b) ) Drita ka Y- e vt i il I TN S
véllezérit (the brothersy e Drités . ... ... o000 Ylber dhc
Agim. Njéri vélla i Drités &hté farmacist, kurse
............ g&shté mésues, .....,...... motér e

Dntes eshté mjeke, kurse tjetra éshté nxénése.

(c} Motra e Drités, Fatmirja, &hté ............ martuar,
il R e quhet Skénder. Ai  éshté
B Fatmirja ¢ Skénderi kané dy . .. . .......

Afa jetojné né mjé . . . ... ...

fnderit ¢ Drités ............ né Prizren. Ata kané
e Ata jané shumé. . . ...... ...
e shoku im. Ti ... ......... Agim, Uneg
' s VAT LAY o v Arta, Arta
gshté shumé . ........... bukur (pretty).

(3) Make sentences using the given example as a model:

Example: unéflaps
Uné kam njé laps. Ky éshté lapsi im.

tifmotér; ai/fletore; ajo/shtépi; tifshok: ajofshoge; unéivélla.
t‘ﬁ Translate into English:

Kam dy shoké né Prishting. Njéri éshté student dhe quhet
Fatmir, kurse tjetri ésht¢ mjek dhe quhet Gazmend. Fatmiri
€shte student i gjuhés frénge, por ai méson edhe anglisht. Ai
€shté student shumé i miré. Gazmendi punon né njé spital.
Kété veré ai vien (comes) né Angli. Ai ka disa shoké né
Angli. Disa jané nga Londra kurse disa jang nga Oksfordi.
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(5) Translate into Albanian:

1 live in England. I am English and I speak English. I am
learning Albanian. 1 do not speak Albanian well but I under-
stand a little. I have a few Albanian friends. They live in
Kosovo. I go to Kosovo every summer. [ have friends in every
town in Kosovo. Some speak English a little, some do not
speak English, When I am in Kosovo, 1 speak Albanian,

Unit Four

W I/ SITUATIONS

=~ S~ e R - - S

B

kush who
ife kujt whose
: Kush éshté ky?
: Ky ¢shté shoku im, Agroni.
: I kujt éshté ky laps?
: I Zanés.
: E kujt &shté kjo fletore?
: E Geneit.
cili which; who (masc.)
cila which; who (fem.)
: Cili &shté shoku i Ricardit?
: Al atje.
: Cila éshté shogja e Merit?
: Kjo kétu.

o d

qeni
i zin
i bardhi
e zeza
C;h ‘gshté geni yi?
I mlf I bardhi.
Cila gshté macja jote?
E zeza./ E bardha.

Tﬂﬁl:uranr.

A Mpﬁ ké éshté Denisi?

UNIT FOUR

the dog

the black one (masc.)
the white one (masc.)
the cat

the black one (femi.)
the white one (fem.)

whom
with Petrit (prep. + acc.)

B A i éshté me Zancn
‘-:Me ké jané Nora e Drita?

ﬁtﬂjanﬁ me Markun.

vie ké jang Meri e Bet?

now

we eat

lunch

then; afterwards

we rest

(L'you sing.) eat; (he/she) eats
restaurant

vou (pl.) eat

they eat

45-' Tash hamé dreké, pastaj pushojmé. Ku ha dreké ti?
B: N& shtépi. Nuk ha dreké né restorant. Petriti ha dreké né

At A hani ju dreké né restorant?
3’ Jo. Ata hané dreké né restorant.

33



34 UNIT FOUR UNIT FOUR 35

II/ GRAMMATICAL PATTERNS -[w DIALOGUE
Nominative, Accusative and Genitive of Singular Nouns . NORA Nk FRIZREN
e i ¥l B Drita: NEI:IE,‘ sa éshté ora?
given the nominative, accusative and genitive forms, Neéna: Dhjeté.
o St s it of o vt o sy oo | S oo o s o sttt St i o
: 4 : Néna: Ani, bija ime. Ti shko né stacion, e uné po e bgj
(Subject case) (Object case) (Possessive case) drekén gati.
kush ké ife kujt
cili cilin e cilit Drita: Miré se vjen, Norg.
cila cilén ile cilds Nora: Drité, uné flas shumé pak shgip. Cka duhet té
. W them?
Indefinite Thuaj, ‘Miré se té gjej!.
Nominative Accusative Genitive Miré se t& gjej, Drité. Si je?
(njé) stodent njé student ife njé studenti Shumé mirg. Pa 17
(nj¢) shok njé shok ife nji shoku Miré jam, por pak e lodhur.
(njé) vajzé njé vajzé /e njé vajze Tash shkojmé né shtépi dhe pushojmé.
(njé) shoge njé shoge /e njé shoqeje A éshté shtépia jote larg?
r Jo, &shté shumé afér. Shkojmé mé kémbé&. Pér pesé
Definite minuta jemi atje.
Nominative Accusative Genitive Por valixhja ime &shté e réndé.
studenti studentin i/e studentit Shkojmé ngadalé.
shoku shokun ife shokut
vajza vajzén ile vajzils Néna: Mirt se vien, Noré.
shog ja shogen ife shoges Nora: Prit. ... Miré se ju gjej. . .. Si jeni?
Petriti Petritin ife Petritit Nahﬂ Miré jemi. Po ti.
Marku Markun ife Markut Nora: Shumé miré.
Zana Zanin /e Zanis Drita: Néné, Nora éshté pak e lodhur. Po shkojmé né
et dhomén e saj.
The Present Tense of ha and vij Nena: Ani, bija ime. Shkoni e pushoni pak.
o (o Drita: Eja, Noré. . . . Ja, kétu kemi tri dhoma t& fjetjes.
(Un) - (Ne) hamé Atje i.‘.‘shté banja. Poshté éshté kuzhina dhe dhoma
(Ti) i Uu) S e ndejés. Kjo éshté dhoma jote. Ky é&sht& shtrati
(AV/Ajo) ke (Ata/Ato) hané yt. Ky éshté dollapi. Nése ke té ftoht&, né dollap
éshté njé batanije. Kjo €shté tryeza. Kjo éshti
i . karrigia. Dritarja shikon nga kopshti,
i o o (come) s i ﬁ#{u: Drité, dreka éshté gati.
(i) e U vini el Ani, néné, tash po vijmé edhe ne.
(AVAjo) vien (Ata/Ato) vijné
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Vocabulary
ora

pﬂ

po shkoj
stacion

stacion i autobuséve
né stacionin e autobuséve

ani

bija

bija ime

uné po e bij
gati

se

duhet

té them

thuaj!

miré se té gjej!

pushojmi
kémbi

mi kémbé

e

minuti

pér pesé minuia
valixhja

¢ réndé
ngadalé

prit!

dhomé

ejal

dhoma té fjetjes
banja

poshtié

kuzhina

dhoma e ndejis
shirati

dollapi

nése

ol [

37

mé

UNIT FOUR
ftohté cold

the hour; the waich; the clock patanije blanket

prﬂgre:sfve particle iﬂ"ﬂ!ﬂ the table

I am going karrigia the chair

station dritarja the window

bus station shikoj look

at the bus station nga towards

all right kopshti the garden

the daughter

my daughter

[ am making ‘IV/ EXERCISES

ready

that :Q,) Answer the following questions on the dialogue:

should, it is necessary SRl

(to) say 1 Sa éshté ora?

say! 2 Ku shkon Drita?

nice to be here (lir. may I find 3 Kush vjen né Prizren sot?

you well) 4 A #shté Nora ¢ lodhur?

we rest 5 A &shté shtépia e Drités larg?

foat; leg 6 Si shkojné Nora e Drita n& shtépi?

on foot 7 Pér sa minuta shkojné né shtépi?

for & A &shté valixhja e Drités e réndi?

minutes 9 Sa dhoma t€ fjetjes kané prindérit e Drités?

in five minufes 10 Cka ka Nora né dhomén e saj?

the suitcase 11 Cka ka né dollap?

heavy 12 Nga shikon dritarja?

slowly iy,

wait! (2) Fill in the blanks:

room )

come! (2) A: Miré se vien, Nor&,

bedrooms B s 5 B U T S e T

the bathroom NTE, . Po ti?

down; downstairs REMire .. ... YR o RIS N e lodhur.

the kitchen . « + shkojmé né shtépi dhe . . .. ...... ;

the sitting room Shtépia ime &shté ............ Shkojmé

the bed Bl 10T 1) R AR jemi atje.

the wardrobe S e éshté e réndé.

if A

Shkojmé
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DB G s € saj.

(c) A: Drité, dreka ., ..o e gati.
e Tiend o Wbt ,néné. Tash po . ... 0o v edhe

ne.

(3) Fill in the blanks with the appropriate interrogative (cili, cila,
cka, ku, /e kujt, sa, si):

| R o shkon n& Prizren sot? — Nora.

e shkon Nora né Prizren? — Me autobus,
L TN .. .. tshté ora? — Dhjeté.

e e i b éshté qeni yt? - 1 ziu.

U N R gshté ky laps? — 1 Petritit.

G L LVIE o T #shté macja jote? — E zeza.

T i i e gshté kjo shtépi? — E Geneit.

S e BT gshté Marku? — Me Petritin.

Qi i e éshté kjo fletore? — E njé shogeje.

il s A e #shté shogja jote? — Studente,

[ T po bén Petriti? - Po punon né kopsht.

(4) Change the following sentcnces as in the given example:
Example: Marku e Petriti po flasin sthP.
Marku po flet shqip me Petritin.

(Note that nouns following me take the accusative

ending.)

1 Nora ¢ Drita po shkojné n€ shtépi.

2 Beti e Denisi po hané drekg.

3 Agroni e Genei po pushojné né kopsht.
4 Zana ¢ Teuta po vijné né shtépi.

5 Meri e Marku po mésojné shqip.

6 Nora e néna po e béjné drekén gati.

7 Rigardi e Marku nuk po flasin.

8 Meri, Beti e Rigardi po pushojné.

9 Drita e Nora jané moshatare.

10 Genci e Zana shkojné né shkollé.
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(5) Put the nouns in brackets in their possessive form:

1 Ky éshté lapsi (njé shoge)

--------------

2 Kjo éshté motra (njé shoku) ..............

3 Ai éshté kopshti (Mark) ... ........... ...

¢ Ajo Eshté shkoila (Zan&) .......... 000000

5 SHtEpia (IBSUEST) v v v v n e v rnie v aien o gshté ¢ vogél,

R BHETE(FAtmATE). o v v v ommmio s s aoae gshté piktor.

BNET ST (il shok) o v s o v e s gshté mijek.

8 Dritarja (dhoma) . .............. éshté e madhe.

0 Kopshti (Fatmir) ... ...o0uurnen. éshté i bukur.
B8 Valixhia (Nora) ...ocoowsesaewss s gshté e réndé.

(6) Translate into English:

Sot Mora gshté né Prizren. Ajo &shté te shogja e saj, Drita.
‘NE& shtépi jané vetém Mora, Drita dhe néna e saj. Babai i
Drités nuk éshté né shtitpi. Motra e Drités éshté te njé shoge.
‘Néna e Drités éshté né kuzhiné. Ajo po e bén drekén gati.
‘Nora &shté n& dhomé me Dritén. Ato po pushojné.

(7) Translate into Albanian:

It is ten o'clock now. At (né) eleven I am going to Oxford
by bus. I have a few friends there. They are all students.
They are very hospitable. Oxford is a beautiful town and it

~is not big. Oxford is not far from London. In (pér) one hour
by bus you are there. There is a very big theatre in Oxford.
I go there every summer with Mark and Betty. Mark is a
student of English literature, whereas Betty is a student of
Russian.



Unit Five

W I/ SITUATIONS

té dehur drunk (masc. pl.)

bisedojni (they) talk

kafene cafe

mé fal excuse me

mé falni excuse me (pl. or polite form)
a e di do you know

Dy té& dehur bisedojné né njé kafene:
A: ME fal, a e di sa éshté ora?

B: Po.

A: Falemnderit.
diéshiroj (1y wish; want
té shkoj o go
kinema cinema
sonte tonight
mé vjen keq I am sorry
kohi time

A: Déshiroj té shkoj né kinema sonte. A vjen edhe ti?
B: Mé vjen keq, por nuk kam koh&. Shkojmé ndonjéheré tjetér.

pse why

i mérzitur bored (masc. sing.)

rrimé (we) stay

asgji nothing

té té kéndoj shall T sing vou. . . ?

kéngi song

mos, té lutem please don’t (sing.)

té shitisim shall we go fer a walk

bin ftohté it is cold

darki supper

té hamé darke? shall we have supper?

herit carly

ndonjéheré tjetér

some other time

UNIT FIVE

then
let's talk
| for, about
4: Pse je i mérzitur?
Ja, rrimé kétu e s’béjmé asgjé.
té kéndoj njé kéngs?
, jo. Mos, t& lutem.
Té shétisim pak?
Jo, bén shumé ftohté.
& hamé darké?
Jo, éshté hérét,
béjmé atéheré?

- Té bisedojmé.

do t& béjme we shall do
tomorrow
mountain

we shall walk
the day after tomorrow

do té vijsh will you come
B I shall come
té udhétojmé  we shall travel
' together

a do té b&mé nesér, Drité?
Do t& shkojmé né bjeshké.
51 do té shkojmé?

do (€ vijsh pasnesér né Prishtin€?
do € vij.

you (pl.) want
to drink
coffee

sugar

usually
without

41

J€ kafe me pak sheqer, ju lutem. Zakonisht pi kafe pa sheger.
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1! GRAMMATICAL PATTERNS

The Present Tense of di, eci and dua

The verbs bisedoj (talk), déshiroj (wish, want), and peshkoj (fish)
conjugate in the same way as the verb punoj. Here are some verbs
which have different patterns for the present tense.

di (know)
(Uné) di (Ne) dimé
(Ti) di (Ju) dini
(AifAjo) di {Ata/Ato) ding
The verbs pi (drink) and rri (sfay) conjugate like di.
eci (walk)
(Ung) eci {Ne) ecim
(Ti) eciin {Ju) ecni
{AifAjo) ecién {Ata/Ato) ecin
dua (want)
(Uni) dua (Ne) duam
(Ti) do (Ju) doni
(Ai/Ajo) do (Ata/Ato) duan

The Progressive Form of the Verb

All the verbs used until now have been in the Present Tense of

the Indicative. One way of forming the progressive of this tense,

as we saw, was by inserting the particle po in front of the verb.

The progresswc correspands to the English form ending in -ing.
Po pungj. I am working.

The Subjunctive

The Sub]unctivc mainly corresponds to the English infinitive in
function and is used following verbs of intention, e. £

Dishiraj t8 punoj 1 wish to work in the garden.

né kopsht.
The Subjunctive is formed by putting the particle té in front of
the verb, and the verb itself mainly retains the same forms as for
the Present Tense of the Indicative. Tt has different forms only
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e second and third person singu‘lar. These two forms are

te pum]mé
té punoni
t& punojné

té jemi té kem té kemi

té kesh té keni

té jené té keté té keni

do té punojmé
do té punoni
do té punojné

What time is it?

Ora &shté dy.

dy e pesé (minuta)

dy e dhjeté (minuta)

dy e njé gerek

dy e njézet e pesé (minuta)
dy e gjysmé (e tridhjeté minuta)
tre pa njézet (minuta)

tre pa njé cerek

tre pa pesé (minuta)

tre

nénté né méngjes

nénté n& mbrémje

quarter
half
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mesdité
mesnati

midday
midnight

Definite and Indefinite Forms of Nouns

Below is a list of singular and plural definite and indefinite forms,

Singular Plural

Indefinite Definite Indefinite Definite
banesé banesa banesa banesat
motér motra motra motrat
amvisé amvisja amvise amviset
mésuese mésuesja mésuese mésueset
mjeke mjekja mjcke mjeket
letérsi letérsia letérsi letérsité
shtépi shtépia shtépi shtépité
autobus autobusi autobusé autobusét
mjek mjeku mjeké mjekét
burré burri burra burrat
hotel hoteli hotele hotelet
kat (floor, kati kate katet

starey)
qytet gyteti qytete qytetet
spital spitali spitale spitalet
mésues mesuesi mesues mésuesit
nxénés nxén#si nxénés nxénésit
baba babai baballari baballarét
djalé djali djem djemté
vélla véllai villezér véllezérit
teatér teatri teatro teatrot
femijé fémija fémijé femijét

If you look at the first two columns, you may notice that masculine
nouns take either -i or -u as the definite article. Masculine nouns
ending in [k], [g] or [h] sounds, or in a stressed vowel, take the
definite article -u, e.g. shok — shoku, mi — miu (mouse), Exceptions
are male humans like vélla — vélldi, pasha — pashdi, baba — babii,
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also nouns like s§ — syri (eye), which add -r before adding

. Notice that some sounds drop when the definite article is added.
h are the unstressed e as in shoge — shogja and & as in motér

the same form in the singular and plural, and some form
lural in an irregular way.

‘npumber of masculine inanimate nouns take the plural ending
| become feminine in the plural. Such are hotel, qgytet, efc.
he vocabulary at the end of the book nouns that undergo this
nge are marked :‘fem. in pl.’

efinite article in the plural for all nouns is -t(&) or -(i)t.
i§ important to determine number, gender, definiteness and
riteness for nouns because these in one way or another
ern the form of the adjectives used with them, e.g.

: Feminine

studente e miré

studentja e miré

studente té mira

studentet e mira

udenti i miré
tudenté t& miré
udentiét e miré

nay have noticed by now that proper names in Albanian
n indefinite and a definite form, e.g.

Agimi Agron Agroni
Zana Fatmire Fatmirja
Marku Dimitér Dimitri
Arbri Nori Nora

Er Londra Oksford Oksfordi

Tishting Prishtina Prizren Prizreni
e the usage Uné quhem Petrit but Uné jam Petriti
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H 11/ DIALOGUE

Eshté ora teté
e hotelit, Ata
sotme.
Marku:

Meri:

Marku:

Meri:

Beti:
Mert:

Nora:
Denist:

Marku:

Denisi:
Nora:
Marku:
Nora:

Ricardi:
Nora:

Ricardi:
Marku:

Vocabulary
méngjes
planet

¢’pO TE BEJME SOT?
né méngjes. Studentét anglezé jané né restorantin
po hané méngjes dhe po bisedojné pér planet ¢

Ku do té shkosh sot ti, Meri?

Te njé shege,

Cila éshté ajo?

Quhet Merita. Eshté studente e gjuhés angleze.
Ajo shpesh shkon né fshat. Gjyshi e gjyshja e saj
jetojné né fshat. Do t€ shkojmé né fshat sot.
Edhe uné kam déshiré té shkoj ng fshat.

Eja me ne. Babai i Merités na gon me veturé. Ka
vend edhe pér ty.

Po ti, Denis, ¢'do t& bésh?

Do té shkoj me Antonin né Degan. Eshté njé man-
astir i vjetér atje.

Mos shko sot né Degan, Denis. Atje do t& shkojmé
njé dité tjetér & gjithé bashke. Uné e Petriti do €
shkojmé n& peshkim. Ejani edhe ju me ne.

Ide e miré! Po me Norén ¢’'do té b&mé?

Jam pak e lodhur. Ndoshta rri n& hotel e pushej.
Mos rri vetém, Noré. Eja edhe ti me ne.

Mirg, atéheré. Po vij edhe uné me ju. Derisa ju
peshkoni, uné do t& pushoj.

C’té béj uné? Uné s'kam asnjé plan,

Ti zgjedh. Ose shko me Merin e Betin, ose eja me
ne.

Po shkoj me Merin e Betin,

Petriti do té vijé né orén nénté. NE nénté e gjysmé
do (& nisemi. Mé miré t€ nisemi herét sesa vont.

breakfast; morning
the plans
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today's plans/plans for today
often

village

the grandfather
the grandmother
wish; desire
takes us

room; place
there is room
for you
monastery

old

don’t go

day

other

fishing

(vou pl.) come!
good idea
maybe, perhaps
don’t

while

none; not a , .,
choose!

or

either . . . or
we will set out
better

than

late

today

today’s (masc. sing.)
today's (fem. sing.)
today’s (masc. pl.)
today’s (fem. pl.)
today’s plan

today’s paper
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IV/ EXERCISES
(1) Answer the following questions on the dialogue:

1 Sa éshté ora?

2 Ku jané studentét anglezi?

3 Cka po bgjné ata?

4 Pér cka po bisedojné?

5 Kush do té shkojé né fshat?

6 A ka Beti déshiré t& shkojé né fshat?

7 A ka vend pér Betin né vetur&?

8 Kush tjetér shkon me Merin ¢ Betin?

9 A do té shkojné Denisi me Antonin né Degan sot?
10 Kush do t& shkojé né peshkim?

11 Ku do té shkojné Denisi, Antoni e Nora?
12 Cka do té béjé Nora derisa té& tjerét peshkojné?
13 NE orén sa (at what time) do té vijé Petriti?

14 NE& orén sa do 1& nisen?

(2) Fill in the blanks:

() i s , a shkon ky autobus pér Prizren?
B: Po.
. e e R R
M)A Cka dond - ... - s s ?
B: Njé kafe me pak sheqer, . ............

(c) Stodentét anglez& pohang .. .......... né restorant. Ata
po bLissdommE PEr .. esoeiehanii e sotme. Meri
............ te njé shoge. Ajo............ Merita,
Gjyshidhe. . ... ......: e saj jetojné né fshat. Edhe Beti
dBShiTen .. b W an s né fshat.

(d) Nora déshiron . . . ......... (12507 [] 1] S A R
por edhe ajo shkon né peshkim me Markun e Petritin, Ajo
thot2 © fzays): ‘Derisa 0 0q s v uné

UNIT SIX

the following sentences in the Future Tense:

ample: Sot po punoj n& kopsht.

Nesér/punoj
Nesér do té€ punoj né kopsht.

€ zakonisht ha dreké né shtépi.
esér/restorant
shpesh shkon né teatér.

ta shpesh shkojné né kafene.

Nesér/teatér

vijen Meri nga fshati.
&r/Nora e Drita nga Prizreni
sh po flasim shqip.

give me

ticket

what time

vou want the ticket
there isfare; has
here you are

how much is it
three hundred
dinar

good day (leaving)
havc a nice journey

49
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A: Pér né orén tetg,
B: Mg vjen keq, por nuk ka vend né autobusin e orés teté.
A: Kur ka autobus tjetér pér Pejé?
B: Né orén nénté,
A: Atéheré mé jep njé bileté pér orén nénté.
B: Urdhéroni.
A: Falemnderit. Sa bén?
B: Treqind dinaré.
A: Ditén ¢ miré!
B: Ditén e miré. Rruga e mbaré!
a té pélgen do you like
mé pélgen I like
muzika angleze English music
Bardhis to Bardha
a i pélgen does she like

: A 1€ pélgen muzika angleze?
: Po, mé pélgen shumé.
: Po Bardhés, a i pélgen muzika angleze?
: Po, edhe Bardhés i pélgen shumé muzika angleze.
Shtiépin e Mallrave Department Store
blesh (you) buy
do t’i blej I shall buy (her/him)
dhuraté present
ditélindje birthday
: Ku po shkon?
: Né Shtépingé e Mallrave.
: Cka do té blesh?
: Do t'i blej Norés njé dhuraté pér ditélindje.
¢'i do what do you want (them) for
kartolina postcards
do t’u shkraaj I'll write to (them)
shokiéve to (the) friends (dat.)
¢ ka ditélindjen has his/her birthday
kito dité these days

: %1 do ato kartolina?
- Do t'u shkruaj shokéve n& Angli. Njéra &shté pér Gencin. A

e ka ditélindjen kéto dité.
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Endings for Nouns

; in Albanian haw: five different cases. Each of these cases

ost t:,rpica] being prej (fmm).
a y to see these roles from the fol]uwmg examples:

ia jep librin studentit
Clitic Direct Indirect
object object
Accusative Dative
gives the book to the student.

role of the clitic will be explained later in the chapter.)
gi i Zanis ia jep librin e Teutés villait  té Drités.
Genitive Genitive Genitive

_ Ablative
student takes the book from the teacher.

iough there are five different cases, there are not five different
r the nouns. Often one form is shared by two or three
- as you can sce from the tables below.

I - Masculine singular nouns

Indefinite Definite
studenti
(njé) student stodentin
(i/e)
njé studenti studentit
prej
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II - Masculine singular nouns

Indefinite Definite
Nom. shoku
it (njé) shok ki
Gen. | (ife)
Dat. njié shoku shokut
Abl. | prej
[T - Feminine singular nouns
Indefinite Definite
Nom. studentja
A (njé) studente tdeaten
Gen, | (ife)
Dat. njé studenteje | studentes
Abl. | prej
IV — Neuter singular nouns
Indefinite Definite
Nom.
2 (njé) té ftohté té frohtit
Gen. | (ife)
Dat. njé té ftohti té fohtit
Abl | prej
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V — Plural nouns

Indefinite Definite

— | (ca some) studenté studentét

jen. | (/)
; ca studentéve | studentive
prej or studentésh

plural, the use of the Ablative form ending in -sh is
There is mo neuter plural, and all nouns decline in the
wa}' irrespective of gender

tudy the use of cases in the following sentences:
jé djalé i njé fshati merr njé lule prej njé kopshti dhe ia jep
& vajze té njé qyteti.
A boy of a village takes a flower from a garden and gives it to
,glrl of a town.
u!i i fshatit e merr lulen prej kopshtit dhe ia jep vajzés sé

he bn}r of the village takes the flower from the garden and
es it to the girl of the town.
a djem té ca fshatrave marrin ca lule prej ca kopshtesh dhe
mﬂn ca vajzave (& ca qgyteteve.
: e boys of some villages take some flowers from some gard-
and give them to some girls of some towns.
,;emtﬁ e fshatrave i marrin lulet prej kopshteve dhe ua japin
Vajzave (é qyteteve.
'-_"Q.buys of the villages take the flowers from the gardens and
ive them to the girls of the towns.
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The Genilive Particle

Notice that in the preceding examples the Genitive particle can
be i, e, té or sé depending on the gender, number, definiteness
and case of the noun it follows. There is no need to panic, because
as you will see from the following examples and tables, the forms

of the particle follow a rather straightforward pattern.

NOM. followed by GEN,

sin indef.  njé student i j(njé kolegji
st h def. studenti i [ Ykolegjit
> I indef.  eca studenté téd Jea kolegjeve
P def. studentiét ¢ /\kolegjeve
in indef.  njé studente ¢ }{njé shkolle
forn B | def. studentja e [ Yshkollés
I indef.  ca studente té{ jea shkollave
ik def. studentet e /\shkollave
ACC. followed by GEN.
cin indef.  mjé student té (njé kolegji
o 8 | def.  studentin e { Ykolegjit
i / indef.  ca studenté tif Jea kolegjeve
i def. studentét e /\kolegjeve
i indef.  mjé studente té }{ njé shkolle
i | def. studenten e ( Jshkollés
; indef.  ea studente té | Jea shkollave
Pl def.  studentet e N shkollave

UNIT SIX

GEN./DAT /fABL. followed by GEN.
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i indef.  njié studenti té | [njé kolegji
€ | def.  studentit té | \ kolegjit
indef. studentiéve or té}4ca kolegjeve
pl. ;f"f studentésh
F studentéve té | | kolegjeve
A indef.  njé studenteje té | | mjé shkolle
5 | def.  studentes sé | \shkollés
sidef ca studenteve or té 4ca shkollave
Pl |, ef " studentesh
i studenteve té | |shkollave

eclension of Personal Pronouns and Clitics

tics are forms of personal pronouns which are placed before

in Albanian. They are used when the object of the verb.
definite noun, or an indefinite noun which is in some way

ade more specific, e.g. '

! uné bleva libér I bought a book
¢ uné e bleva njé libér 1 bought a book (i.e. a specific or

particular book)

en there is an indirect object which is in the dative case, a

/e clitic must be placed before the verb, e.g.

~ uné i shkrova nénés 1 wrote to my mother

following table shows the declension of personal pronouns

“the clitics which correspond to them.
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Singular

Pron. |Cl.  |Pron. |CL.  |Pron. |CL Pron. |CL
Nom.|ung |- i |- ai - ajo -
Acc. |mua |mé |ty té até e até e

Gen. |- - - = i AL s i
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. clitic Ace. clitic Example

+ e = ma Ma jep librin
48 = la Ta jep librin
+ e = ia Ia jep librin

+ e = na e Na e jep librin
+ e = jua Jua jep librin
+ e = ua Ua jep librin
+-i = m'i M'i jep librat
+ i = t4 T'i jep librat
+ i = ia Ta jep librat
+1i =nai Na i jep librat
+ i = jua Jua jep librat
+ i = ua Ua jep librat

Dat. |mua |[mé |ty té atij i asaj i
Abl. |meje |- teje |- (a)ij |- (a)saj |-
Plural
Nom. | ne - ju - ata = ato -
Acc. |ne na |ju ju ata i ato i
Gen. |— - - - - - - -
Dat. |neve |na juve |ju atyre |u atyre |u
Abl. |nesh |- jush |- (a)tyre |- (a)tyre |-

When there are both direct and indirect objects in the sentence
which require the use of clitics, the two clitics are placed together.
The dative clitic comes first and combines with the accusative
clitic to produce one single word, with the forms as shown in the
table below (na ife is the only exception, remaining as two words).

riti ia jep librin Markut.

Petrit gives the book to Mark.

Singular Plural

.| ky kio |ai ajo kéta |kéto |ata ato

kété |kété |até |até | kita | kéto |ata ato

kétij |késaj |atij |asaj |kétyre |kétyre| atyre |atyre
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Possessive Adfectives

Some of the possessive adjectives have already been met in Unj
Two. Here is the complete list of the nominative case forms,

a) When the posssessed object is a definite masculine singular
noun, the possessive adjectives are:

Ky Eshté libri im my
¥t your
i tij his
i saj her
yni our
juaj your
i tyre their

This is my/your efc. book.

b) When the possessed object is a definite feminine singular noun,
the possessive adjectives are:

Kjo éshte shkolla ime my
jote your
e tij his
¢ saj her
joni our
juaj your
@ tyre their

This is my/your erc. school.

¢) When the possessed object is a definite masculine plural noun,
the possessive adjectives are;

Kita jané lapsat ¢ mi my
e tu your
e tij his
e saj her
tané our
tuaj your
e tyre their

These are my/your efc. pencils.
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When the possessed object is a definite feminine plural noun,
_possessive adjectives are:

jané fletoret € mia my
e tua your
e tij his
e saj her
tona our
tuaja your
e tyre their

- the following construction with the verb pélgej — (I) like:

mi pélgen  muzika I like music
té pilgen muzika You like music
i eic. elc.

i

na

ju

u

This literally means ‘Music is pleasing to me/you/him erc.’

I/ READING PASSAGE

_ HOBI I SKENDERIT

nji i Petritit, Skénderi, ka njé hobi t& vijetér, Ai ¢do té diel
on né peshkim. Zakonisht shkon vetém né peshkim. Ndo-
ré ¢ merr edhe Petritin me vete. Skénderi nuk ka fat né
. Shpesh né grep i bie ndonjé gizme e vjetér. Petriti éshté
tar i miré. Ai zé shumé peshg.

kénderi vetém e kalon kohén e liré né peshkim. Ai nuk ka
1€ déshiré té zéré shumé peshq. Pasi gé i 2& ai shpesh i léshon
hqit pérséri né ujé. Shokét ndonjéheré e tallin pér kété, por
k lodhet pér talljet e tyre.

‘dielén e ardhshme Skénderi do t& shkojé né peshkim me
ritin dhe disa nga shokét e tij anglezé. Ata do t€ nisen herét
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né méngjes dhe nuk do té kthehen deri né mbrémje. Nuk do t@
marrin ushgim me vete. Dreké do té hané né nj¢ motel buzz
ligenit. Shpresojné se moti do té jet# i miré. Skénderi pret me
padurim t'i takojé shokét e Petritit nga Anglia.

Vocabulary
hobi

fqinji

e diel
peshkim
ndonjéheré
e

me vete
fat
IETEP
i bie

lonis
gizme
peshkatar
i
peshg
kaloj
kohi e liré
g
pasi qé
i léshon
pérsiri
ujé
¢ tallin
nuk lodhet

tallje

e ardhshme
kthehen
deri

mbrémje

hobby

the neighbour

Sunday

fishing

sometimes

(Acc. clitic) him/herfit

with him; along

luck

hook

(Dar. clitic) to him/her/it,

falls to him

some

boot

fisherman

catches

pl. of peshk — fish

spend

spare time

catch

since, after

drops them

again

water

they mock him

isn't bothered (lir. doesn’t get
tired)

mockery

next (lir. future)

return (3rd pers. pl.)

till

evening

the year
the seasons

the months

tét e javis the days of the
week

will take
food

motel

by the lake
they hope
that

the weather
waits

with impatience
to meet (them)

pranvera
vera
vjeshia
dimri
janar
shkurt
Mars
prill

maj
gershor
korrik
gusht
shiator
tetor
néntor
dhjetor
¢ hinid
¢ marii
¢ mérkuré
¢ enjte
‘e premte
e shtuné
e diel
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spring
summer
autumn
winter
January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday
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IV/ EXERCISES

(1) Answer the following questions on the reading passage:

1 Si quhet fqinji i Petritit?

2 Cili éshté hobi i tij i vietér?

3 C’dité shkon ai né peshkim?

4 A shkon vetém apo (or) me shoké?
5 K& e merr me vete ndonjéheré?

6 A ka Skénderi fat né peshkim?

7 A #shté Petriti peshkatar i mirg?

8 C'i bie ndonjéheré né grep Skénderit?
9 A ka déshiré Skénderi té zéré peshq?
10 C'bén ai shpesh me peshgit kur i z&?
11 A e tallin shokét shpesh?

12 A lodhet ai pér talljet e tyre?

13 Me ké do té shkojé Skénderi né peshkim t& dielén e

ardhshme?
14 A do té marrin ushgim me vete?
15 Ku do té hané drekg?
16 Si do té jeté moti?

17 A pret Skénderi me padurim t'i takojé shokét e Petritit?

(2) Fill in the blanks with the appropriate form of the pronoun:

1M e T R S (uné).

2 Ti, Ricard shkome .. .......... (ai).

3 Mésuesi do té na japé disa libra . . .. ........ (ne), e
[ P e (ju).

4 Ky nuk éshté libri im, éshté libri ... ... ... ... (ajo).

5 Kjo nuk &shté shkolla juaj, éshté shkolla . ... ... {ata).

B s e (ti) t& kam shok 1€ miré, por edhe
............ (ai) e kam shok t& miré.

7 Ti do t& marrésh disa libraprej .. .o oovv vt {ung),

8 Uné do t€ marr disa fletore prej . .. ......... (ti).

9 Ata mund (can) t& marrin disa lapsa prej . . . ... ..
10 Déshiroj té marr njé kartoling prej . ... ... .....
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| (3) Put the appropriate pronoun instead of the names given in
bold script;

1 Shtépia e Drités &shté ¢ bukur,

2 Do t'u jap Drités e Norés dy bileta pér teatér.
3 Kjo éshté shkolla ime dhe e Gencit,

4 Kéta jané shokét e mi dhe (€ Agronit.

5 Kéto jané fletoret e mia dhe té Zanés.

6 Ky éshté fakulteti im dhe i Agimit.

7 Ky éshté véllai i Teutis.

8 Kjo ésht€ motra ¢ Skénderit.

below as a model:
Example: Uné [ muzika klasike
Mua mé pélgen muzika klasike.

1 Ti / neg. peshkimi

2 Ne / filmat e vijetér

3 Ai [/ té shkojé né fshat

4 Ato / t€ punojné né kopsht

5 Ju / té vizitoni shokét

6 Ato / teatri

7 Ajo [ t€ lexojé libra

8 Uné / neg. té shikoj televizionin

} Translate into Albanian:

~ Agim has a sister. His sister is married and lives in a village
~ not far from the town. Agim often visits his sister. In summer
he goes to the village every Sunday. He usually stays there

| =all day. His sister has three children, two boys and a girl.
s _When the weather is nice, Agim and the children go fishing.
~ When they are lucky they catch one fish.
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B I/ SITUATIONS

- 5 S e 8

Book Bo o

oo

sa béjné how much are they
vetid the egegs

té thyerat the broken ones (fem.)
m'i thyej break them for me

: Sa béjné vetd?
: Tridhjeté dinaré.

: Po kéto té thyerat?
: Pesémbédhjete,

: M'i thyej njézet, té lutem.

duhet té shkoj I should go

mund can; could

mund té shkosh you can go

taksi,-a taxi

para (+ Abl) in front of
: Duhet t€ shkoj te Petriti, por nuk ka autobus.
: Mund t& shkosh me taksi.

: Ku mund té gjej taksi?

: Para hotelit.

sepse because

shoh (I) see

pérdité every day

: Pse nuk shkon me shokét e tu?

: Sepse ata i shoh pérdité, kurse ty nuk té shoh pérdité. Dua

té jem me ty sot.

ke gené {you) have been
mé paré before

hera e paré the first time
ndonjéheré any time; ever
kam qené (1) have been
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. time
A ke gend mé paré ng Kosové?
o, kjo #shté hera e paré. Po ti, a ke qgené ndonjéheré né
Angli?
Po, kam qené dy heré né Angli.

~ kam punuar (I) have worked
. gjaté (+ ABL) during
~ vikend weekend

- ¢ka keni biré
 kam shkuar

what have you done

(I) have gone

{I) have rested

all; the whole

a little (bit)

Uné kam punuar né kopsht gjaté vikendit. Po ju, ¢ka
keni béré?

: Uné# kam shkuar né kinema me Merin.

Uné kam shkuar né restorant me Rigardin.

Uné kam pushuar gjaté gjithé vikendit dhe pérséri jam
pakéz e lodhur.

n verb, Notice the different degrees of obligation denoted by
rent uses of duhet: ST '
et té shkoj

- mé duhet té shkoj

~ mé duhet patjetér (by all
~ means) té shkoj

I should go
I must go
1 must go (sironger oblisation)

ce the difference in behaviour of mund compared to can in
ish. When mund is not followed by a main verb it takes the
opriate verb endings:

- —A mund té vijsh nesér tek Can you come to my place
uné? tomorrow?
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— Po, mund t& vij./Po, Yes, I can,
mundem.
After modals such as duhet and mund the main verb is always in
the subjunctive. ” '

The Perfect Tense

This tense mainly mrresponds to the Present Perfect in English
(meaning ‘have done’). It is formed in a similar way by means of

the auxiliaries kam (have) or jam (be) plus the participle. Kam is
used with active verbs, and jam with verbs termed ‘non-active’.

(*Non-active’ covers passive and reflexive forms; non-active verbs
are designated as such in the glossary at the end of the book).

The participle of punoj is punuar and the Perfect Tense of punoj
is
kam punuar 1 have worked kemi punuar we have

worked
ke punuar you have keni punwar  vou have
worked worked
ka punuar hefshe has kané punvar they have
worked worked
Here is an example of a non-active verb:
quhem (be called)
jam quajtur I have been Jjemi we have been
called guajtur called
Jje quajtur  you have been  jeni guajtur you have been
called called
éshti he/she has been  jané they have been
quajtur called guajtur called

The Perfect of non-active verbs should not be confused with the
Present Passive in English. Study the following examples:
Active verb: Quaj [ call (somebody something)
Kam quajtur 1 have called (somebody
something)
Non-active verb:  Quhem I am called
Jam quajtur 1 have been called
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*‘.i'he non-active Perfect can also be easily confused with the con-

struction jam followed by an adjective deriving from a participle.
tice the difference:

~ Jam i lodhur I am tired

~Jam lodhur I have got tired
The verb here is lodh ‘tire’/lodhem ‘get tired’.

fere is a list of some of the verbs introduced before now, showing
the participle and the singular imperative. (Full treatment of the
1 pperative will be found in Unit 21.)

Participle Imperative Meaning
hiseduar bisedo talk

cuar co take to; send
dérguar dérgo send
déshiruar déshiro wish; desire
jetuar jeto live
punuar puno work
shkuar shko £0

shkruar shkruaj write
dashur duaj want

ecur ec walk

falur fal give away
folur fol speak

ditur di know
gjetur giej find

luajtor luaj play
lodhur lodh tire (someone)
pérshéndetur  pérshéndet greet
pritur prit wait

shitur shit sell
shétitur shétit stroll
zgjedhur zgjedh choose
ulur ul sit, seat
ardhur eja come
ndenjur rri stay
kémbyer kémhbe exchange
thyer thyej break

biérié béj do

bleré blij buy

piré pi drink
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zZé zéni b catch

ha ngréné ha eat

hie réng hjer fall

jap dhéni jep give

them théné thuaj say

shoh paré shih see

marr marri merr take

jam qend ji be

kam pasur ki have

I/ DIALOGUE
NORA U SHKRUAN PRINDERVE

Nora: Merita, a vjen me mua? Mg duhet té blej disa
zarfa.

Merita: Do té shkruash letra?

Nora: Po, kam disa shoké e shoge t& ciléve mé duhet t'u
shkruaj. Por s& pari do t'u shkruaj prindérve. Nuk
i kam shkruar askujt qysh se kam ardhur. Pértoj
t& shkruaj letra.

Merita: Edhe uné jam pértace. Shumé rrallé shkruaj letra,
Por gézohem shumé kur marr letra.

Nora: Edhe uné jam e tillé, Pértoj t€ shkruaj, por mé
pélgen t& marr letra.

Merita: Uné shpesh nuk di cka té shkruaj.

Nora: Edhe mua shpesh mé& ndodh ashtu. Por tash kam
cka t'u tregoj prindérve. Do t'u tregoj se po kaloj
shumé miré né Kosové. Do t'u tregoj se e kam
vizituar Dritén né Prizren; se prindérit e Drités mé
kané pritur miré. Do t'u trego] se kemi gené né
peshkim. A kam cka t'u tregoj tjetér?

Merita: Sigurisht do t'u shkruash pér motin. Pér ju anglez¢l
moti éshté shumé me réndési.

Nora: O po, patjetér. Do t'u shkruaj se moti ka gené i
miré; se kemi pasur dité t& bukura me diell.

Merita: A kané shkuar prindérit e tu né& pushim kit veré?

Nora: Jo, ende nuk kané shkuar. Ndoshta do t& shkojné

kur té kthehem uné. Ata zakonisht shkojné né
Spanjé.
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Pérshéndeti prindérit pér mua, té lutem.
Gjithsesi. Ti i ke takuar prindérit e mi kur ke gené
né Angli.

Po. Ke prindér shumé t& miré. A di ¢cka, Noré. Po
u dérgoj njé kartoling. A t'u dérgoj njé kartoling
me nj¢ pamje t€ qytetit apo nj¢ me veshje
kombétare?

Njé me veshje kombétare do t'u pélgejé mé shumé.
Merita, mos t€ harrojmé t€ kthejmé né banké
pastaj. Do té kémbej ca para. I kam shpenzuar
gati té gjitha.

Ani, Noré, pasi t"i blejmé zarfat e pullat postale,
shkojmé né banké.

envelopes
letters

to whom (pl.}
first; at first
to the parents
to nobody/anybody
since

(I am) lazy
lazy (fem.)
rarely; seldom
(I am) pleased
receive letters
such (fem.)
happens to me
s0; like that
tell

other:; clse
that

what else
certainly

with importance (/ir.)
by all means
sun

holiday
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ende

ndoshta
pérshéndeti
gjithsesi

a di cka

pamje

veshje kombétare
mos té harrojmé
kémbej ca para
i kam shpenzuar
gati té gjitha
pasi

pullat postale

IV/ EXERCISES

still; yet

perhaps; maybe

greet them (imperative)
by all means

you know what

view

national costume

let us not forget

(I) exchange some money
(I) have spent them
almost all

after

the stamps

(1) Answer the following questions on the dialogue:

1 Cka i duhet Norés té blejé?

singular:

Example: Uné do t& punoj né kopsht.
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- (2) Put the following sentences in the second and third person

2 Kujt do t'i shkruajé Nora?

3 Kujt do t'i shkruajé sé pari?

4 A i ka shkruar kujt qysh se ka ardhur né Kosove?

5 Pse nuk shkruan ajo letra shpesh?

6 A shkruan Merita letra shpesh?

7 A u pélgen Norés e Merités té marrin letra?

8 Cka do t'u tregojé Nora prindérve?

9 A do t'u shkruajé pér motin?

10 Si ka gené moti?

L1 Ku shkojné zakonisht prindérit e Norés né pushim?

12 A i ka takuar Merita prindérit ¢ Norés?

13 Kur i ka takvar?

14 Cka thoté ajo pér prindérit ¢ Norés?

15 Cka do t'u dérgojé ajo atyre?

16 Ku do té shkojné Nora e Merita pasi t'i blejné zarfat e
pullat postale?

17 Pse do té shkojné atje?

Ti do té punosh né kopsht.
Aifajo do t€ punojé né kopsht.

1 Do 1€ lexoj (read) njé libér.

2 Do t& blej njé veturé.

3 Do té ha dreké né restorant.

4 Do t'i shkruaj njé letér shoges.

5 Do t€ kémbej ca para né banké.

-6 Do t'i dérgoj véllait njé dhuraté pér ditélindje.
7 Do t€ zgjedh ca kartolina pér shokét.

& Sot do t& flas shqip.

9 Nesér do té rri né shtépi.

' (3) Supply the Perfect Tense of the verbs in brackets:

1 (uné€) Para disa ditésh (a few daysago)e ... ... ... ...
(lexoj) njé libér.

2Ky HhBr mil-oois e sy (pélgej) shumé.

2 2 0 o N (vizitoj) Nora shokun?

) T e (tregoj) shokut se do t& vijsh.

SNorae Ricardi ., .......... (shkoj) né restorant.

[ 8] 7 R e (pushoj) por pérséri éshié e lodhur.

FePetritte Genel i v s (dérgoj) njé letér shokut
né shqip.

BUnBetinuk ..o vsmin (marr) letér nga shoku.

S o iasta g (28) peshq ndonjéheré, Mark?

ROEGie), Bl sinatesn s i (gjej) njé restorant té miré.
Quhet ‘Tratoria Romantika’.

H (yné) Ende duki€ . s s e {takoj) shogen e saj.

12 ata) Mok eossns v (kuptoj) mésimin miré.

13 Ai gjithnjé (always) . ........... (déshiroj) té béhet
(become) mijek.

LB L R (shétit) gjithé Evropén (Europe).
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(4) Do as in the example:
Example: Do té shkoj né kino / bashké né teatér
Mos shko né kino, T shkojmé (let’s go) bashké ng
teatér.

1 Sot do té udhétoj pér Prizren / nesér bashké

2 Do t& shkoj me autobus / bashké me taksi

3 Do t# blej cigare / ¢okolaté

4 Do té flas anglisht / shqip

5 Do & zé peshq sot / bashké té dielén

6 Do t'i dérgoj Norés njé kartoling nesér / njé bashké sot
7 Do té mésoj fréngjisht / bashké turqgisht

(5) Complete the following situations using the Perfect Tense:

(£ 507 S ———— (jam) shumé i keq (bad). Ka gene
ftohté dhe mule-io ool B0 R (shkoj) né kinema uné ¢
Agimi.

= Sigurisht: | .o L daa e (punoj) né kopsht dy oré.

(c) — Je i gBzuar, Genc.
B 1 ] I (marr) njé dhuraté pér ditél-
indje nga njé shoge angleze,

i s g L s e (blej) kétd veturs?
— Para tri vjetésh.
A e Jee e e e (punoj) miré?
— Shumé miré.
(Eleike e (ha) dreke?
redoy e kam D o (ha) ende.
— Pse?

— Nuk déshiroj t& ha vetém.

Unit Eight

humbur
shpallje

~ sa vlen

~ shpejtési
arrij
tepér heriét

- duke

e

(ife) mengur

 ta dérgoj

U merr eré

kuti

-~ (ife) freskét
i dyti

~ giithnjé

cigare

~ mit sé shumti

lost
announcement
what’s it worth
read

ME ka humbur qeni.
Pse s’e jep njé shpallje né gazeté?
Sa vlen? Qeni im s'di té lexojé.

speed
light
arrive
too early

uesi: A di 1& mé tregosh me ¢'shpejtési udhéton drita?
nési: Jo, por e di se kétu arrin tepér herét.

people

while

coffee

the first (one)
said '

s0 .. . that
clever

to send it
sniffs them
box

fresh

the second (one)
always

cigarette

most
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té dy the two; both (of them)
pyes ask

i treti the third (one)

dégjoj hear

pér ndonjé qen of any dog

njeri man

e mundshme possible (fem.)

udhéheq run; lead

dygan shop

blerje shopping

Disa njeréz, duke piré kafe, bisedojng pér qenté e tyre. I pari
tha:

‘Qeni im 8shté aq i mengur sa qé mund ta dérgoj té mé bleje
vezé. Ai u merr eré kutiave dhe nuk i merr vezét nése nuk jané
t& freskéta.’

I dyti tha:

‘Qeni im éshté aq i mengur sa qé gjithnjé shkon 1€ mé blejé
cigare., Ai e di cilat m€ pélgejné mé s& shumti.’
Té dy njerézit e pyetén té tretin:

‘A ke dégjuar pér ndonjé gen qg éshté mé i mengur sesa genté
tané?’

Nijeriu i treté tha:

‘Eshté vetém njé gen mé i mengur sesa genté tuaj. Qeni im.'
Dy njerézit e tjeré thané:

‘Nuk éshté ¢ mundshme.’

I treti tha:
‘Qeni im e udh&heq dyganin ku e béjné blerjen genté tuaj.’

I/ GRAMMATICAL PATTERNS

The Simple Past (Past Definite)

The following are the characteristic sets of endings for this tense,
for different persons in singular and plural.

Singular Plural

-a -ant/-ém/-m#
-¢ -at/-ét/-té
-i/-u -an/-én/-né

Since the stem of most of the verbs on which this tense is built
ends in a vowel, for ease of pronunciation a consonant, usually
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1. Example
punoj
Singular Plural
punova punuam
punove punuat
punoi punuan

':A.ll verbs ending in -of in the first person singular of the Present
~ Tense conjugate in the same way. Such are:

hisedoj - talk
§0j - take to; send
dérgoj - send
déshiroj - wish; desire
1T Example:
' giej
Singular Plural
gjeta gjetiém
gjete gjetét
gjeti gjetén
,5 ther verbs conjugating like gjej are: mbaj (hold; keep), di, luaj
. Example:
{ blej
Singular Plural
bleva blemi
bleve bleté
hleu blenii

V. Example:

shkruaj
Singular Plural
shkrova shkruam
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shkrove shkruat

shkroi shkruan
The verb paguaj (pay) conjugates in the same way.
V. Example:

hyj (enter)

Singular Plural

hyra hymé

hyre hyté

hyri hyné
The verb béj conjugates in the same way.
VI. Example:

lut (ask, pray, plead)

Singular Plural

luta lutém

lute Intét

luti Intén
The verbs fal (give away, excuse), nis conjugate in the same way.
VII. Example:

marr

Singular Plural

mora morém

more morét

mori morém

Verbs of this type undergo a change in the stem. The endings
follow the above pattern. Some examples are: zgjedh — zgjodha,
heq — hoga (remove), sjell — solla (bring, fetch), flas — fola, shes
— shita, pres — prita (wair), zé — zura, vé - vura (pur), dua -
desha.

A number of verbs undergo more change in the stem and some
of them a complete change.

VIII. Example:

ha
Singular Plural
hingra hiingrém
hiéngre héngrit
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B héngri héngrén
 Two other verbs of this type are: rri — ndenja, vij — erdha. Notice
t the endings follow the pattern of other more regular verbs

them
Singular Plural
thashé thamé
the thaté
tha thani

— pashé, Ié — lashé (Jeave).

. The Simple Past of jam and kam:

Jjam kam
‘qgeshé gemé pata patém
. ge qeté pate patét
qe qené pati patén

1/ READING PASSAGE

ZANA NE DYQANIN E PEMEVE DHE PERIMEVE

ot Zana do ta béjé blerjen pér heré t& paré. Ajo mendon se tash
hté e madhe dhe di ta béjé blerjen. Néna e lejoi ta béjé blerjen
qené e sigurt se do ta béjé si duhet.

ina mori paraté dhe shportén, veshi pallton, mbathi k&pucét
koi. Dyqgani i peméve dhe perimeve nuk shté larg shtépisé
,Zat_:_é_s. Néna e Zanés e njeh peméshitésin. Ai quhet Shpend.
endi Eshté njé njeri shumé i miré dhe i sjellshém. Ai i njeh
ithuaj té gjith& blerésit, 1€ cilét e duan dhe ¢ nderojné shumé,
TE gjithe blerssit e quajné Baca Shpend. Ai gjithnjé shet pemé
e perime té freskéta. Nga pemét shet mollgé, dardhé, rrush,
noné, gershi, portokaj, banane, fig, kumbulla, pjeshké e té tjera.
_g'n. perimet shet speca, hudhra, gepé, domate, patate, tranguj,
ota, groshé e té tjera. Shpendi ndonjéheré shet edhe bulmete
dryshme si qumésht, kos, gjalp€, djathé e té tjera.

Meqgé néna e Zanés ¢ njeh Shpendin, edhe nése bén Zana
‘Ddonjé gabim né blerje, nuk prish puné.
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Vocabulary
pemé
perime
pér heré tié paré
mendoj
lejoj

ife sigurt
si duhet
shporté
vesh
palito
mbath
képucé
njoh
peméshitis
njeri

i sjellshiim
pothuaj
blerés
nderoj
Bacé

gjithnjé
shes

ife freskét
mollé
dardhé
rrush
limon#
gershi
portokall
banane

kumbull
pjeshki
e té tjera

hudhiir
qepé

fruit

vegetable

for the first time

think

permit, let

sure

as one should

basket

put on (clothes)

coat

put on (shoes, socks)

shoes

know (somebody)

ETEengrocer

man

polite (masc.)

almost

buyer

respect

‘Uncle’ (used as an endearment
to address an older person,
or brother)

always

sell

fresh

apple

pear

grapes

lemon

cherry

orange

banana

fig

plum

peach

and so on

green pepper

garlic

onion
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tomato

potato

cucumber

carrot

bean

dairy product
different (fem. pl.)
milk

sour milk

butter

cheese

since

mistake

it doesn’t matter

1 Cka do té béjé Zana sot?
2 Cka mendon ajo?
3 Si e lejon néna ta béjé blerjen?
4 Cka mori Zana?
5 Cka veshi ajo?
6 Cka mbathi ajo?
7 Ku gshté dygani i peméve dhe perimeve?
8 A e njeh néna e Zan&s peméshitésin?
9 Si quhet peméshitési?

10 Si e quajné blerésit até?
- 11 Cfaré (what . . . like) &shté ai?

- 12 A e nderojné blerésit até?

- 13 Cka shet Shpendi nga pemét?
14 Po nga perimet?
15 Cka shet tjetér ndonjéher&?

I DIALOGUE

ZANA E BEN BLERJEN
Ku shkoi Zana, néné?
Shkoi né dyganin e Bacés Shpend.

79
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Petrini:
Néna:
Petriti:
Néna:

Petriti:

Zana:

Perriti:
Zana:
Petriti:
Zana:

Néna:

Vocabulary
besoj

as uné
gaboj

plot

prit!

sapo

hyj (ng)
puna mbaré!
mbaré pag
cupé
urdhéro
kiirkaj
kilogram
krejt
porosit
kushtoj

té holla

Cka i the té blejé?

I thashé té na blejé ca pemé e perime.

Nuk besoj se Zana di ta b&jé blerjen.

As uné, por nuk prish puné edhe nése gabon,
Shpendi na njeh.

Ja po vjen Zana me shportén plot. Eja, Zang, e
na trego si e bére blerjen?

Prit. . . . Sapo hyra né dygan, i thashé Bacés
Shpend, ‘Puna mbaré&, Baca Shpend!’. Ai mé tha,
‘Mbaré pag, gupa ime. Urdhéro, ¢'déshiron te
blesh?". Pastaj ung i kérkova njé kilogram rrush,
giysmé kilogrami qepé, dy kilogramé mollé . . .
krejt cka mé porositi néna. Ja, kétu i kam t€ gjitha
né shporté.

Sa kushtuan té€ gjitha kéto, Zang&?

Nuk di. Baca Shpend nuk mé tregoi.

Pse nuk e pyete kur ia dhe t€ hollat, Zané&?

Uh, paskam harruar t'ia jap t€ hollat. Mé fal
néng. . ..

S'ka gjé, bija ime. [a jap ung mé& voné. Por, mos
harro, kur té blesh digka, duhet edhe té paguash.

believe

me neither

make a mistake

full

wait!

as soon as

enter

‘may your work go well’

a reply to the previous

little girl (a term of endearment)
‘what can I do for you'

ask for; request

kilogram

entirely; everything

order

cost

money (only has plural form)
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I have (showing surprise)

ka gjé it doesn’t matter; it's nothing
thing
voni later
~ digka something

- paguaj pay
- Notice: njié kilogram rrush a kilo of grapes. The nominative case
. follows expressions of weight.

BE) Sot Zana . vonvennrainn BB en Per e b ab A té

' DRI, A0 o oo s SVAE et st s blerjen.
INTRE B o SRS e ta béjg blerjenpa . ... ..o
esipurtsedota b€ si ..o on.,

{b} AT e SHPORRI, < - - roim s s B pallton,
B i s képuctt dhe o v v i v ;

) T B e e il nuk &shté

Y .o s e it B e e . Néna ¢ Zanés

............ peméshitésin. Ai . ........... Shpend.
Shpendi.  Sht€ .. vww s e siomas shumé& | miré dhe
............ . Ai ............ pothuaj t& gjithe
............ Al she s cosiemine ox e perime
............ . Ndonjéheré shet edhe ... .........
té ndryshme.

(d) Sapo hyri né dyqan, Zana i tha peméshitésit:
B ' Peméshitésési i  tha  Zanés:
(@} Pl R shitésit. ¥ it daas
BRETCUSh, o e kilogrami qgepg dhe dy

............ mollé.
(fj e A L t'ia japé té hollat shitésit. Néna e
2 it S S S P mé voné,
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(3) Change the person in the following sentences as in the

example:
Example: Punova né kopsht. (Ai)
Punoi né kopsht.

1 Bleva njé libér, (Ti)

2 E takova Petritin. (Ne¢)

3 Shkova né kinema. (Ata)

4 Mé tha ta takoj kétu. (Ata)

5 Erdha voné. (Ju)

6 Fola me Petritin. (Ne)

7 Hyra né dhomeé. (Ata)

8 Lexova njé libér. (Ai)

9 1 shkrova shokut njé letér, (Ai)
10 Mora njé letér nga prindérit. (Ne)

(4) Put the verb in the Simple Past as in the example:

Example: Cdo dité shkoj né pung né orén nénté.
(Sot . ... né dhjeté)
Sot shkova né orén dhjeté.

1 Cdo dité e lexoj pazetén.
{Sobthiizs i (neg.) )

2 Cdo javé i vizitoj prindérit.
(Kété javé . . ..... (neg.) )

3 Zakonisht ha dreké né shtépi.
(Soti s né restorant)

4 Cdo té diel shkojné né peshkim.
(K&is 1 diel .. oo (neg.) )

5 Petriti z€ shumé peshq.
(RE1E 16 diel o din (neg.) )

6 Zakonisht néna e bén blerjen.
(8O v Zana)

7 Cdo mbrémje jam né& shtépi.
(Dje (vesterday) . ..... (neg.) )

8 Cdo dité kam shumé puné.
(8ot ovviiey {neg.) )
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9 Cdo dité shkoj né puné me veturg.
L1y AR me autobus)

10 Cdo dité vij né shkollé né orén dhjeté,

(Sot . .. ... né& orén njgmbédhjeté)

construct, make
computer
behaves
how's that. how come
whenever
. blame
E kam konstruktuar njé kompjuter qé sillet pothuaj si njeri.
Si ashtu?
Sa heré bén ndonjé gabim, e fajéson kompjuterin tjetér,

~ heg take off, take away

 gjips plaster, gypsum, cast
~ duart hands

~ kurré never

‘t& luaj né piano?
Sigurisht. :
Shumé miré. Mg paré kurré s’kam mundur t€ luaj né piano.

(“ka ke mésuar sot, Luli?

Sot mésova té shkruaj.

O, shumé miré. Cka shkrove?

Nuk di. Ende nuk kam mésuar t& lexoj.
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kanal channel
televizor television set
A: Ku 8hté Kanali Anglez?
B: Nuk di, nuk na e zé televizori.
duke + parficiple:  indicates progressive tense
mbrapsht upside down
po si jo of course
lehté casy

A: A e di sc je duke e lexuar gazetén mbrapsht?
B: E di, po si jo. Mos po mendon se éshté lehté.

I/ GRAMMATICAL PATTERNS
The Simple Past of Non-active Verbs

The difference between the Simple Past for active and non-active
verbs can be seen by studying the forms of the verb laj (wash)
-and lahem (get washed/be washed) given below.

laj — active lahem — non-active
lava lamé u lava u lamé
lave laté u lave u laté
lau lani u la u lané

It can be noticed that the endings are the same for the non-active
forms as for the active forms, except for the third person singular
which has no ending. All non-active forms are preceded by the
so-called non-active clitic u. As the meaning of the non-active
covers the passive and the reflexive, the above verb u lava can
mean [ was washed as well as I washed myself. Below the third
person singular of the non-active forms for a number of verbs
corresponding to the groups given in the previous unit is shown:
punoi u punua worked [/ was worked

gjeti u gjet found / was found
bleu u ble bought / was bought
shkroi u shkrua wrote / was written
foli u fol spoke / was spoken
mori u mor took / was taken
zgjodhi u zgjodh chose / was chosen
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-_'i(nawing the participle of the verb helps you to guess the form
~ of the Simple Past more easily.

- The Plural of Nouns
!
. The plural of nouns in Albanian, like in many other languages,

~ js rather complicated. Here are some characteristic endings:

.I~
i
l

- | fshatar fshataré villager
1 -nj bari barinj shepherd
| -enj lumé lumenj river
-inj shkop shkopinj stick
-llaré baba baballaré father
-ré bri brirgé horn
~Er prind prindér parent
-a vajzé vajza - girl
e kujtim kujtime memory
-ra gjé gjéra thing
, = shtépi shtépi house

~ Note that some masculine singular nouns take the ending -e and
in this case become feminine in the plural, like kujtim.

~ The ending -a is selected by both feminine and masculine nouns.
This ending does not always affect the gender of the noun,

~ The rest of the endings given above are all masculine.

~ There are nouns that form the plural by undergoing changes in

 Singular Plural

- fik fig fig

- mik mig friend

~ armik armiq enemy
b zop zogj bird
~ portokall portokaj orange

~ shekull shekuj century

~ buall buaj waterbuffalo bull

bir bij s0n

hare: rabbit

- lepur lepuj
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Some other nouns, as well as changing within the stem also take
a plural ending, such as:

Singular Plural
rrezik rrezige danger
léng léngje juice
breg brigje hill
Here are some irregular plurals:
Singular Plural
doré duar hand
deré dyer door
grua gra woman
djalé djem boy
dash desh ram
thes thasé sack
kalié kuaj horse
ka qe OX
rreth rrathé circle

From now on the plural will be given with each new noun in the
vocabulary and the best thing to do is to learn it as you learn
each new word.

B I/ READING PASSAGE

NE PIKNIK
Dje, té rinjté dhe té rejat nga Anglia, bashké me disa shoké e
shoge nga Prishtina, e kaluan njé dité né piknik. Herét né méngjes
u takuan para hotelit.

Né orén teté u nisén pér né Degan. Degani éshté njé gytezé
rreth pesémbédhjeté kilometra larg Pejés. Aty gjendet njé manas-
tir i vjetér té cilin e vizituan studentét sapo arritén atje. Manastiri
ndodhet né njé gryké t€ bukur malesh. Népér gryké gjarpéron nje
lumé i vogél me ujé 1€ pastér si loti.

Pak mé lart nga manastiri, midis pishave té larta, #shté njé
motel. Aty studentét héngrén dreké pasi g€ e vizituan manastirin.
Pas drekés ata shétitén népér malin me drunj t& larté dhe buzé
lumit. Pas njé shétitjeje bukur t& gjaté shumica u ndien té lodhur,
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-veganérisht Nora. Pastaj t& gjithé zbritén buzé lumit, gjetén njé
vend té pérshtatshém dhe u ulén pér 1€ pushuar. Pushuan aty disa
oré duke dégjuar muziké, duke biseduar, duke treguar shaka. Me
ete patén léngje pemésh dhe pije t€ tjera. Disa prej tyre patén
parate fotografike dhe béné shumé fotografi t& bukura. Moti ge
bukur, me diell. Té gjithé u kénagén.
 Rreth orés pesé pasdite u nisén pér né Prishting. Né Prishting
~arritén rreth orés shtaté.

:Ii’arabuiary
- picnic

the young (masc. pl.)
the young (fem. pl.)
pass, spend (tirme)
start

for, to

little town

around

kilometer

there

(am) situated
happen (to be)
gorge

forest (fem. in pl.)
through, about
snake (verh)
lumé, -enj river

water

clean, clear

tear

a little higher up
among

pine tree

high, tall

after

druri, drunj tree

by the river

(a) walk

long

most (of them}
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ndihem feel
vecanérisht especially

zhres get down, descend
i pérshtatshém suitable (masc.)
¢ pérshtatshme suitable (femn.)
duke dégjuar listening

duke treguar telling

shaka, -ja, - joke

léng pemiish fruit juice

pije, - drink

aparate fotografike cameras

me diell sunny

kénagem enjoy

pasdite afterncon

1I¥/ EXERCISES

(1) Answer the following questions on the reading passage:

1 Cka béné dje té rinjté dhe 1& rejat nga Anglia?
2 Me k& shkuan né piknik?

3 Ku shkuan né piknik?

4 Ku gshté Degani?

5 Cka ka né Degan?

6 Cka béng studentét pasi g€ e vizituan manastirin?
7 Po pasi g€ héngrén dreké?

8 A u ndien t€ lodhur pas shétisé?

9 Kush qe veganérisht & ladhur?
10 Ku shkuan pastaj?
11 Cka béné aty?
12 Kur u nisén pér né Prishting?
13 Kur arritén ng Prishting?

(2) Put the object noun in the plural:

Example: E dua shokun.
I dua shokét.

1 E pashé njé student.

it
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2 E takova shogen.

3 Bleva njé libér.

4 Mora njé letér.

5 Héngra njé mollg.

6 Bleva njé gazetg.

7 Vizitova njé fshat.

8 E kuptova mésimin (lesson).
9 Bisedova me njé djalé.

Example: Po flas me shokun.
Po i flas shokut.

1 Po flas me Norén.

2 Po flas me ty.

3 Po flas me disa shoké.

4 Po flas me ty ¢ me Denisin,

5 Po flas me motrat,

6 Po flas me véllang.

7 Po flas me nénén.

8 Po flas me Merin shqip.

9 Drita po flet me Norén anglisht.
10 Nora po flet me Dritén shqip.

) Put the noun in brackets in the right case:

Example: Pushojmé buzé (lumg).
Pushojmé buzé lumit.

1 Po shkojmé te (Petrit).

2 Erdha nga (Prizren).

3 Nora éshté nga (Londér).

4 Ky libér éshté (Zang).

5 Ia dhash& gazetén (Rigard).

6 U nisén pér né (Degan).

7 E mora librin prej njé (shok).

8 U shkrova njé letér (prindér).

9 I relefonova (motér).

10 E mora njé kartolingé prej njé (studente).

89

3) Change the following sentences using the dative case instead
~ of the accusative:
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(5) Make sentences following the pattern in the example: ! — Mé miré té presim edhe pak - tha tjetri. Mu tash e kané

Example: Bardhi — kafe, ¢aj ndérmend té paguajné.

Bardhi e do kafeng, por mé shumé i pélgen caji.
pérgjigjem answer

L Ata - skijim (skiing), not (swimming) thirrje call

2 Uné - futboll, basketboll ishte was

3 Beti = gytet, fshat bukuroshe, - beauty (fern.)

4 Ai - shi (rain), déboré (snow) pértej ACTOSS, OVer

5 Marku - film, teatér desha imperf. of want

6 Rigardi — puné, pushim gjithcka everything

7 Petriti — televizion, radio fik put out

8 Meri — Londér, Oksford Derisa burri po shikonte né dritare, gruaja iu pérgjigj thirrjes né

9. Ti — pemé (pl.), perime 4 telefon.

10 Ajo — mollé (pl.), portokaj : — Kush ishte — pyeti burri.

— Bukuroshja e shtépis¢ pértej rrugés.
— ('deshi né kétg kohg?
— Pyeti a shikove gjithgka dhe a mund ta fiké dritén tash.

. hap open
Unlt TEI‘I ; pus, =€ well (fem. in pl.)
¥ @) ri new
péshtyj spit
% 1 vjetri the old one (mase.)

Nése hap pus té ri, mos péshtyj né té vjetrin.

(If you dig a new well, don't spit in the old one.)
B I/ SITUATIONS AND PROVERBS
I/ GRAMMATICAL PATTERNS

koprrae, - miser (man) [\ Y
nga njé goté a glass each \ The Imperfect
tavoling table 1
prang beside; by ‘This tense corresponds to the Enghsh ‘used to’ construction and
sharmante charming (fem.) - also to the Past Continuous Tense { I was doing’ etc.) Its character-
liker liqueur 1 istic endings are:
thérras invite, call L -_!E n \
edhe pak a little while -je —nfl .
mu just -te/-nte/-ste =nin
kam ndérmend intend, have in mind . |
Dy koprracé po e pinin nga njé goté né njé kafene. N& tavolinén For example: P“ﬂﬂ.]ﬂ PU"C‘“_'“‘
prané tyre dy shoge sharmante po pinin kafe e liker. punoje punonit

= A t'i thérrasim né tavolinén toné? — pyeti njéri. punonte punonin

abi
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Only the Imperfect of jam, kam and them differs a little from the
rest of the verbs. Notice this difference:

jam kam them
isha  ishim kisha  kishim thosha thoshim
ishe ishit kishe  kishit thoshe thoshit

ishte  ishin kishte  Kishin thoshte thoshin
Notice that for those verbs that undergo a change in the second
person plural of the Present Tense, this change is kept in the
Imperfect for all persons, singular and plural. For example:

Present Imperfect
2nd pers. pl.  lst pers, sing.
heq: higni higja take off, remove
blej: blini blija buy
piek:  pigni pigja bake
yras: yritni vritja shoot
7é: zini zija catch
bie: bini bija bring, fall
dua: doni doja want
djeg:  digjni digjja burn
Here are the endings for the Imperfect of non-active verbs:
-(h)}esha ~(h)eshim
-(h)eshe -(h)eshit
~(h)ej -(h)eshin
Compare the verb laj (wash) in active and non-active forms:
laja lanim lahesha laheshim
laje lanit laheshe laheshit
lante lanin lahej Iaheshin

The main use of this tense is to express the development of an
action in the past without referring to its beginning or termination.
To express the continuity of an action at a certain time in the
past it can be used preceded by the particle po, e.g.:
po punoja I was working
po lahesha I was washing myself/being
washed
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- It can also express an action which was either usual or repeated
~ in the past, e.g.:

Atéheré shkoja shpesh né teatér. I often used to go to the theatre
then.

Atéheré lahesha shpesh nié lumé. I often used to wash (myself)
~in the river then.

- It is also used in indirect (reported) speech mainly to agree in
- tense with the main verb, e.g.:

.~ Nora tha se nuk donte té shkonte né peshkim. Nora said that
she did not want to go fishing.

Nora tha se donte té lahej. Nora said she wanted to wash.

.-j The Imperfect Subjunctive

':Ho_tioe that the Imperfect Subjunctive is formed just by putting té
_in front of the forms of the Imperfect, e.g.

punoj nisem
té punoja té punonim té nisesha té niseshim
té punoje té punonit té niseshe té niseshit
té punonte té punonin té nisej té niseshin

f.','[hl; Imperfect Subjunctive is often used to agree in tense either
with the Simple Past or the Imperfect of the main verb in the
~ sentence, e.g.:

Filloi t¢ punonte né kopsht. He/she started to work (working)
in the garden.

Filloi té zhdukej né errésiré. Hefshe/it started to disappear (or
disappearing) in the darkness,

READING PASSAGE

NENA E BRENGOSUR

H]E mbrémje, Vjollea u brengos shumé pér birin e saj, Shkumbi-
- nin. Shkumbini rralléheré del né mhrém]e Pothuaj kurré nuk
_sh]mn né kafene me shoké. Nuk pi alkohol, nuk pi cigare, &shté
i pérpikté né ¢do puné.

. Vjollea kishte arsye t& brengosej. Kur u bé bukur vong, ajo
- filloi t'u telefononte shokéve té Shkumbinit. Té gjithe shokét e
- Shkumbinit i thané se nuk dinin gjé pér 1¢. '‘Digka nuk éshté né
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rregull,’ mendoi ajo. ‘Do ta qortoj kur té vijé né shtépi,’ tha me
vete,

Ora ishte gati dymbédhjet# kur cingéroi zilja e derés. Vjollea ¢
hapi derén. Ishte Shkumbini, Né fytyré i vérehej njé ndjenjé faji.
Kundérmonte alkohol.

*Mos je i dehur, Shkumbin?' e pyeti Vjollca.

‘Jo, nuk jam i dehur fare,’ u pérgjigj ai.

‘Po té& vjen era alkohol,’ i tha e ma.

‘E piva vetém njé goté me njé shok,’ shtoi Shkumbini,

‘Me cilin shok ishe? U telefonova té gjithé shokéve t& tu. Ulu
dhe mé trego ku ke geng.’ i tha ajo.

‘NEé 1& vértetd isha me njé shoge,’” tha Shkumbini turpshém.

‘S’ka asgjé té keqe né kété, biri i nénés, por ti kurré nuk shkon
né kafene.’

‘E di, néné, éshté dashur t& & lajméroj se do t& vonohem,’ tha
Shkumbini pa pritur ta mbarojé fjalén e €ma.

‘A s'do t& mé tregosh cila gshté ajo shoge?’ e pyeti e éma.

‘Do té té tregoj, néné, por jo tash. Ende €shté herét. Cdo gjé
me kohé,' tha Shkumbini.

*Ani, biri im. Ti e di m#& s& miri. Kur ta merr mendja se éshté
koha, mund ta sjellésh né dreké. Do t'ju béj njé dreké té miré,
i tha e Ema.

‘Falemnderit, mnén&,” i tha Shkumbini n&nés s& tij &
zhbrengosur.

Vocabulary

ife brengosur worried
brengosem {am) worried
bir, bij son
rralléheré rarely

dal go out
alkohol alcohol

pi cigare smoke

ile pirpikt# punctual
arsye, - reason

u bé voné it became late
filloj begin

né rregull alright
qortoj scold

me vele to oneself

lajméroj

UNIT TEN
ring

bell

face

{am) noticed

feeling

guilt (fem. in pl.)
smell

ask

at all

scent, smell; wind
vou smell (of)

histher mother

add

actually

shyly

there’s nothing wrong
I should have . ..
inform, let know
(am) late

without waiting

finish

lir. finish the word
everything at its own time
best

mind

I think

bring

soothed

;'_ (1_) Answer the following questions on the reading passage:

1 Pér ké u brengos Vjollca njé mbrémje?
2 A del Shkumbini shpesh?

3 A shkon ai shpesh né kafene me shoki?
4 Cfaré sshté Shkumbini?

5 C'béri Vijolles kur u bé von#?

6 (i thané shokét e Shkumbinit?

95
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7 C'tha ajo me vete?

8 Sa ishte ora kur erdhi Shkumbini né shtép?
9 ' vérehej né fytyré Shkumbinit?

10 Me ké ishte Shkumbini né kafene?

(2) Put the following sentences into indirect speech:
Example: Mos je i dehur?
Vjollca e pyeti Shkumbinin ....
Vjollca e pyeti Shkumbinin mos |shtf: i dﬂhur

1 Nuk jam i dehur fare.

Shnmbin 1 tha -VioleBa 88 ... ..o assmsnmrensissmsmssnssnsss
2 Me cilin shok ishe?

Vijollca e pyeti Shkumbinin .. ociiiimiimiamiiie..
3 Ulu dhe mé trego ku ke gené.

Vijollea i tha Shkumbinit t& ulej dhe .........covvvnnnns e

4 Ng t¢ vérteté isha me njé shoge.

Shkumbini i tha ViollcEs S8 ....vveusiirrisisnnsenrsirrssssnnmann
5 Ti kurré nuk shkon né kafene.

Vijollca i tha Shkumbinit & ... ciaviiciaesivniivarmsmimivsmmres

(3) Put the following sentences into indirect speech:
Example: Po e lexoj njg libér.
Tha se po e lexonte njé libér.

1 Po mésoj shqip.

2 Po u shkruaj prindérve.

3 Po punoj né kopsht.

4 Qeni po luan me macen.

5 Po ¢ shikoj njé film né televizion.
6 Po blej ca pemé e perime.

7 Po pi kafe me Petritin.

8 Nora e Drita po hané dreke.

9 Ricardi ¢ Denisi po pushojné.

10 Drita po bisedon me disa turisté.
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: {4) Complete the following sentences with the imperfect sub-
! junctive:
Example: Filloi [ shkruaj njé letér

Filloi 1€ shkruante njé letér.

1 Desha / blej njé libér

2 Shkuan / luaj futboll

3 U ulém / pushoj nén hije (in the shade)

4 Doli / blej gazetén

5 Erdhén / bisedoj me ne

6 U ulén / ha darké

7 Filluan / analizoj (analyze) filmin

8 Deshén / shpétoj (rescue) shokun

9 Erdhén / rri me mua

10 Mé thané [ marr ombrellén (umbrella) me vete

.

~ (5) Translate the following sentences into Albanian:

1 When the bell rang 1 was dressing (vishem).

2 When the phone rang he was shaving (rruhem).

3 When Drita came Nora was washing.

4 When mother came Drita was combing her hair (krihem).
5 When Mary came Betty was resting (¢lodhem).

¥ 6 When we went out it was raining (bie shi).

R 7 When Liz came back Nora was sleeping (fle).

' 8 When Nora woke up (zgjohem) Liz was reading.

 (6) Translate into Albanian:

Mark had to wash and get dressed quickly this morning. He
had to go to Brighton today to visit a friend. When he got
outside he saw that it was raining. He went back and took
his umbrella. He then ran (vrapoj) to catch the train. When
he arrived the train was still waiting. He didn’t have time to
buy his ticket but he knew that he could buy it on the train,
When he arrived at Brighton, his friend was waiting for him
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at the station. They had a lot to tell each other (njéri-tjetrin)
because the last (fundif) time they met was last (kafuar) Jung,
Mark told his friend about his visit to Kosovo. They spent all
day together. Mark returned home by train. When he arrived
home around ten thirty it was still raining.

(7) Translate into English:
(From now on, translations into English will not be given in
the Key.)

Dje, Petriti ¢ Marku shkuan e i morén fotografité qé i béné
né Decan. Kur u kthyen te hoteli, i gjetén shokét dhe shoget
e tyre ulur pérjashta. Ata po pinin kafe dhe po bisedonin.
Marku e Petriti u ulén me ta. Marku i nxori fotografité nga
canta dhe filluan t'i shikonin. Kishte shumé fotografi. TE gjitha
ishin té bukura. Fotografité kalonin nga dora né doré. N€ nj¢
fotoprafi shiheshin disa prej tyre duke pushuar prané lumit.
NEé njé tjetér Meri e Beti po freskoheshin ng lumé. Né shumé
prej tyre shihej mali me pisha té larta.

*‘Shikoni sa bukur ka dalé Nora kétu! tha njéri.

‘Nuk po shihet se #shté e lodhur fare,” tha tjetri.

‘Shikojeni kété,” tha njé tjetér. ‘A nuk po shihet kétu sec
Rigardi ka uri (hunger)?
Té gjithé qeshén (faugh). Ata vazhduan (confinue) t'i shikonin
fotografité, té talleshin (joke) e t&€ geshnin deri sa erdhi koha
t¢ shkonin né darké.

Unit Eleven

BV SITUATIONS

kamarier, -& waiter

cfaré how; what like
| mesém/e mesme medium
 mineral-e mineral

~A: Kamarier!

' B: Urdhéroni.

~ A: Na sjell dy kafe, t& lutem.

'B: Cfaré i doni kafet&?

~A: Njé pa sheger dhe njé té mesme.
' B: A déshironi ujé mineral?

~ A: Po, na sjell edhe dy gota ujé mineral.

ife forté strong

jam misuar me I am used to
- mbetem remain (non-act.)
 gjumé sleep

~A: A té pélgen kafja turke?

Po, mé pélgen shumé, por éshté pak e forté.

1: Ashtu €shté, por uné jam mésuar me t€.

B: Nése pi kafe turke né mbrémje, mbetem pa gjumé.

listé, -a list
gjellg, - dish
lista e gjelléve the menu

- A: Urdhéroni?
- B: Déshirojmé t& hamé dreké.
: Ja lista e gjelléve.

~ B: Falemnderit.

birré, -a beer
ife férpunr fried



100 UNIT ELEVEN

mish meat

ife pérzier mixed

skaré, -a grill

sallaté, -a salad

tarator, -& yoghourt dish
shishe, - bottle

veré, -ra wine

i kug, e kuge red

A A jeni gati té porositni?

B: Po, na sillni dy birra sé pari. Pastaj njé peshk t€ férguar pér
mua dhe mish t& pérzier nga skara pér shokun.

A: A déshironi sallatg?

B: Po. Njé sallaté té pérzier dhe njé tarator.

A: Déshironi digka nga pijet?

B: Njé shishe veré té kuqe, ju lutem.
posté, -a post office
drejt straight
kthej turn
né & majtié on the left
metér, -a metre
nja about
né té djathté on the right
cilido whichever (masc.)
qoshk, -ge kiosk (fem. in pl.)

A: ME falmi, ju lutem.

B: Urdhéroni.

A: A dini t& mé tregoni ko ésht€ posta?

B: Shkoni drejt, pastaj ktheni né rrugén e paré né té majté. Ecni
nja pesédhjeté metra dhe do t& jeni te posta. Posta éshié né
té djathté.

A: Ju falemnderit.

B: Me nder qofshi.

A: ... Uh, gati harrova. . ..

B: Urdhéroni, urdhéroni.

A: Eu mund 1€ blej pulla postale?

B: Mund té blini né posté, por edhe né cilido goshk,

A: Falemnderit shumé dhe mé falni q& ju mora kohé.

B: 5'ka gjé.
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I/ GRAMMATICAL PATTERNS
Agreement of Adjectives

~ You have come across a lot of adjectives by now and may have
- noticed that many of them are preceded by the so-called adjective
itics which in form are the same as the genitive clitics. Ad]ccuves
usually follow the noun they ‘modify and have to : agree with it in_
- mber, gender an‘d case. Sometlmea it is posmbie to use adjec-
i tfhsm; purposes, When they precede the noun they behave a bit
 differently. ;

~ Let us now see how adjectives behave when they modify a noun
Jin different cases both in singular and plural:

Masculine Singular
Indefinire Definite
. njé djalé i miré djali i miré

njé djalé té miré

ile njé djali t& miré
njé djali t& miré
(prej) njé djali 1& miré

Indefinite
njé vajzé e miré
njé vajzé té miré
ife njé vajze té miré
njé vajze té muré
{prej) njé vajze té miré

Indefinire

n. ca djem té miré

ca djem té miré

ife ca djemve té miré

ca djemve té miré

(prej) ca diemésh té miré

djalin e miré

ile djalit té mirg
djalit té miré
(prej) djalit té miré

Feminine Singular

Definite
vajza e miré
vajzén e miré
ile vajzés sé miré
vajzés sé miré
(prej) vajzés sé miré

Masculine Plural

Defiriite
djemté e miré
djemté e miré
ife djemve t& miré
djemve té miré
{(prej) djemve té miré
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Feminine Plural i 1z bladk
Indefinite Definite i 5 ol JOURE; MW
Nom. ca vajza t& mira vajzat e mira B, Ay <o _
Ace. ca vajza té mira vajzat e mira Mascu}me adjectives that take no clitics form the plural in the
Gen. ile ca vajzave té mira ife vajzave té mira following ways: .
Dar.  ca vajzave té mira vajzave (& mira (a) by t::!ni:he-pluml ending -é’.Elhge;tTrnktE
. N e ¥ i ; . al a
Abl.  (prej) ca vajzash té mira (prej) vajzave té mira Fiiie s
As can bel ?.een‘ﬁ'om the above examples,‘ only the clitic undergoes (b) by taking no plural ending, e. g‘lflm
changes with singular nouns and masculine plural nouns. krijues Crantive
veprues acting
Some feminine adjectives have a feminine ending as well as being pyetis interrogative
marked by the feminine clitic e, and some drop the vowel & in (c) if the adjective is a ‘converted’ noun (i.e. a noun used as
the feminine form, c.g. an adjective), or if the second element of a complex adjective
i sjellshém e sjellshme - is a masculine noun, then the plural form of the noun is used,
i sotém € sotme . eg:
i mesém € mesme djem trima brave boys
kokékunguj squash-headed

However, if the second element is a feminine or an uncountable
noun, then the adjective takes no plural ending, e.g.:

A number of adjectives do not take clitics at all. Some are given
in the list below (-e is the feminine ending):

trim-¢ brave hundishkahé hook-nosed

dinak-e cunning kokémish blockhead; stupid
gojémjalté honey-mouthed

zemérkeq-e bad-hearted - Feminine adjectives form the plural in the following ways (in the
zemérmadh-e big-hearted - Nominative, indefinite form):

(a) by changing the clitic e into té and taking no plur_al_ ending,

Adjectives that have no clitics do not change at all for the differemt .8

cases. e sotme té sotme today’s
e sjellshme té sjellshme polite

Most masculine adjectives form the plural by changing the clitic i (b) by taking a plural ending as well, e.g.:
into té (in the Nominative, indefinite form), with the exception e afért té aférta close
of a small number of adjectives, such as: e miré té mira good

i keq té kéqij bad e zezd té zeza black

i lig £ lig Sl (c) irregularly, e.g.: it

i madh té médhen; big e kege té kégia bad

i vogil té vegjél small e madhe té médha big
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Feminine adjectives that have no clitics form their plural in the
following ways:
(a) by taking no plural ending at all, e.g.:

dinake cunning
trime brave
sygaci flashing-eyed

(b) by taking the ending -a. This sometimes involves a change
of stem, e.g.:

plaké plaka old
gojémadhe gojémédha big-mouthed
fatkeqe fatkéqia unfortunate

When the adjective precedes the noun, which can be done for
stylistic purposes, it takes the endings which are usually added to
the noun, and the noun remains unchanged:

Masculine Feminine
Nom. i miri djalé e mira vajzé
Acc.  té mirin djalg tié mirén vajzé
Gen. (ile) té mirit djalé (ife) sé miris vajzé

Dat. & mirit djalg 5€ mirés vajzé
Abl.  (prej) té mirit djalé (prej) sé mirés vajzé
The same happens in the plural.

It is always possible to have more than one adjective modifying
the same noun. When the noun is in the indefinite form, then the
second adjective has the same form as the first. However, there
are some changes when the noun is in the definite form. Study
these changes in the tables below:

Masculine Singular Definire
Nom. djali i miré dhe i sjelishém
Acc.  djalin e miré dhe té sjellshém
Gen. ile djalit t& miré dhe té sjellshém
Dat.  djalit t€ miré dhe té sjellshém
Abl.  (prej) djalit t& miré dhe & sjellshém

Masculine Plural Definite
Nom. djemté e miré dhe té sjellshém
Ace.  djemité e miré dhe té sjellshém
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. Gen. ile djemve té miré dhe té sjellshém

Dar.  djemve té miré dhe té sjelishém

~ Abl.  (prej) djemve t&é miré dhe té

sjellshém

Feminine Singular Definite
Nom. vajza e miré dhe e sjellshme
“Acc. vajzén e miré dhe té sjelishme

1 Gen. ile vajzés s& miré dhe t€ sjellshme
~ Dar. vajzgs sé mir€ dhe té sjellshme
. Abl.  (prej) vajzes s€ miré dhe té sjellshme

, Feminine Plural Definite
Nom. vajzat e mira dhe té sjellshme

. Acc. vajzat e mira dhe té sjellshme
~ Gen. ile vajzave t€ mira dhe té sjellshme

Dat. vajzave t€ mira dhe té sjellshme

~ AbL. (prej) vajzave t&é mira dhe &

sjellshme

- Colours

“The colours (ngjyrat) may be used as adjectives or as adverbs in

~ Albanian.

As adjectives, the masculine and feminine forms are as below:

i bardhé, ¢ bardhé white
i zi, e Zezé black
i kng, e kuqge red

i kaltér, ¢ kaltér blue

i gjelbér, ¢ gjelbiér green
i verdhé, e verdhi yellow

. The corresponding adverbial forms are:

bardh
zi
kug
kaltér
elbir
| verdh
 An example of adverbial use is:
E ngjyrosi murin bardh. He painted the wall white.
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B 1II/ READING PASSAGE

NE RESTORANT
Sot (€ rinjié anglezé jané ftuar pér dreké nga disa shoké shqiptaré,
Ata do t€ hané dreké né restorantin »Rugova«. Ky restorant ka
njé dekor karakteristik. Muret e restorantit jané té& mbuluara me
punime t&é ndryshme dore té artizanatit - me vegla muzikore
folklorike, me pjesé t& veshjes kombétare e té tjera. Shpesh edhe
kamarierét jané té veshur me veshje kombétare.

Né kété restorant, pos gjelléve té zakonshme, pérgatiten edhe
giellé karakteristike shgiptare, Petriti me shok& me géllim e
zpjodhén pikérisht kété restorant.

Dreka do té jeté né orén dy, pasi qé té kthehen nga vizita né
Shpellén e Gadimés. Shpella e Gadimés nuk &shté larg nga Prisht-
ina. Kjo &shié njé shpellé g u zbulua rastésisht nga njé fshatar
para dhjeté-pesémbgdhjeté vietésh. Shpella éshté e mermerté dhe
shumé shkencétaré mendojné se &shté e vetmja e kétij tipi né
boté. Brenda né shpellé mund té shihet edhe njé fenomen ende
i pashpjegueshém. Fjala éshté pér degézimin e disa stalaktiteve
né kundérshtim me ligjet e fizikés. Petriti &shté i bindur se shpella
do t'u duket shumé interesante shokéve e shogeve nga Anglia,
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Vacabulary

ftoj invite

dekor, -e decor (fem. in pl.)
karakteristik-e characteristic

mur, -g wall (fem. in pl.)
mbuloj cover

i/e mbuluar covered

punim, - work (fem. in pl.)
i ndryshém different (masc.)

e ndryshme different (fem.)
artizanat, -e craftsmanship (fem. in pl.)
vegil, -a tool, instrument
muzikor-e musical

folklorik-e folk

pjest, - part

pos except

i zakonshém usual (masc.}

e zakonshme usual (fem.)

pirgatiten are prepared
me géllim on - purpose
pikérisht exactly
rezervoj reserve
~ shpellé, -a cave
* zhuloj discover
rastésisht by accident
fshatar, -& villager
ife mermerti of marble
shkencitar, -& scientist
. e vetmja the only one (fem.)
- tip, -a type
~ boté, -ra world
- fenomen, -¢ phenomenon (fem. in pl.)
i pashpjegueshém inexplicable (masc.)
- e pashpjegueshme inexplicable (fem.)
- degézim, -e branching (fem. in pl.)
~ stalaktit, -e stalactite (fern. m pl.)
- né kundérshtim me opposing, in opposition to
- ligj, -e law
-~ fiziké physics
- bindur convinced
- dukem seem
~ IV/ EXERCISES

(1) Answer the following questions on the reading passage:

1 Nga kush jané ftuar pér dreké sot té rinjté anglez&?

2 Né cilin restorant do t& hané dreké?

3 Me ¢ka jané té mbuluara muret ¢ kétij restoranti?

4 Cka pérgatitet né kété restorant pos gjelléve 1€
zakonshme?

5 Né orén sa do té jeté dreka?

6 Cka do t& vizitojné studentét?

7 Si u zbulua Shpella ¢ Gadimés?

8 Cka mendojné disa shkencétaré pér 1&?

9 Cfenomen i pashpjegueshém mund té shihet né shpellé?

10 A &shté i bindur Petriti se shpella do t'u duket interesante
studentéve anglezé?
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(2) Complete the following sentences with the appropriate form
of the adjective ife/té/sé miré-a:
Example: Kam njé shtépi .. . ... o000
Kam njé shtépi t& miré.

1 Ky ésht® vend .. vvvevw - o

2 Aty jand stadent® . oL e

3 Ato jangé nxénéset . ...........

4 Kjo shtépi ka disadhoma . ...........

5 Ajo ishte njé dramé (drama) . ........ ...
6 Ky éshté libri i vajzés . .. .........

7 Kété letér e mora prej ca shokésh ... .........
8 E pashe djaliti . <o oo

9 Ua dhashé vajzave . ...........

10 Ai éshté libri 1 nxénésit . . ... .. .00.

11 Bisedova me mésuesin . . ..........

12 E mésova prej mésuesit . .. .. oa

13 Vizituan vende . .. .........

14 Pushuwan né kopshte . . .. ........

(3) Make the following sentences plural:
Example: Kjo &shté vajzé e sjellshme.
Kéto jané vajza té sjellshme.

1 Bisedova me njé djalé t€ miré.
2 Kjo &éshtg njé pishé e larté.

3 Kjo dhomé &shté e vogél.

4 Lapsi i vogél éshté mbi (on) tryezé.
5 Kjo deré éshié e madhe,

6 Ky libér &shté i keq.

7 Ky djalé &shté i ri.

8 Ajo vajzé éshié e re.

0 Ky mal éshté i bukur.

10 Ai njeri &shté zemérkeq.

11 Plani i sotém éshté i miré.

12 Ky peshk éshté i madh.

13 Ky gytet éshté i vijetér.

14 Kjo mollg éshté e freskét.
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Example: Ky libér éshté i miré.
Kéta libra jan€ t& miré.

1 Kjo ndértesé (building) €shté e madhe,
2 Ky djalg éshté i vogél.

3 Ky vend éshté i bukur.

4 Ky lumé éshté i gjaté.

5 Ky mal éshié i larté.

6 Kjo pishé éshté e larté

7 Ky qytet éshté i vjetér.

& Kjo angleze éshté e lodhur.

9 Ky plak (eld man) &shté i mengur.

10 Ky kalg &shté i shpejté (fast).

(5) Change the following sentences as in the example:
Example: Vajza e vogél ka njé mace té zezé.
Macja e vajzés sé vogél éshté e zezé.

1 Lumi i vogél ka ujé t& pastér.

2 Kopshti i madh ka lule té bukura.

3 Nxénégsja e miré ka njé dhomé té vopél.

4 Shtépia e bardhé ka kopsht té madh.

5 Restoranti i miré nuk ka gjellé 1é kéqia.

6 Nijeriu i sjellshgém ka fjalé t&€ mira.

7 Rruga kryesore ka drunj té médhenj.

8 Dimri i gjaté ka dité t& ftohta,

9 Vajzat e bukura kané fat té keq.

10 Shpella interesante ka njé fenomen (& pashpjegueshém.

H Change the following sentences as in the example:

Example: Banesa ime &shté e vogél,
Uné kam njé banesg t& vogél.

1 Shegja ime &shté ¢ bukur,

2 Shoku im éshté i sjellshém dhe i miré.

3 Pishat e Deganit jané té bukura dhe té larta.
4 Qeni i Markut éshté i madh dhe i mengur.
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5 Uji i lumenjve &shté i ftohté.

6 Dritarja e dhomés sime (my) éshté e madhe.
7 Ajri (air) i bjeshkés éshté i pastér,

8 Valixhja e Morés &shté bukur e réndé.

9 Shoku i Denisit éshté i pérpikté.

10 Shtépia e tyre &shté e madhe.

11 Birra né kété restorant &shté e ftohté.

12 Lulet e kopshtit té Betit jané t€ kuge.

Unit Twelve

B I/ SITUATIONS

: A mé duhet déftesé?
Gijithsesi, Qenka oré e miré. QF sa vijet e keni?

oré dore wrist watch
ndal stop
kohié pas kohe from time to time (lir. time after time)
nevojé, -a need, necessity
pastroj clean
déftesé, -a receipt
qenka Adm. of jam (is + surprise)
qé sa vjet for how many years
kujtim, -e keepsake, souvenir
javén e ardhshme next week
A: Mirédita.
B: Mirédita. Urdhéroni.
A: A mund ta shikoni kété oré dore. Po mé ndalet kohé pas
kohe.
B: Sigurisht. . . . Ka nevojé (& pastrohet.
A: 5a do t& kushtojg?
B: 1500 dinarég.
A
B:

~ vij ta marr?

. B: Ditén e mirg!

.'1 oréndreqis, -

menjéheré

ki + Ku ishe?

Cka paska?

mhbrémé
regjistér, -a
motér, -a

éshté.
Si quhet?
I: Agim Shpati.

~ A: Mirédita, Agron.
 B: Mirédita, Blerim.
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W1
.~ A: E kam gé dhjeté vjet. E kam kujtim nga gjyshi. Kur mund té

~ B: Javén e ardhshme, t& martén.

watchmaker
has anything happened

Adm. of kam (has + surprise)

accident (fem. in pl.)

yesterday

is it so?

injure, hurt

nevertheless

I thought maybe , . . (li, 1 said maybe)
immediately

“B: E lashg orén te oréndreqgési.
~ A: TE kérkova né shtépi.

- B: Mos ka ndodhur gji?

A: Agimi genka né spital.

Paska pasur njé aksident té vogél dje.

Ashtu? ! A éshté Enduar shumé?

A: Jo shumé, por megjithaté duhet € rrij¢ n€ spital disa dité,
~ Thash# ndoshta déshiron 1€ shkojmé e ta vizitojmé bashkeé.
~ B: Ani, po shkojmé menjéheré.

last night
register
nurse, sister

Mirédita, djem. Urdhéroni.
E kemi njé shok kétu né spital, por nuk dimé né ¢'dhomé
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: Kur ka ardhur né spital?

: Mbrémé.

: Vetém njé moment té shikoj né regjistér. . . . Agimi &shté ng
dhomén 304.

: A mund ta shohim?

: Po, tash &shtg koha e vizitave.

: Ju falemnderit, motér,

: Me nder qofshi.

=kl =k

mé miré better
shpétoj save; escape; Tescue
ngas veturén drive
ma lishoi njéra one of my tyres went flat
gomi
léshoj let gofloose/off, release
gomé, -a fit. rubber, tyre
pérplas hit, strike, slam
bri rrugés by the road
démtaj damage
qofté e kaluar may it belong to the past
Si po ndihesh, Agim?
Mé miré, falemnderit.
Miré paske shpétuar.
Po, po, miré. Ka mundur té ndodhte mé keq.
Maos ishe i dehur?
Jo, kurré nuk pi kur duhet ta ngas veturén.
Si ndodhi aksidenti atéheré?
Ma léshoi njéra gomé dhe e humba kontrollin. Vetura mé
mori né té djathté dhe u pérplasa pér njé dru bri rrugés.
Vetura u démtua bukur shumé, por uné shpétova lehté.
BIC: Qofté e kaluar!
A:  Ju falemnderit.

g T B B G 00 e

IV GRAMMATICAL PATTERNS

The Admirative Mood

This mood does not exist in English. In other words, what it
expresses in Albanian has no grammatical equivalent in English.
Instead, other means are used in English for the same purpose.
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The Admirative mood is used to express surprise and/or unex-
- pectedness,
- This mood has four tenses: Present, Imperfect, Perfect, and

- To form the Present and Imperfect tenses of this mood, the
present and imperfect tenses of the verb kam are used as endings,
~and these are added to a shortened form of the participle. Note,
however, that there is some modification to the imperfect forms

Present Imperfect

-kam -kiésha
-ke -kilshe
-ka -kiish/kej
-kemi <késhim
-keni -kishit
-kan -kiéshin

Here are some verbs in the Present Admirative alongside their
e

Participle Fres. Adm.

punuga-r punuakam

la-ré lakam

hap-ur hapkam

qen-¢ genkam

ngrén-¢ ngrénkam, héngérkam
thén-¢ thénkam

pas-ur paskam

ndenj-ur ndenjkam

shit-ur shitkam

he Present Tense of the Admirative is used to express surprise
Or unexpectedness about something that is going on as the speaker
18 saying it, e.g.:

- Pali i laka enét. Oh, look! Paul is washing up.

 can sometimes be associated with the particle po to stress the

- duration of an action, e.g.:

Pjetri po pununaka né kopsht. Look! Peter’s working in the
den,
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The Imperfect expresses something that was going on at a particu-
lar time in the past, e.g.:
Pali po e lakésh veturén. Paul was washing the car!

To form the Perfect and Pluperfect tenses of the Admirative, the
Present Admirative and Imperfect Admirative forms of kam are
used (paskam etc., paskésha erc.) followed by the participle.

Perfect Pluperfect

paskam + participle paskiésha + participle
paske paskéshe

paska paskésh(-kej)
paskemi paskéshim

paskeni paskéshit

paskan paskéshin

The Perfect Tense of the Admirative is used like the Present
Perfect in English plus a dose of surprise or unexpectedness, e.g.:
Paska ardhur Pjetri. Look! Peter has come.

The Pluperfect of the Admirative is used like Past Perfect in
English expressing at the same time surprise or unexpectedness,
e.g.:
Atéheré e kuptoi se e paskésh humbur njé rast t&€ miré. Then
he understood that he had lost a good opportunity.

You may sometimes come across a subjunctive form of the Admir-
ative and also the forms of a second Perfect or of a second
Pluperfect such as:

Subjunctive té lakam
Perfect 11 paskam pasé laré
Pluperfect II paskisha pasé laré

You may very occasionally come across a future tense of the type
do té lakam.

Notice the difference between the Admirative forms for active
and non-active verbs:

Present lakam u lakam

Imperfect lakésha u lakésha

Perfect paskam laré genkam laré
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Pluperfect paskésha laré qenkésha laré
Subjunctive té lakam t'u lakam

Perfect {1 paskam pasé laré paskam qené laré
Pluperfect II paskésha pasé laré  paskisha gené lard

The Optative Mood

The Optative Mood is used to express the speaker’s wish, This
mood has two tenses, Present and Perfect. The negative form is
obtained by using the negative particle mos in front of the verb.
Here are the endings for the Present Tense of the Optative:

-a

-té

-im

i

-in

Notice that before these endings another element is added to the

stem of the verb (except for the third person singular) in one of
the following forms:

-fsh- (after vowels)

-sh- (after consonants except nasals)

«¢-  (after nasals)
Notice one irregularity in verbs which add -fsh- to the stem, in
that only -f- is added before the ending -té in the 3rd person
singular,

Here is an example:

rroj (live)
rrofsha (may [ live) rrofshim (may we five)
rrofsh rrofshi
rrofté rrofshin

Rrofté Néné Tereza. Long live Mother Teresa.

Here are some verbs in the Present Tense of the Optative given
alongside the citation form and the participle (only the first person

singular is given):

Cit. form Participle Pres. Opt.

punoj punuar punofsha

thyej thyer thefsha

kruaj kruar krofsha (may [ scratch)
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shkruaj shkruar shkrofsha

luaj luajtur lugjsha

hyj hyré hyfsha

pres' preré prefsha (rmay I cur)

pres’ pritur pritsha (may I wait)

vij ardhur ardhsha

heq hequr heqsha

dal dalé dalsha

hap hapur hapsha

mhjell mbjellé mbjellsha (may [ plant)

marr marré marrsha

gjej gjetur gjetsha

them thiéné thénca

lé léné lénca

zd zéné zénga

rri ndenjur ndenjga

shpie shpéné/shpuré  shpéncafshpufsha (may /
take to)

ha ngrénié ngrénca/hingtrsha

jap dhéné dhiénga

The basic use of the Present Tense of the Optative is to express
the speaker's wish at, or following, the moment of speaking, e.g.:
Mos vdeksh kurré. May yvou never die.
Qofsh i gézuar, May you be happy.
Ju kéndofté zemra. fie. May your heart sing.

For non-active verbs this tense is formed by placing the non-active
particle u (the same one as used for the Simple Past of non-active
verbs) before the verb, e.g.:

lafsh u lafsh may you wash/may you be washed

The Perfect Tense of the Optative is formed by using the Present
of the Optative of the verb kam for active and jam for non-active
verbs plus the participle of the main verb, e.g.
Active Non-active
pacga laré (may [ have qofsha laré (may [ have been
washed) washed)
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pag e qofsh  ,
pasté i gofté i
pagi # qofshi  ,
pagin 5 gofshin |,

. The Perfect Tense of the Optative has generally the same basic
- uses as the Present, but referring to the past. However, the use
~ of this tense is rather restricted. Here are a couple of examples:
~ E pasté ngréné djalli. (fir. May the devil have eaten it.) To hell
with it.
Né pacim punuar edhe ne ashtu, s’do ta kemi punén mirgé. If we
have done the same, it won't be good for us.

~ The Present Optative is also used in conditional clauses to express
~a possibility, and is used with the subordinating conjunction né or
edhe ni (iffeven if), e.g.:
Nié shkofsha né Angli, do té té lajméroj. If 1 go to England, I
will let you know.
Edhe né fjetsha, zemrén s’'ma vié kush dot né gjumé, Even if 1
sleep, no one will put my heart to sleep.

W I/ READING PASSAGE

NE FSHAT

Ju kujtohet se para disa ditésh Meri, Beti ¢ Rigardi shkuan ng
. fshat me Meritén. Ata kaluan njé vikend té bukur né fshat. Jo
- vetém g€ u kénagén me jetén e geté e pa zhurmé té fshatit, por
-~ atyre gjithashtu u lané mbresa shumé té& mira gjyshi dhe gjyshja
e Merités. Sa heré gé i bénin gjyshit t& Merités ndonjé shérbim
~ t€ vogél, ai i uronte me fjalét mé t& mira. Ai u thoshte, ‘U rritsh,
. bija ime!, U gézofsh, djali im!". Rigardin e Betin ndonjéheré i
- ngucte nga pak duke u théng, ‘E marrsh njé nuse 1€ mirél’ ose
‘E gjetsh njé djalé t&¢ miré.’

~ Fémijéve t& vegjél shpesh u thoshte nga dashuria, ‘Mos t& gelté
- drital” apo ‘Té ngrénté qeni!”

Gjyshi shpesh u tregonte pérralla t& bukura dhe ngjarje t€
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vijetra. Zakonisht pérrallat i fillonte me ‘Paskan gené shtate
vEllezér . . ." apo ‘Paskan gené tri motra . . " etj., ndérsa t€ gjithe
ulur rreth tj ¢ dégjonin me vémendje.

Shpesh i pyeste mysafirét anglezé pér vendin e tyre dhe pér
jetén atje. Pérgjigiet e tyre i pércillte me habi e admirim duke
théné, ‘Po ky genka vend i miré!", I pyeste kryesisht pér pleqie
né Angli, pér kujdesin ndaj tyre dhe u thoshte, ‘Pleqté kudo
sjellin vetém kokégarje, por mos harroni se ua keni borxh kujdesin

plegve.’

Né fund plaku i kéndshém i detyroi mysafirét anglezé t'i pre-

mtonin s¢ do ta vizitonin pérséri. Kur po niseshin pér né Prishting

ai u tha:

Ju gofté rruga e mbaré! Ejani pérséri.’

Mysafirét iu pérgjigjén:

‘Mbaré pag¢ dhe ju ardhshim pér té miré.’

Vocabulary
mé Kujtohet

jo vetém q@é
Jeté, -a

ife geté
zhurmeé, -a
gjithashtu
mbresé, -a
heré (gi)
shérbim, -e
uroj

rritem

nguc

nuse, -
dashuri

cel

mos té gelté drita

pérrallé, -a
ngjarje, -

etj.

1 remember ([it. it is
remembered to me)

not only

life

calm, peaceful

noise

also

impression

whenever :

service, favour (fem. in pl.)

bless, congratulate

EIOw up, grow

tease

bride

love

open

may the dawn find you dead
(fir. may the light not open
you)

fairy tale

event, happening

etc.
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ndérsa while, whereas
vimendje attention
- pérgiigie answer (n.)
~ pércjell follow, see off
~ habi surprise
- ~ admirim admiration
' ~ kryesisht mainly
| kujdes care

- ndaj towards

- kudo wherever

kokégarje, - problem (fit. head-splitting)
- borxh, -e debt (femn. in pl.)

~ fund bottom

~ né fund in the end, finally

i kéndshém nice, sweet (masc.)

- detyroj make, force

premtoj promise

ju gofté rruga e mbaré have a nice journey

~ ju ardhshim pér té miré ‘may we come to you in good
times’

~ IV/ EXERCISES

:_ (1) Answer the following questions on the reading passage:

1 Ku shkuan Meri, Beti e Rigardi para disa ditésh?
2 Me k@ shkuan atje?

3 Cfarg éshté jeta ng fshat?

4 Kush u la mbresé mysafiréve anglezé?

5 Cka u thoshte gjyshi kur i bénin ndonjé shérbim?
6 Si i ngucte Rigardin e Betin ndonjéheré?

7 Si u thoshte fémijéve té vegjél nga dashuria?

8 Cka u tregonte gjyshi?

9 Si i fillonte pérrallat zakonisht?

10 A i pyeste gjyshi mysafirét pér Angling?

11 Pér ¢ka i pyeste kryesisht?

12 ' detyroi t'i premtonin mysafirét né fund?

13 Cka u tha kur i pércolli?

14 Si iu pérgjigién mysafirét?
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(2) Change the following sentences using the Admirative:

Exampie: Po bie shi,
Po rénka shi.

{a) 1 Nuk kam para.

2 Nuk ésht€ film i mir€,

3 Rigardi nuk ka uri.

4 Nora nuk &shté e lodhur.

5 Ata po punojné né kopsht.

6 Ata po e pastrojné dhomén.

7 Shpresa po kéndon né koncert.
8 Qeni po luan me macen.

O Drita e b&n drekén gati.

10 Nora shkruan letra.

11 Drita flet anglisht.

12 Marku po shkon nesér pér Angli.
13 Kjo shpellé éshté interesante.
14 Uji éshté i fiohté.
15 Denisi luan futboll miré,

(b 1 Qeni lahet né lumé.

(c)

(d)

2 Manastiri shihet nga kétu,

3 Denisi rruhet né mbrémje.

4 Beti takohet (meet) me njé djalé.
5 Meri vishet bukur.

1 Na kané¢ ardhur dy mysafiré.

2 Nora e ka humbur valixhen,

3 Rigardi éshté lénduar pakéz.

4 Agimi ka pasur njé aksident t& vogél.

5 Marku #shté kthyer né Angli.

6 Beti éshté pézuar sepse ka marré letér nga néna.

1 Pjetri po lante veturén.

2 Pali po punonte né kopsht.
3 Ata po shitnin pemé.

4 Ai po mésonte kinezisht.

5 Ato po luanin futboll.
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~ (3) Put the following sentences in the Optative mood:
Example: Déshiroj t'ju vijmé pér t& miré.
Ju ardhshim pér t& miré.

1 Déshiroj té shihemi pér t& miré,
2 Déshiroj té té béjé mirg.

3 Déshiroj ta marré djalli.

4 Déshiroj ta thyesh qafén (neck).
5 Déshiroj t& jesh i ggzuar.

6 Déshiroj & gézohesh.

7 Déshiroj t& rrosh sa malet.

8 Déshiroj té kalojné miré,

9 Déshiroj té udhétoni miré,

10 Déshiroj té kesh fat.

11 Déshiroj té jetosh njéqind vjet,

(4) Translate the following sentences into Albanian using the
Optative:

1 May you never grow up.

2 May you never get old (plakem).
3 May you (pl.) never be happy.
4 May vou never come back.

5 May they never see a nice day.
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B I/ SITUATIONS

ftohem catch a cold

notoj swim

: Bisedova me Dritén, Mé tha se ishte ftohur,

: 5i genka ftohur?

: ME tha se kishte notuar para disa ditésh.

: A kishte shkuar te mjeku?

: Po. Mjeku i kishte dhé&né aspirin dhe i kishte thén& & rrinte
né shtrat disa dité.

i = e 8

A A i telefonove Petritit?
B: Po, por nuk ishte n& shté&pi.
A: Ku ishte?
B: VEllai i tij mé tha se kishte shkuar né spital. Njé shok i i
kishte pasur njé aksident t& vogél.
A: Cili shok?
B: Agimi. Mendoj se nuk e ke takuar Agimin ende.
ndeshje, -a, - match
shénoj score, note
gol, i, -a goal
ekip, -i, -e team (fem. in pl.)
lojé, -a, -ra game
habitem (am) surprised
sjellje, -a, - behaviour
korrekt-e correct
shikues, -i, - spectator

: A ¢ shikuat ndeshjen?

: Po, por arritém pak voné. Kur shkuam, ndeshja kishte filluar.
Prishtina kishte shénuar njé gol.

: A qe ndeshja interesante?

: Po, shumé interesante. Mé voné ekipi mysafir shénoi njé pol.

= B

= R
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Pastaj, né gjysmén e dyté té€ lojés Prishtina shénoi edhe dy
gola. U habita me sjelljen korrekte té shikuesve.

terren, -i, -e terrain (ferm. in pl.)
skijim, -i skiing
4: A erdhi Nora?
B: Shkova ta prisja né stacion por u vonova pak.
A: A e takove fare?
B: Po, ajo ishte nisur. Ishte lodhur shumé me valixhen e saj &
I réndé.
~ A: A kishte kaluar miré né Prizren?
' B: Po, mé tha se ishte kénaqur. Kishte qené njé dité né bjeshké
~ né Brezovicé.
~ A: Kam dégjuar pér Brezovicén,
- B: Ka terrene shumé té mira pér skijim.

I/ GRAMMATICAL PATTERNS

5 :T.ﬁe Pluperfect Tense

" This tense is formed by putting the Imperfect of the auxiliaries
~ kam and jam (the first for active, the second for non-active verbs)
~in front of the participle of the main verb. The easiest way to
~ remember this tense is by comparing it with the Perfect Tense,
which as you know by now, mainly corresponds to the Present
erfect in English, e.g.:

~ kam punuar (I have worked)

kisha punuar (I had warked)

jam laré (I have been washed, I have washed myself)

isha laré (! had been washed, I had washed myself)

. To remind you of the Imperfect of kam and jam here they are
~ in the singular and plural:

kisha isha
kishe ishe
kishte ishie
kishim ishim
kishit ishit
kishin ishin
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To get the Pluperfect of any verb, all you need to know is the
participle of the verb, e.g.:

punoj kisha punuar
wij kisha ardhur
luaj kisha luajtur
zé kisha zéné

shpie kisha shpéné

As you may guess this tense corresponds to the Past Perfect in
English (meaning ‘had worked' etc.) The basic use of the Plu.
perfect is to express something that has happened before a particy-
lar moment in the past. For example:

Marku mendoi sa shumé kishte miésuar pér dy javé.

Mark thought how much he had learned in two weeks.

Beti mendoi se ishte takuar njéheré me Agimin.

Betty thought that she had met Agim once.

Denisi na tregoi se si kishte hipur né dru dhe ishie rrézuar.

Dennis told us how he had climbed on the tree and had fallen.
The twe main uses of this tense can best be seen if we put two
of the above examples into direct speech:

Marku mendoi: ‘Sa shumé kam misuar pér dy javé.’

Denisi tha: ‘Hipa né njé dru dhe u rrézova.’

Time expressions often used with the Pluperfect are:
até dité that day até vit that year
qié atié dité since that day até vjesht that autumn
nié até kohé at that time  deri atéheré  till then

For example:
Qi até dité nuk e kishte takuar mé Agimin. Since that day
she/he had not met Agim.
AtE vit kishte rén€ boré e madhe. That year there had been a
big snowfall.
Deri atéheré nuk e kishte njohur Yiberin sa duhet. Till then
hefshe had not known Ylber well enough.

A subordinating conjunction often used with this tense is:
para se before (fir, before that)

For example:
Para se té kthehej né shtépi kishte bleré disa libra. Before
returning home hefshe had bought some books.
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._ NJE DITE E PRAPE
‘Ora éshté shtaté e njé cerek né mbrémije. Fatmiri éshté ulur né
fenen# »Lisix dhe po e pret Shpendin. Shpendi gshté dashur té

yrositi njé kafe, ia béhu Shpendi.

Mirémbréma, Fatmir,

Mirémbréma, Shpend,

Té lutem mé fal gé u vonova.

Thashé mos té ka ndodhur gjé.

Jo, jo, asgjé s’'mé ka ndodhur, por téré dita mé ka
shkuar mbrapsht sot. Né méngjes, ora mé ishte
ndalur dhe u vonova né puné.

Edhe uné vonohem ndonjéheré.

Sapo arrita né puné, {ginji q¢ banon nén mua mé
telefonoi. Kisha harruar ta ndal ujin né banjé. Uiji
kishte filluar t'i pikte né banesg.

Ani, cka bére?

U nisa menjéheré pér né banesé. Kur arrita atje ¢
pashé se e kisha humbur ¢elésin.

Si ia bére atéheré?

U desh ta thérras véllané nga puna. Pér fat m'u
kujtua se ia kisha dh&ng véllait njé celés para disa
ditésh.

Gijithkujt i ngatérrohen punét nganjéheré.

Prit. Ka edhe mé,

Edhe me? |

Hyra né banesé, e mbylla rubinetin, ¢ mblodha
ujin né dysheme me njé peshqir dhe v nisa shpejt
¢ shpejt t& kthehesha né puné. Kur dola e pashé
se po binte shi. Mora taksi. Sapo zbrita nga taksia,
zura né thua dhe u rrézova né balté. U pérleva i
téri.

Vértet paske pasur dité € prapé.

Pér fat shefi kishte gené duke dalé nga ndértesa.
Kur mé pa ashtu té baltosur, filloi té geshte dhe
mé tha t& shkoja né shtépi.

Mos té ndodhi edhe digka tjetér q& u vonove tash?
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Shpendi: Jo, por sapo u béra gati té nisesha, m'u kujtua se
i kisha premtuar motrés ta prisja né stacion,

Vocabulary

(From now on for each noun in the vocabulary, the singular
definite form and the plural indefinite are given.)

ife prapé

lis, -i, -a
ishté dashur
rilindje, -a

(ia) bih

ia bihu
thashé mos . .
banoj

nén

pik

celés, -i, -a

si ia bére

gjithkush
ngatérrohem
nganjéheré
edhe m#é
mbyll

rubinet, -i, -e
mbledh
dysheme, -ja, -
peshgir, -i, -&
shpejt e shpejt
zé né thua

rrézohem
balté, -a
pérlyhem

i téri

vértet

shef, -i, -a
ndértesé, -a, -a

wrong, unruly

oak tree

should have

renaissance (name of a
newspaper)

here/there 1T come

there hef/she came

*1 wondered whether . . .’

live

under(neath)

drop, drip

key

what did you do (about it) (i,
how did you do to it)

everybody

(get) entangled

sometimes

more

close

tap (fem. in pl.)

gather, collect

floor

towel

quickly

trip up (fit. catch on the toe
nail)

fall over

mud

(get) mucky

the whole (masc.); all over

really, truly

boss

building
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" i/e baltosur muddy
gesh laugh

1 Ku #shté¢ Fatmiri?

2 Ké po e pret?

3 Kur ia b&hu Shpendi?

4 C’dité pati Shpendi sot?

5 Pse u vonua Shpendi né puné?

6 Kush i telefonoi kur arriti né pung?

7 Cka kishte ndodhur?

8 A hyri Shpendi menjéheré né banesé kur shkoi atje?
9 Pse nuk hyri?

10 Cka u desh t& bénte?

‘11 C'i ndodhi tjetér Shpendit pastaj?

12 Kush e pa Shpendin té baltosur?
13 Cka i tha ai?
14 Pse u vonua Shpendi né mbrémje?

_I fﬁ'} Complete the following sentences using the Pluperfect of the

verbs in brackets:

Example: Para se t€ vinte kétu . . .......... te Petriti.
(shkoj)
Para se té vinte kétu kishte shkuar te Petriti.
1 Kur erdhén ata, Nora ........... - pér Prizren.
(nisem)
2 Kur arrita n& shtépi, Palii............ enét. (laj)
3 Para se té vinte néna, Drita e . .. .. oo o0 kuzhinén.
(pastroj)
4 Para se té dilte né kafene, ....... darké. (ha)
5 Até dité Skénderi . ......... .. shumé peshq. (z&)
BT e e e Agronit ta takoja né stacion. (premtoj)
7 Pa réng miré né shtrat; (até) ¢ .. oo v ovin o gjumi,

(z€)



128 UNIT THIRTEEN

(3)

(4)

8 Ishte i lodhursepse . ... ........ téré ditén né kopshy,
(punoj)

D NOIA o v s njé fustan (dress) té bardhé. (vesh)

1147000 P A gjithé ditén. (lexoj)

11 Kamarieri o - .. ..o, nga njé kafe. (sjell)

12 Shpendi . .omoooeovme oo ta ndalte ujin. {harroj)

13 '8ap0 (@) v ey weeints L T
né balté. (zbres; rrézohem)

1 E ] Y N ) 3 té shkonte né shtépi. (them)

G5 T 7 R S ca pemé dhe perime. (blej)

Rewrite the following passage using the Pluperfect. Begin like
this:
Nora tha se njé dité para se té vinte kém . . .

Nora: Njé dité para se té vija kétu, u gova (got up) shumé
herét. Héngra méngjes dhe e béra valixhen gati. Pastaj shkova
né banké dhe nxora pak té holla. Pér dreké shkova te shogja
ime, Liza. Héngrém dreké bashké dhe biseduam pér pushi-
met, Ia dhashé Lizés njé ¢elés t¢é banesés qé t& kujdesej (fake
care) pér macen dhe pér lulet. Mé voné shkova dhe i vizitova
prindérit. Te prindérit ndenja rreth dy oré. Né mbrémje
shkova né shtrat mé (more) herét se (than) zakonisht. Mg zuri
gjumi (fell asleep) menjéheré. Fjeta rreth dhjeté oré até naté
(nighn).

Translate the following sentences into Albanian:

1 He had not seen his parents for a long time.

2 She had had that dog for fifteen years.

3 She had lived in that flat for twenty years.

4 1 had been on holiday for two weeks.

5 They had studied Albanian for two years.

6 [ had not read that book, but I knew it was good.

7 They had never had such a good time.

8 He had washed the car before it started raining.

9 He had ordered a cup of coffee and was waiting for his
friend.

10 They had just arrived when the match began.
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- (5) Reading Comprehension

Make sure you understand everything by using the vocabulary
given underneath.

Paska gené njé mbret. Ky mbret ¢ paska pasur njé hall té
madh. Njé dité u ul dhe po mendonte. ‘C’éshté kjo puné me
mua? Uné e di se njerézve u thinjen mé paré flokét, pastaj
mjekra.’ I mblodhi dijetarét dhe u tha:

‘Ose ma zgjidhni kété puné, ose do t'ju vras!’

Dijetarét u pérpogén té gjenin pérgjigie, por nuk gjetén.
Dolén njé dité té kérkonin ndonjé dijetar tjetér. NE njé mal
e takuan njé bari me dele. Bariu i kishte flokét t& thinjura,
krejt t& bardha, kurse mijekrén ende t& zezg, Dijetarét e
pvetén bariun:

‘Or mik, a mund té na thuash pse flokét i ke té bardha e
mjekrén té zezé?

‘Flokét mé jané zbardhur nga mendimet,’ u tha bariu, ‘sepse
vras kokén si ta mbaj familjen, bagéting ... Kam njémijé
halle.’

‘Po mbreti,” i thané dijetarét, 'pse i ka flokét e zeza e
mjekrén t& bardhg?

‘Puna e mbretit éshté tjetér,” v tha bariu. "Ai nuk e lodh
kokén sepse ka ¢do gjé. Pér té tjerét nuk mendon fare, kurse
mjekra i éshté zbardhur sepse vetém até e lodh, duke périypur
téré ditén.’

mbret, -ér king

hall, -e problem
thinjem go grey
floké hair
mjekér, -a beard
mbledh get together
dijetar, -& learned man
zgjidh solve
pérpigem try

bari, -nj shepherd
dele, - sheep
zhardh whiten
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mendim, -e thought, thinking

vras kokén ponder, wrack
my brains

mbaj hold, support

bagéti livestock

njémijié thousand

koké, -a head

pértyp chew

Unit Fourteen

B I/ SITUATIONS

dinaoj punish

dikush someone

diké someone (acc.)
natyrisht naturally
detyrié, -a, -a duty

detyra shtépie homework

: Mésuese a do ta dénoje diké pér njé gjé qé nuk e ka bérg?
: Natyrisht se jo.
: Shumé miré sepse sot nuk i kam béré detyrat e shtépisé.

s

qé té mos so that (I) do not; not to
i bie (I) hit it"him/her

gisht, -i, -a/érinj finger

cekan, -i, -E hammer

A: Do té jepja ¢do gjgé ta dija ¢'duhet té béj) qi té mos u bie
gishtave me gekan.
B: Eshté gjé e lehté. Mbaje ¢ekanin me té dyja duart.
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lag soak, wet
lagem get soaked, wet

A: 8i kaluat dje né piknik? -

B: Do té kishim kaluar shumé mé miré po mos t& binte shi.

- A: A ju lagu shiu shumé?

B: Do té na lagte edhe mé shumé po mos té vinte Petriti e té na
merrte me veturé.

| do té blija I'd buy
ndihmoj help

. ife varfér poor

| ndértoj build

~ shiépizé, -a, -a little house

- A: Cka do t& béje po t& kishe para?
~ B: Do té blija njé veturé té re.

- A: Po ti?

~C: Do té blija shumé libra.

! “A: Po ti?

l-_.D: Do t& udhétoja népér boté.

- A: Po ti?

 E: Do t'u ndihmoja té varférve.

- A: Po ti?

~ F: Do ta ndértoja njé shtépizé né bjeshke.

~ adresé, -a, -a address

~ A: Po té na kishte shkruar Nora para disa ditésh, sot do ta
- merrnim letrén.

~ B: Do t& na kishte shkruar por sigurisht nuk ka pasur kohg.

~ A: Do t'i shkruanim ne por nuk ia dimé adresén.

‘The Conditional Tenses

" To find the form of the Present Conditional, use the particle do
followed by the Imperfect Subjunctive.

- Aciive Now-active
do té punoja do té lahesha
do té punoje do t& laheshe
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do té punonte do té lahej

do té punonim do té laheshim
do té punonit do té laheshit
do té punonin do té laheshin

(I would waork etc.) (I would wash myself etc)
The Present Conditional is used to express an action that will take
place provided some particular condition is fulfilled, e.g.;
Sikur té ishte mé i talentuar, do té béhej aktor i miré. If he was
more talented, he would become a good actor.

The Past Conditional is formed by adding the participle of the
main verb to the Present Conditional of the verb kam for active
or jam for non-active verbs.
Active Nan-active

do té kisha punuar do té isha laré

do (€ kishe punuar do té ishe lardé

do té kishte punuar do té ishte laré

do té kishim punuar do té ishim laré

do té kishit punuoar do té ishit laré

do té kishin punuar do té ishin laré

The Past Conditional is used to express an action that could have
taken place had a particular condition been fulfilled, e.p.:
Ta kisha marré ombrellén me vete, nuk do té isha lagur. Had
I taken the umbrella with me, [ wouldn't have been soaked.

Sentences containing a conditional are commonly introduced by
a clause beginning in one of the following ways:
(2) by the Present Subjunctive, e.g. € jem, té kem e.g.:
Té jem si ti, nuk do té rrija kitu. If | were you, 1 wouldn’t
stay here.
{b) by the Past Subjunctive which can also be preceded by po or
sikur, e.g.:
Po/Sikur t€é punoja ¢do dité késhiu, do t'i kisha punéf mé miré.
If T worked like this every day, 1 would be better off.
{c) by né vend téndin (in your place}, e.g.:
Nié vend téndin uné do té veproja ndryshe. In your place 1 would
act differently.
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| I/ READING PASSAGE

EDHE NE DO TE VINIM NE KINEMA

Rigardi, Beti, Meri dhe Agroni sonte ishin né kinema. Ata shi-
- kuan filmin ‘Uka i Bjeshkéve t& Nemuna'. Filmi u pélgeu shumé
e sidomos pamja madhé&shtore e bjeshkéve. Pasi mbaroi filmi, ata
u nisén drejt hotelit. Rrugés po bisedonin pér jetén né bjeshké.
Meri tha se po té kishte pasur mundési ajo do & kishte jetuar
~ gjithnjé né bjeshké. Agroni i tha se jeta né bjeshké &shté shumé
e miré por shtoi se ka edhe véshtirési. Ai e pyeti Merin nése do
- té jetonte né bjeshké gjaté dimrit kur ka shumé boré dhe bén
shumé ftohté; kur disa pjesé mbeten me javé t& izoluara 1&résishi.
‘Meri mendoi pak dhe, kur e kujtoi té ftohtét, tha se dimrit nuk
do té jetonte né bjeshké. . . .

Para se t& arrinin né hotel, i takuan Markun e Petritin.
Marku: Ku ishit?
' Ricardi: Né kinema.

Marku: Pse s'na treguat? Ndoshta do té kishim ardhur edhe
] ne. Ndoshta do té kishin ardhur edhe té tjerét.
Beti: S'e kishim ndérmend té shkonim as ne. Rastésisht

u takuam me Agronin. Ai na tha se ndoshta filnu
do té ishte interesant pér ne dhe na propozoi ta
shikonim. Ta dinim se po shkonim né kinema, do
t'u tregonim té gjithéve.

Meri: Po bisedonim pér Bjeshkét e Nemuna ku ishte xhi-
ruar filmi. Ishin vértet bjeshké té bukura.
Marku: Edhe uné e Petriti po bisedonim pér bjeshkét, por

jo pér Bjeshkét e Nemuna. Po bisedonim pér Bre-
zovicén. Petriti thoté se do t€ ishte miré té shkonim
\ né Brezovicé njé dité té gjitheé bashkg,

Meri: Do té ishte miré té shkojmé té shtunén herét né
méngjes dhe t& rrimé deri té dielén né mbrémje.
Késhtu do té kishim mundési t¢ kénageshim pak
mé shumé atje. Uné i dua bjeshkét shumé, sidomos
né vert kur nuk éshté ftohté.

Marku: Do t& shohim pasi t€ bisedojmé edhe me t€ tjerét.

1 f:.-;FGBdbuIary
~ Bjeshkit e Nemuna The Accursed Mountains
sidomos especially
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madhéshtor-e magnificent
mundési, -a, - possibility
vitsshtirisi difficulty

/e izoluar isolated
térésisht completely
kujtoj remember

té ftohtiét the cold

as neither
propozoj Ppropose
xhiroj shoot (a film)
kénagem please (myself)
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5 Po 1€ kishim fotoaparat (camera), . ........... ca
fotografi t& bukura kétu. (bgj)

6 Po t& kishim ngréné darké, . . ........., nga njé goté.
(pi)

7 PF:} & mos mé duhej t& punoja, . .. oL né shtrat.
(rri)

8 Po t&€ mos kisha nevojé pér para, nuk .......... -
fare. (punoj)

9 Té ishe mé i sjellshém, gjithkush . ........... (dua)

10 T& ishim mé & gjaté, . .. ......... basketboll. (luaj)

1V/ EXERCISES

(1) Answer the following questions on the reading passage:

I Kush ishte né kinema?
2 C’film shikuan?
3 A u pélgeu filmi?
4 Cka u pélgeu veganérisht?
5 Cka tha Meri pér bjeshkér?
6 A do té jetonte ajo né bjeshké edhe gjaté dimrit?
7 Pse?
8 Me ké u takuan duke shkuar né hotel?
9 Pér ¢ka po bisedonin Marku ¢ Petriti?
10 Cka tha Meri?

(2) Complete the following sentences with the Present Conditional

of the verbs in brackets:
Example: Té kisha koh& . . ....... ... prindérit. (vizitoj)
Té kisha kohé do t'i vizitoja prindérit.

1 Pacdija: seda B-wige; w0 e s edhe ty. (ftoj)

2 Sikur té kisha kohé, . ........... té mésoj spanjisht,
(filloj)

3 Po té flisja miré shqip, ............ népér fshatra,
(shkoj)

4 Po té kishte mijaft (enough) para, ............ 1é

skijim ¢do vit. (shkoj)

{3) Match the two halves of the following sayings.

~ N.B. New vocabulary needed for Exercises 3, 4 and 5 is given
- after each exercise.

1 Po 1€ shaflutor oo aiiuinannismnaimivnlinig

U LI o L) 1) R G o P S

ey B T | F T L O oL U L e S

4 Po 8 isha BJATDET e imibiin i i brsviin b i vei os

S Potioasha Tule: i iyl

T T 1 L O S s

7. PO 18 igha T . o.omssnvesinsisssssurmssirsss s

8 Po e isha Tushd oneainnpinaisminmiisimmin

9 Poté isha yll ..oooiiiiiiiinn R
AL I LIRS Tt S T N e TF S T S
11 Po 18 isha Mile wuesmsssissismsinaislsibaissmeaai fuasnsisss
12 Poe & ishasagime coiiimuinaisain i s

a ... do 1€ udhétoja me diellin.

b . do 1'i ushgeja lulet.

[ . . do ta vizitoja ¢do lule.

d . do t'i thumboja pértacét.

& . do ta ngrohja gdo zemér.

f . do ta praroja gjithé botén.

g .« do té flija me gengjin.

h .. do t& kéndoja ¢do méngjes.

i . do & gjarpéroja népér fushe.

j .. do té& vallézoja me hénén.

k . s'do ta haja Késulkugen.

| . s'do ta pérdorja helmin.
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flutur, -a, -a butterfly

luan, -i, -& lion

bleté, -a, - bee

gjarpér, -i, -inj snake

fushé, -a, -a field

yll, -i, yje star

ujk, -u, ujq wolf

agim, -i, -¢ dawn (fem. in pi.)
ushqej feed

thumboj sting

ngroh warm (v.)

praraj gild

qengj, =i, -a lamb

vallézoj dance

héng, -a moon

Késulkuge, -ja Red Riding-hood
pérdor use

helm, -i, -e poison (femn. in pl.)

(4) Reading comprehension

Denisi sot pati dy befasi pér gruan e tij. Ai kishte bleré njé
veturé té pérdorur dhe njé shtépi té vjetér. Denisi dhe gruaja
e tij u nisén me veturé pér ta paré shtépiné. Sé pari, vetura
nuk i pélqeu gruas s& Denisit aspak. Kur e pyeti Denisi gruan
se ¢'éshté dashur t€ bénte, ajo tha:

‘Uné do ta kisha testuar veturén te ndonjé mekanik; do t'ia
kisha shikuar motorin; do t'ia kisha provuar frenat; do ta
kisha shikuar a #shté e ndryshkur. ...

Kur arritén te shtépia, gruaja ¢ Denisit ishte edhe mé e
pakénaqur kur pa se dritaret nuk mbylleshin; nuk kishin
xhama té dyfishté, kurse disa duhej t€ ndérroheshin; nuk
kishte nxemje géndrore; kopshti ishte i parregulluar; né banjé
nuk kishte pasqyré; dyshemeté s'ishin té shtruara me gilima;
muret s'ishin té gélgerosura; nuk kishte garazh; perdet ishin
t& vjetra; bodrumi ishte i papastér, kurse orendi nuk kishte
fare.

Denisi tha se i kishte ditur t€ gjitha kéto, por gjithashtu e
kishte ditur edhe sa t&€ holla kishte.

)
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befasi, -a, - SUTprise
pérdorur (ife) used
aspak at all
testaj test
motor, -i, -& engine
provoj try, test
frena brakes
ndryshkur (i/e) Tusty
pakénaqur (ife) dissatisfied
mbyll close
xhamé, -i, -a glass
dyfishté (i/e) double
duhej should
ndérroj change
nxemje, -a heating
géndror, -¢ central
parregulluar (ife) untidy
pasqyré, -ja, -e mirror
dysheme, -ja, - floor
shtroj lay
gilim, -i, -a carpet
gtlgeros paint
garazh, -i, -¢ garage (fem. in pl)

pel'de, -ja, =
bodrum, -i, -e
papastér (ife)
orendi, -a, -

curtain

cellar (fem. in pl.)
dirty

furniture

Translate the following passage into Albanian:

Mark and Petrit bought a few lottery tickets. They are now

‘talking about what they would do if they won the first prize,

which is very big. Mark says that they should spend it travel-
ling around the world, and visiting all the countries that they

have always wanted to see. Petrit says that they should not

forget (harroj as) their friends as well. He adds that perhaps
they should visit fewer countries, but go together with their
friends. In the end Mark says that perhaps they should wait to
see whether they have won before they spend all the money!
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lottery loto, -ja, -

win fitoj

prize ¢mim, -i, -e, shpérblim
always gjithmoné

Unit Fifteen

I/ SITUATIONS AND PROVERBS

merrem (me) I do (fir. I'm taken with)

né pérgjithési in general
skitar, -i, -& skier
ndér amongst
i rrezikshém dangerous
A: A merresh me sport, Petrit?
B: Merrem nga pak. Sporti, ng pergpthés:, mé pélgen shumé.
A: A t8 pélgen skulrm"'
B: ME pélgen, por nuk jam skitar i miré, Agroni &shté skitari me
i miré ndér ne.
A: Cili &shté sporti mé i miré pér ty?
B: ME i miri sport pér mua gshté futbolli, ndérsa mé i keqi boksi.
A: Disa sporte jané bukur t& rrezikshme. Edhe skijimi éshté i
rrezikshém.
B: Po, kur isha i vogél e theva kémbén né skijim.
sa mé ., . aq the more . .. the more . .
émbél sweet

A: Sot dita &shté edhe mé e bukur se kur ishim n& Degan,
B: Po. Tash edhe kemi kohé t¢ kénagemi mé shumé.
A: Por edhe do té lodhemi mé shumé.
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- B: Sa mé e lodhur té jesh, ag mé i k&ndsh&ém éshté pushimi.

~ A: Edhe gjumi éshté mé i émbél kur lodhesh, sidomos né bjeshké.

meritoj deserve

noté, -a, -a mark

hartim, -i, -e essay, composition
ife ulét low

':-.,_-_1: Nuk mendoj se e kam merituar notén njé né kété hartim.

 B: As ung nuk mendoj se e ke merituar notén nj&, por kjo Eshté

vuaj
amnezi, -a
qé sa kohé

nota mé e ulét.

suffer
amnesia
for how long (lir. since how much time)

. A: Doktor, uné vuaj nga amnezia,

Q& sa kohdé?
: Q¢ sa kohé cka? !

dinar, -i, -& dinar
xhep, -i, -a pocket
pantallona trousers

- A: Luli, po ti gjeje tre dinaré né xhepin ¢ majté dhe dy né xhepin
e djathté, ¢'do té kishe?
'B: Sigurisht pantallonat e dikujt tjetér.

a5 . .. 88 neither . . . nor
budalla, -i, -enj fool
rrizoj fell
degé, -a, - branch
vet own
j scratch

~ As ti ¢'je mé i mengur, as uné s'jam mé budalla,

(Lit: Neither you are more clever, nor am I more stupid.)
- Lisin e madh e rrézojné degét e veta.

brg tree is felled by its own branches.)

-.,I:du i mengur i ka borxh budallait.

[z‘Every clever person is in debt {o a stupid one.)

dora jote s'té kruan e askujt.

- (Nobody’s hand scratches you as well as your own.)
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I/ GRAMMATICAL PATTERNS

Comparisen of Adjectives

You know quite a lot about adjectives by now. You have also
come across some adjectives in the comparative degree like mi §
miré (berter). Here all the degrees will be given in a more formal
way so that you can use them with any adjective where it ig
possible.

The positive is the unmarked or neutral form, the one we have
come across in most of the previous units, ..

shtépia e vogél

Nora éshté e lodhur

bjeshkét e larta

The comparative is usually marked by mé (more, -er) and precedes
the adjective, which is then followed by se, sesa (than) or nga
(from). Notice this in the following examples:

Sot dita ishte mé e miré se dje.

Today the day was better than yesterday.

Beti éshté mé e bukur sesa e zgjuar,

Betty is more pretty than intelligent.

Ai Bshté mé i shpejt nga uné.

He is quicker than me.
To express the idea ‘less + adj. than’, use the following construc-
tion:

Sot Nora ishte mé pak e lodhur se ditéve té tjera.

Today Nora was less tired than on the other days.

Ajo éshié mé pak zemérmiré nga e motra.

She is less warm-hearted than her sister.

Ai éshté mé pak dinak sesa i rrezikshém.

He is less cunning than dangerous,

The superlative corresponds to most + adj., -est in English. Notice
that the qualified noun is in the definite form. This differentiates
it from the comparative, e.g.:

Ajo ishte dita mé e lumtur e jetés sime.

That was the happiest day of my life.
However, if the adjective precedes the qualified noun, the latier
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~ then is indeclinable, whereas the adjective is in the definite form
- and takes the endings which usually go on the noun, e.g.:

~ Ajo ishte mé e lumtura dité e jetés sime.
: Atje e kalova mé té mirén pjesé té jetés sime.

~ There T spent the best part of my life.

He is the tallest amongst his friends.

- Ajo éshté mé e shpejta né klasé,

~ She is the fastest in the class.

~ Ai @éshté mé i vjetri né fshat.

He is the oldest in the village.

. Kjo éshté ndértesa mé e larté né qytet.
This is the highest building in the town.
Ajo éshté mé e bukura nga té gjithat.

~ She is the prettiest of all.

~ Marku éshté mé i zgjuari prej nesh.

~ Mark is the most intelligent of us.

~ Ai #shté njéri ndér shkrimtarét mé té midhenj.
- jj[_r'le is on¢ of the greatest writers.

Kéto do té jené kujtime nga mé té bukurat.

~ (po) aq . . . safsi (edhe)
| sa . .. aq (edhe)
(sa) ... sa
. s o B
kaq ...
R Aq ..
‘The following examples will make this clear:

: ‘~{_1‘~Tpra is as pretty as she is polite.
- Ata jani aq té kiqij sa edhe té rrezikshém.
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Ai @shté sa i gjeré sa i gjaté,

He is as wide as he is tall.

Kurré s’kam qené e kimaqur sa até dité.

1 have never been as pleased as that day.

Ai ishte trim si zana.

He was as brave as a fairy. (This means very brave in Albanian.)
Si mund t€ jesh kaq i keq?

How can you be so bad? (kag i kegq = this bad)

Si mund té ishte ag i géndrueshém?

How could he be so firm?

Remember that sa mé . . . aq mé corresponds to ‘the + comparg-
tive adj. . .. the + comparative adj.” in English, e.g.:

Vera éshté sa mé e vjetér aq mé e miré.

The older wine is, the better it is.

Notice also the way of expressing ‘more and more’ using gjithnjit
emé...,e.p:

Ai éshté gjithnjé e mé i suksesshém.

He is more and more successful.

W III/ READING PASSAGE

NE BJESHKE
Meri ka shpirt romantik. Ajo gjithashtu &shté adhuruesja mé ¢
madhe e natyrés ndér té gjith® studentét anglezé. Gjaté gjithé
dités dje u kénaq me bukurité qé ofrojné Bjeshkét e Sharit. Né
mbrémje ra herét né gjumé me géllim qé té ngrihej herét té
nesérmen.

Agimi sapo ka zén€ t& zbardhé&. Mizéria e yjeve ka zéné (€
venitet. Vetém ylli i méngjesit ende shndrit né giell. Nga lindja
kané zéné té shihen rrezet e para q€ thyhen né kreshtat e thepisura
té bjeshkéve dhe bien né majén e larté n& anén tjetér duke i
dhéné ngjyré ari. Vesa e bardhé argjend sikur edhe ajo zgjohet
nga gjumi dhe pret t& derdhen mbi té rrezet e diellit para se t€
térhiget pér gjithé ditén.

Eshté pothuaj qetési absolute. Vetém aty-kétu né largési
dégjohet ndonjé e lehur e rrallé gensh. Kétyre t€ lehurave heré-
heré u bashkohet edhe kénga e zogjve. Dielli nxjerr njé sy aty ku

.:': »; '—magjep&

. Vocabulary
~ shpirt, -i, -ra

 gjithashtu

~ adhurues, -i, -
huruese, -ja, -
o tyré, -a

- bukuri, -a

-~ ofroj
~ me géllim g
rihem

~ z€ + Subjunctive
rreze, rrezja, -
 kreshté, -a, -a
 ife thepisur
Qaje, -n, -
a"]E'I =ay -
 ngjyré, -a, -a
ar, -i

Aargjend, -i
- getisi, -a
ﬁﬁ&dut-e
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soul

romantic

also

admirer (masc.)
admirer (fem).
naturg

beauty

offer

in order to

get up, stand up
on the morrow
multitude, swarm
fade

wwinkle, glitter
sky

east, sunrise, birth
begin to .. .
beam

crest
sharp-edged
peak

side

colour

gold

dew

silver

pour

withdraw
calmness, quietness
absolute

here and there
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- priten dy fage mali dhe e tregon fuqingé e vet mbi errésirén.
~ Natyra merr ngjyrat e veta.

~ Kur u ngrit dielli mbi kurorén ¢ pishave shtathedhura, q& duke-
 shin edhe mé madhéshtore me hijet e tyre té zgjatura, e gjeti
~ Merin ulur mbi njé shk&mb duke e véshtruar kété bukuri qé
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largési, -a, - distance

e lehur, -a barking

rrallé rare

heré-herit now and again
bashkohem join, accompany
kéngé, -a, - song

nxjerr take out

¥, -ri, - eye

pritem intersect; cut (myself)
fage, -ja, - face; cheek

fage mali mountain face

fugi, -a strength, force
errisiré, -a darkness

kuroré, -a, -a Crown

shtathedhur slim (read as: shtat-hedhur)
ife zgjatur lengthened

shkémb, -i, -inj rock

vigshtroj observe

magjeps enchant

1V/ EXERCISES

(1) Answer the following questions on the reading passage:
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14 Cka u bashkohet t& lehurave té genve?

15 C'bén dielli tash?

16 Ku e gjeti Merin kur u ngrit diclli mbi kurorén e pishave?
17 Cka po bénte Meri aty?

Translate the following questions and then answer them. (Try
to guess the meaning of some of the words before you look
them up in the vocabulary which follows the exercise):
1 Mg shumé té pélgen lindja e diellit apo peréndimi i diellit?
2 Mg shumé té pélgen agimi apo muzgu?
3 Mg shumé té pélqen drita apo errésira?
4 Mé shumé té pélgen dita apo nata?
5 Mg shumé té pélgen qielli i kthjellét apo 1 vranét?
6 Mé shumé té pélgen ngjyra e bardhé apo e zezé?
7 Mg shumé e do detin apo ligenin?
‘8§ Mé shumé e do hénén apo yjet?
9 Mé shumé e do méngjesin apo mbrémjen?
10 Mé shumé e do bjeshkén apo vErnng?
11 Mé shumé e do shiun apo borén?
12 Mg shumé e do dimrin apo verén?
13 Mé shumé e do vjeshtén apo pranverén?
14 Mé& shumé e do € fiohtét apo t€é nxehtét?
15 Mé shumé i do lulet apo barin?
16 Mé shumé i do lumenjté apo pérrenjté?

1 C’shpirt ka Meri?

2 A &shtg ajo adhuruese ¢ natyrés?

3 Me ¢ka u kénaq dje gjaté gjithé dités?
4 C'béri né mbrémje?

5 Pse ra herét né gjumé?

6 Kur u ngrit t& nesérmen?

7 (’po ndodhte me mizéringé ¢ yjeve?
& Cili 1l shndriste ende?

9 Cka zuri té shihej nga lindja?

10 Ku thyhen rrezet e para t& diellit?
11 Ku bien ato?

12 C’pret vesa e bardh&?

13 Cka dégjohet aty-kétu né largési?

17 Mg shumé t& pélgen puna apo pushimi?

18 Mé shumé t& pélgen pushimi né bjeshké apo né det?
19 Mé shumé ¢ pélgen vera e kuge apo ¢ bardhé?

20 Mé shumé t& pélgejné qytetet apo fshatrat?

~ peréndim, -i, -¢ sunset

. muzg, -u, muzgje dusk
ife kthjellét clear

~ ile vranét cloudy

1 dEt'! 'Ir -£ sed

viérri, -a plain
nxehtit heat, warmth
bar, -i, -éra grass
perr/ua, -oi, -enj stream
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(2) Make sentences equating the two adjectives:

Example: Boksi éshté i démshém (damaging), i rrezikshi,
Boksi éshté sa i démshém aq edhe i rrezikshém,

1 Nora &shté ¢ lumtur dhe e lodhur.

2 Petriti &shté djalé i miré dhe i sjellshém.

3 Skijimi &shté sport i miré dhe i rrezikshém.

4 Drita éshté punétore (hard-working) dhe e zgjuar.
5 Jeta éshté e émbél dhe e véshtiré (difficulr).

(3) Change the following sentences as in the example:

Example: 1 shkrova letér shoges mé t€ miré.
I shkrova letér mé t&€ mirés shoge.

1 Ajo éshté vajza mé e miré.

2 E pashé vajzén mé té miré.

3 Kjo éshté shtépia e vajzés mé t& miré.

4 la dhashé librin vajzés mé t& miré.

5 E mora njé letér prej vajzés mé & miré,
6 Ato jané vajzat mé t€ mira.

7 1 pashé vajzat mé t& mira.

8 Kjo éshté shtépia e vajeave mé té mira.

9 Ua dhashé librin vajzave mé t& mira.

10 E mora njé letér prej vajzave mé té mira.

(4) Translate into English:

Natyra éshté e bukur derisa nuk e prek dora e njeriut. Njeriu,
shpesh duke pasur ndérmend ndonjé qéllim t& caktuar, nuk
mendon se me dorén e vet po démton digka q& éshté ¢ vief-
shme pikérisht pér t&. Shekulli né t€ cilin jetojmé ka pérjetuar
zhvillimin mé té bujshém né shumé& fusha, por njéherit ky
zhvillim ka krijuar njé situaté pér pasoja t& paparapashme.
Nése nuk reagojmé shpejt, mund t'i paguajmé shtremjté t&
gjitha té arriturat. Aksioni pér ruajtien e natyrés éshté mé i
vlefshém sesa interesi momental pér njeriun. Crregullimi i
baraspeshimit natyror nuk e démton vetém njeriun, por edhe
gjallesat e tjera. Njeriu éshté pérgjegjés pér t€ gjitha, prandaj
duhet ta pérdor arsyen dhe té jeté mé largpamés.

Vocabulary

prek

ife caktuar

¢ vlefshme
shekull, -i, shekuj
pérjetoj
zhvillim, -i, -e

i bujshém
njéherit

krijoj

situaté, -a, -a
pasojié, -a, -

i paparapashém
reagoj

shirenjté

arritur

aksion, -i, -¢
ruajtje, -a
interes, -i, -a
‘momental-e
crregullim, -i, -e
baraspeshim, -i, -e
‘gjallesé, -a, -a
pérgjegjis-e
prandaj
largpamés-e
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touch
particular
valuable
century
experience
development
rapid

at the same time
create
situation
consequence
unpredictable
react
expensively, dearly
achievement
action
preservation
interest
momentary
disorder
balance
being
responsible
therefore
far-sighted
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B I/ SITUATIONS

lirisht freely
dashurchem fall in love
fatkeqésisht unfortunately
vi veshin pay attention
ia bigj do (something) about it
disi somehow
bind convince
seriozisht seriously
A: 8e di a mund t& & tregoj digka.
B: Fol lirisht.
A: Jam dashuruar keq.
B: 8'ka asgjé té keqe né kétd.
A: Por, fatkeqésisht, ajo qé e dashuroj uné nuk ma vé veshin
fare.
B: Ani, si do t'ia bésh?
A: Nuk di. Do t& pérpigem disi ta bind se e dua seriozisht.
mérzit bore (v.)
sé tepérmi very much
dité pér dité every day
bie né dashuri fall in love
shpreh eXpress
hapur openly
rast, -, -e opportunity
kalimthi in passing
i turpshém shy
fort i miré very good
me kohé with time, in time
ife afért close

A: Mé ka mérzitur sé tepérmi Ylberi.
B: Pse?
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- Dité pér dité mé thérret me telefon.

Mos, ndoshta, ka réné n& dashuri me ty?

Ndoshta, por nuk po e shpreh kété hapur.

Do té ishte mir& t'i japésh rast.

E kam takuar disa heré kalimthi, por duket se &shté i
turpshém.

o a té pélgen ty ai?

Me pélgen bukur shumé. Mg kané théné se &shté djalé fort i
miré.

. Sigurisht me kohé do i€ jeni mé € afért.

there are days

like this

laziness

fight

get rid of (lit. take off from my neck)
take (something) up!

in vain

Késhm mé duket edhe mua nganjéheré. Zakonisht kjo ndodh
kur nuk di ¢ka té bésh.
: Kurré mé paré s'mé ka ndodhur késhtu,

i Merru me digka. Puno digka. 'I‘hcme se mé miré gshté (@
punoah kot sesa té& rrish kot.

i i kam punét miré get on well

ﬂﬂﬂé pér dore hand in hand
for a long time
notice
lost

i hareshém cheerful

E pashé dje doré pér dore me té.
B: Shumé miré, sepse ngaheré s'kam paré njeri mé & dashuruar
- se Yilberin.
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A: Ashru ésht. Té gjithé e kemi vérejtur kété. Sa heré gé ¢
takoja, fliste ngadalé dhe pak si i humbur.
B: Shpresoj se tash pérséri do té jeté i hareshém.

1/ GRAMMATICAL PATTERNS

Adverbs

Adverbs are indeclinable. By now you probably know the meaning
of quite a few adverbs, Some more adverbs will be given here so
that you can have a clearer view of the whole class, and an
extensive reference list. As in many other languages, if wanted,
most adverbs can be grouped into those of manner (c.g. mire
‘well’), quantity {(e.g. shumé ‘much’) or location in time and space
(e.g. sot ‘today’, kétu ‘here’).

In terms of their formal characteristics, they can belong to one

of the following groups:

(a) Simple adverbs:

Included in this group are adverbs formed by dropping /e from

the adjective.
afér (near)
larg (far)

keq (badly)
miré (well)
lart (high)
poshté (low)
krejt (entirely)
fare (at all)

andej (that way)
ashtu (fike thar)

sot (today)

sonte (tonight)

nesie (fomorrow!)

pasnesér (the day after
tomorrow)

neser mbréma (fomorrow
evening)

atje (there)

aty (there)

kétu (here}
prapa (behind)
pas (afier)
rrotull (around)
rreth (round)
rrafsh (flatly)

kiéndej (this way)
késhtu (like this)

dje (yesterday)

pardje {the day before
vesterday)

vjet (last year)

siviet (this year)

mbrémé (last night)

moti (a long time ago)
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voné (late)

njé dité (one day)
njé naté (one night)
njé mbrémje (one evening)

sé tepérmi ((r00) much)
u (af least) sé andejmi (therefore)
fundi (ar lasr) sé kéndejmi (therefore)

¢) Participles used as adverbs:
pur (openily) fshehur (hidden)

ar (riding) papritur (unexpectedly)
parreshtur (non-stop)

fatmirésisht (fuckily)
igisht (/engrhily) fatkeqisisht (unluckily)
| o

, barkazi (crawling)

tas, fshehtazi (secretly)

as, gjunjazi (on one's knees)

idhas, radhazi (in mrn)

jtas, majtazi (on the leff)

tas, djathtazi (on the right)

s fytazi (at each other's throats)

uturimthi (quickly)
himthi (rushingly)

kalimthi (in passing)
arithi (upright)

e (doglike) fshatarge/fshage (as in a
village)
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(e) Compound adverbs:

gjith- + -ashtu
gjith- + -njé

gjith- + -moné
gjith- + -heré

kur- + -do
ku- + -do
si- + -do
gysh- + -do
nga- + -do
sa- + -do

kur = do = her#&

nga — ndonjé — herg

di = kur
di — si

ndo = kund

di — kund

di - ku

as — gjé — kundi
as — kund

kurr — kund

as — kurr - kund
gjé — kundi
tjetér — kund

njé- -heré
asnjé- -heré
menjé- -heré
nga- -heré
pér- -heré
kurdo- -heré
pérnjé- -heré
shpesh- -herg
rrallé- -heré

gjithashto
gjithnjé
gjithmoné
gjithhert

kurdo
kudeo
sido
gyshdo
ngado
sado

kurdoher

ngandonjéheré

dikur
disi

ndokund
dikund
diku
asgjékundi
askund
kurrkund
askurrkund
gjékundi
tjetérkund

njiéhere
asnjéherd
menjiéheré
ngahert
pérheré
kurdeoheré
pérnjéheré
shpeshherg
rralléheré

(also)

(always)
(always)
(always)

(whenever)
(wherever)
(anyhow)

(i any way)
{anywhere)

(no matter how)

(anytime)
(sometimes)
(ar some fime)
(somehow)

(somewhere)
(somewhere)
(somewhere)
(nowhere)
(nowhere)
(nowhere)
(nowhere)
(somewhere)
(somewhere else)

(once)

(never)
(immediately)

(a long time age)

(always, all the ime)

(ar any time)
(all of a sudden)
(ofter)

(rarely)

pérballé
pérbri
pirdhe
piérfundi
pérkrahu
pérmes
pérqark
pirreth
peérdité
pérnaté

pérheré

ndérkag
dosido

njélloj
kisisoj
sidokudo
vetvetin
anekénd

buzagaz

Hyphenated adverbs:
i-copé (to pieces)
copa (to pieces)
oké (in flakes)
E-shkallé (szep by step)
pe-grupe (in groups)
eré (af times)
piesé (piece by piece)

) Phrasal adverbs:

e té keq (badly)
té shpejté (quickly)
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(opposite)
{uside)

{(on the ground)
(underneath)
(by the arm)
(by means of)
{around)
(around)
(every day)
(every night)
(always)

(however)

{no matter how)
(the same)

(like this)
(anyhow, still)
(spontaneously)
(everywhere)
(smilingly)

palé-palé (in pairs)
tuft-tnfé (in bunches)
shumé-shumé (at most)
aty-kétu (here and there)
vende-vende (in places)
dita-dités (day by day)
dredha-dredha (torruously)

tice that most of these adverbs are reduplicated.

me vrap (quickly)
me ngut (hastily)

me té miré (nicely)
me té geté (calmiy)
me (6 buté (sofily)
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pér bukuri (beautifully) pér turp (shamefully)

pér sé largu (from afar) pér sé ngushti (narrowly)
pér sé gjeri (from the broad pér sé shpejti (quickly)
side) pér sé tepérmi (exceedingly)

pér sié gjati (lengthwise)
pér sé larti (from high up)

prej kohe/kohésh {long ago)

mé kémhé (on foor)
mé dysh (info twa)
mé tresh (into three)
mi katérsh (into four)

rreth e rreth (all around)

varg e varg/vistér (in a row)

dité (e) naté (day and night)

fund e krye (tip to roe)

hundé e buzé (flat on your face)
oré e ¢ast (now and again)

shkel e shko (slap-dash)

dimér e veré (winter and summer)
veré e dimér (summer and winter)
poshté e lart (up and down)
prané e prant (nexr 1o)

miré e miré (well enough)

dité pér dité (every day)

naté pér naté (every night)
méngjes pér méngjes (every morning)
javé pér javé (every week)

doré pér dore (hand in hand)
fjalé pér fjalé (word for word)
koké pér koké (head to head)
piké pér piké (exactly)

drejt pér drejt (directly)

brenda pér brenda (from within)
tani pér tani (for now)
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mé breg (from hill 1o hill)

mé degé (from branch to branch)
mé shpat (from slope ta slope)
mé shteg (from parh to path)
mé skaj (from cormer to corner)
gin mé gju (knee 1o knee)

mé gojé (mouth to mouth)

@ sy (eye fo eye)

mé huzé (lip to lip)

e mié fage (cheek to cheek)

mé kot (in vain)

a me dité (by the day)
currén e kurrés (never ever)

k nga pak (litile by litle)

dita né dité (from day to day)
casti né cast (from moment to moment)
i né& vit (from year fo year)

number plus the Ablative case of the noun fije/fill (thread):
‘onefold’ (single)
‘twofold” (double)
ish ‘threefold’ (treble)

son of Adverbs

adverbs may have a comparative or even a superlative

. The comparison of adverbs is similar to the comparison

ectives (see the previous Unit). Compare the following

amples:

té i shpejté. He is fast,

n shpejt. He runs fast.

té mé i shpejté se uné. He is faster than me.

¥yrapon mé shpejl se uné. He runs faster than me.

#shté mé i shpejti. He is the fastest.

rapon mé shpejt nga t€ gjithé. He runs faster than all.
Vrapon mi sié shpejti. He runs the fastest.
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III/ READING PASSAGE

KTHIMI NE ANGLI

Studentét anglezé po e pérfundojné vizitén e tyre n€ Kosove, Sq
ata udhétojné pér né Angli. Aq sa jané té gézuar q€ po kthehey
né vendlindje, aq jané t& pikélluar q¢é po ndahen nga shokét ¢
tyre.
Ndér té gjithé, Nora &shté mé e gézuara. Ajo po kthehet pg
Angli s& bashku me Dritén. Drita ka qené n& Angli edhe mg
paré, por asnjéheré nuk ka kaluar shumé kohé né Londér sepse
Nora jetonte me prindérit né Jork. Tash Drita do t& kalojé dy
javé né Londér sepse Nora studion atje. Drita pret me padurim
té vizitojé pjesét mé interesante t€ Londrés, muzet, galeritd e
arteve, sheshet madhéshtore, parqet, etj., pér té cilat ka dégjuar
shumé.

Studentét do té fluturojné me aeroplan nga Prishtina né Beograd
prej ku pastaj kang aeroplan pér Londér. Shumé nga shokét e
tyre shgiptaré kané dalé né aeroportin e Prishtinés né Sllatiné pér
t'i pércjellé.

Marku do té kthehet né Prishting pérséri pas disa javésh. Ai
déshiron ta studiojé gjuhén shqgipe. Nora pér pak nuk mbeti ng
Prishtiné sepse mezi e gjeti biletén né gantén e saj bukur (€ madhe
té dorés.

Erdhi koha té pérshéndeteshin, dhe ndarja, si ¢do ndarje, ishte
e pikéllueshme. Disa u larguan t& pérlotur, disa mbetén té
perlotur, . . .

Aeroplani u nis, mori hovin e duhur dhe lehtas u shképut nga
toka. Ata qé kishin dalé t'i pércillnin shokét dhe shoget e tyre
qé po udhétonin, e shikuan aeroplanin duke u ngritur né giellin
e kaltér dhe duke u zvopEluar pak nga pak né largési.
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gallery

art (fem. in pl.)

square (fem. in pl.)

park (fem. in pl)

etc.

fly

aeroplane

airport (fem, in pl.)

see off

hardly

greet each other

parting, separation

sad

be distanced from, move
away

tearful

stride; run-up (fem. in pl.)

necessary

easily

be detached, take off

ground, earth

become smaller

Answer the following questions on the reading passage:

1 Kur kthehen studentét anglez€ né Angh?

‘Me gka do t& udhétojné ata?

Vocabulary L ‘Ku do ta ndé€rrojné aeroplanin?
pérfundoj finish 4 Kush ka dalé né Sllating t'i pércjelle?
vendlindje, -a, - birthplace 5 A jand ata t& pézuar apo t& pikélluar?
ile pikélluar sad 6 Pse &shté Nora mé e gézuara?
ndahem part, (am) separated 7 A ka gené Drita né Angli mé paré?
nsqp?h'eri: never - 8 A ka kaluar shumé kohé né Londér?
studioj study 9 Ku ka jetuar Nora mé paré?

muzé, -u, - museum |

- 10 Pse tash jeton né Londér?

157
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11 Sa kohé do té géndrojé (stay) Drita né Londér?

12 Cka shpreson té vizilojé?

13 Kush do t& kthehet né Prishting pérséri pas disa javisy?
14 Pse do té kthehet?

15 Cfaré éshté moti?

(2) Change the following sentences using adverbs instead of
adjectives:
Example: Nora gshté e ngadalshme (slow). (ecén)
Nora ecén ngadal€.

1 Marku &shté i shpejté. (vrapon)

2 Kénga ¢ Betit gshté e bukur. (kéndon)

3 Fjala e tij éshté e hapur. (flet)

4 Ajo ishte e liré né bisedg (conversation). (fliste)

5 Takimi (meeting) yné ishte i rastit. (u takuam)

6 Vonesa (delay) e saj éshté e zakonshme. (vonohet)
7 Ky libér éshté i shtrenjté {(expensive). (kushton)

(3) Substitute an appropriate adverb for the words in italics:
Example: Sot né mbrémje do té shkoj né kino.
Sonte do té shkoj né kino.

Para dy ditésh isha te Petriti.

Dje né mbrémje ¢ takova Agronin.

Pas dy ditésh do t& kthehemi n& Angli.
Vitin ¢ kaluar isha né Spanjé.

Ka shumé kohé g€ nuk jemi paré.

Nesér né mbrémje do té shkojmé né teatér.
Gjaté dités bén shumé nxehté (hot).

Gfaté natés bén fresket.

Gjaté verés shkoj né Detin Adriatik.

Giaté dimrit shkoj né skijim.

SND S0 =] O ln ode b =

—

(4) Complete the following sentences with the opposite advert:
Example: Ose &éshté poshté, ose shté . ... .........
Ose éshté poshté, ose éshté lart.

-_I

- shpesh éshté

UNIT SIXTEEN 159

| Kur ka déshiré, punon miré, kur nuk ka déshirg, punon

............

-------------

3 Nése punon késhtu, té€ ndihmoj, nése punon
BN L e nih ey nuk t& ndihmoj.
4 Kur flet shpejt nuk e kuptoj, kur flet .. .. ........ e
' kuptoj.
5 Kur jam afér e dégjoj, kur jam ............ nuk e
~ dégjoj. .
s 6 Kur punoj shumé ndihem i lodhur, kur punoj

gohem ........o0 00 vonohem.
'Kur jemi bashké, mé kalon koha shpejt,
......... muk mé kalon koha fare

kur jam

- fliste .

Eshté m:re kur e takan diké qéllimisht (on purpose), por
edhe mé miré kur ¢ takon diké

t like work very much. He always reads the newspaper at
en he gets to the office, he first does the crossword (e
sof fjalékrygin) in the newspaper. Every day he comes home
0. He never helps his wife in the kitchen. He usually watches
1 the evening. He is always very happy when it is the week-
e goes fishing every Sunday, but never brings anything
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B I/ SITUATIONS AND PROVERBS
papagall, -i, papagaj  parrot

pronar, -i, =& owner
poliglot, -i, & polyglot
krenari, -8 pride

me krenari proudly
furré, -a, -a aven

piek bake
pigem (am) baked

déshprim, -i, -¢ despair (fem. in pl.)

as gojén s'e ka celur hasn’t even opened its mouth
Njé njeri bleu njé papagall g fliste pesé gjuh€. Pagoi njémije
dollaré pér t&. Pronari i dyqanit i tha se do t'ia dérgonte nt shiépi
pas dy orésh. Njeriu shkoi né puné. Téré ditén u tregoi shokéve
té punés se si kishte bleré njé papagall poliglot, Kur e mbaroi
punén, nuk u ndal né kafene, si zakonisht, pér ta guar njé goté,
por shkoi drejt e né shtépi. E pyeti gruan me krenari nése kishte
arritur papagalli.

‘Po,’ iu pérgjigj ajo.

‘Ku éshte?

“Né furré duke u pjekur. Ende nuk Eshté gati.’

‘Né furré? ! Por ai i ka ditur pesé gjuht!’ i tha njeriu plot
diéshprim.

‘As gojén s'e ka gelur.’

vetit -self, oneself
vete, vetja -self, oneself
biértas shout
: Me ké po flet ky njeri?
: Veté me veten.
: Pse atéheré po bértet kaq shumé?
: Nuk dégjon miré.

il
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my

command, give orders

simply

give orders

hem (am) finished

Uné né shiéping time komandoj mé shumé se mbreti.
ashtu?

umé thjesht. Mbreti urdhéron njé heré dhe ajo puné kryhet,

-a, -a shop window

kE, -a optics

vitrinén ¢ njé dyqani & optikés shkruante:

nuk e shihni até qé déshironi, keni ardhur mu aty ku duhet’

pshtar, -i, -& liar

catch

get caught
lame person
jealousy

v "3y "3 mirror

e meté, -a, té meta  deficiency, defect
'oj endure, stand
qpisi, -a, - misfortune
by means of
sje, -a, - suicide
i, -€ diamond
i] refine, process

tari kapet mé lehté se topalli.

r is caught more easily than a lame person.)

a vjen bashké me dashuring, por nuk ikén me (€.
ousy comes together with love, but doesn’t go away with it.)
sgyra mé e bukur pér njeriun éshté miku i vjetér g€ ia thoté
metat.

best mirror for a person is the old friend who tells him the

W\fr&sjcs.

easier to endure bad luck than to escape by means of
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Mendimet jané si diamanti, sa gshté véshtiré 1€ gjenden, aq
. &shté véshtiré té pérpunohen.

(Thoughts are like diamonds — as difficult to find as they are 4,

be refined.)

I/ GRAMMATICAL PATTERNS

Possessive Adjectives

im, ¥t, i tij, i saj, yné, juaj, i tyre erc.
These are not new to you. They have been introduced in Unit

Six but only in the Nominative case. A full table for all the cases

is given below. They are used attributively, that is, following the
noun, e.g. shoku im.

Note that the Genitive particle (see Unit Six) has been omitted
for simplicity, since there is only one commeon-form to learn for
Genitive, Dative and Ablative.

My
CASE singular plural
mase. fem. masc. fem.
Nom. |shoku im shogja ime |shokét e mi |shoget e mia
Ace.  |shokun tim |shogen time |shokét e mi |shoget e mia
Gen./ |shokut tim |shoges sime |shokéve té |shogeve té
Dat./ i mia
Abl.
Your (sing.)
Nom. |shoku yt shogja jote |[shokét e tu |shoget e tua
Acc. |shokun ténd [shogen ténde|shokét e tu |shoger e fud
Gen./ |shokut ténd |shoges sate |shokéve té |shogeve €
Dat.! tu tua
Abl. e

His
:)Ngm shoku i tij |shogja e tij [shokét e tij |shoqet e tij
|Acc. |shokun e tij |shogen e tij |shokét e tij shoget e tij
(Gen./ | shokut té tij | shoges i tij |shokéve t& | shogeve (& tif
{li2 at./ tij
| AbL.
Her
Nor. |shoku i saj |shogja e saj |shokét e saj |shoget e saj
Acc. |shokun e saj|shogen e saj |shokét e saj |shoget e saj
n./ |shokut té saj|shoges sé saj|shokéve té |shogeve té
at./ saj saj
s
' Qur
om. |shoku yné |shogja joné |shokét tané |shoget tona
cc. |shokun tené |shogen toné |shokét tané [shoget tona
en./ |shokut toné |shoqes soné |shokéve tané|shogeve tonma
L./
Your (pl.)
om. |shoku juaj |shogja juaj [shokét tuaj |shoget tuaja
ce. |shokun tuaj |shogen tuaj |shokét tuaj |[shoqet tuaja
en./ |shokut tuaj |shoges suaj |shokéve tuaj | shogeve
at | tuaj
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Their
Nom. |shoku i tyre |shogja e tyre|shokét e tyre shom
Ace.  |shokun e shogen e shokét e tyre|shoget ¢ tyre
tyre tyre.
Gen.| |shokut té |shoges s  |shokéve t& |shogeve i
Dat.l |[tyre tyre tyre tyre
Abl.

The reflexive possessive ile vet
This adjective can stand instead of the third person possessives
both in the singular and the plural. For example, instead of saying:
Ai e mori librin e tij. He took his book.
which can be ambiguous since e tij ‘his’ can refer either to ai ‘he’
or to somebody else, we can say: ;
Ai e mori librin e vet. He took his own book.
In this case there is no ambiguity. Notice from the table below
all the possible forms of this adjective.

CASE singular plural
masc. femn. masc. fem.

Nom. | shoku i vet|shogja e vet |shokét e vet |shoqet e veta
Ace. shokun ¢ |shogen e vet|shokét e vet |shoget e veta

vei
Gen./ | shokut té |shoqes sé vet|shokéve t€ |shogeve té
Dat./ | vet vet veta
Abl, =\
Kinship

For nouns of kinship there is an alternative way of expressing
possession. This is possible only with the possessives im, ime, vl
jote. These precede the nouns (e.g. vélla, motér, etc.), and have
different forms from those used when they follow the noun.
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masculine feminine
im / yt vélla ime / jot  motér
tim / tiit vélla time / tét  motér
tim [ tyt vitllai sime / sal motre

s which is relevant. Notice that elision takes place before
seginning with a vowel.

masculine feminine
i villai i ati ¢ motra e &ma
té véllané  té atin ti motrén t'€mén
té véllait t'et sé motrés  §'émés
om./Acc. t& véllezérit té motrat
en./Dat. [Abl. | té véllezérve té motrave

have already met many kinds of pronouns and their forms.
some types of pronouns will be briefly outlined with more
is on the forms you have not yet come across.

ouns are usually classified into groups, of which a few are
ed here. The remaining groups will be met later.

;j-‘-'ters_omi pronouns:
_“: ai, ajo, I:Ié, ju, ata, ato
| Reflexive pronouns:
ja (vetvetja) (-self, oneself)
tice that this pronoun declines like a feminine noun. It has
Y the singular form, but substitutes for both singular and plural
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nouns. It can also be preceded by some prepositions, Here dre
some examples:
Vetja i pélgen mé shumé se kushdo tjetér. Hefshe likes him/hey.
self more than anybody else.
Mos ¢ vié veten né rrezik. Don't put yourself in danger.
Niése nuk i beson vetes, s'mund t’i besosh askujt. If you dop
trust yourself, you can’t trust anybody.
Puniét e vetvetes i duken mé té réndésishmet. Histher affyjp
seem to him/her the most important.
Al mendon vetém pér veten. He thinks only about himself.
I mori disa shoké me vete. He took some friends with him.
Ata, pér veten e tyre, punuan mjaft. As far as they are con-
cerned, they worked enough.

E démtova veten

E démtove veten

E démtoi veten

E démtuam veten
E démtuat veten

E démtuan veten

T hurt (damaged) myself
You hurt yourself
He/she hurt himvherself
We hurt ourselves

You hurt yourselves
They hurt themselves

{c) The identifving pronoun:
veti

This pronoun does not change for number or case, e.g.:
Ai veté deshi té vinte. He himself wanted to come,
Ju veté u thaté té shkonin. You yourselves told them to po.
Dera u hap veté. The door opened itself.
Puna nuk kryhet veté. The work doesn't finish itself.
Shpesh njeriut i mérzitet veté jeta. Life itself is often boring

to man.

(d)} Reciprocal pronouns:
njéri-tjetrin njéra-tjetrén shoku-shokun (shogi-shogin) shogja-
shogen
These all mean ‘each other, one another’, e.g.:
E shikonin njéri-tjetrin. They looked at each other.
E ngucnin shoku-shokun. They teased each other.
E mésonin shogja-shogen. They (ferm.) taught each other.
Notice that these all decline according to gender.
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(e.} Passessive pronouns:

 imi, yti, i tiji, i saji, yni, juaji, i tyri eic.

~ This group of possessive pronouns corresponds. to- mine, yours.

_ etc. Remember that these pronouns, which can stand on their
~ own instead of nouns, basically take the same endings as the

‘ _nouns, depending on the case, gender and number of the noun
they substitute for, e.g..

~ shoku im — imi, shogja ime — imja erc.

- All the forms are listed below.

Mine
singular plural
masc. fem. masc. fem.
imi imja té mité té miat
timin timen té mité té miat
timit simes té mive té miave

Yours (sing.)

yti jotja té tuté té tuat

téndin ténden té tuté té tnat

téndit sates té tuve té tnave
His

i tiji e tija té tijte té tijat

té tijin té tijén té tijté tE tijat

té tijit sié tijis i tijve tié tijave
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Hers
Nom. i saji e saja té sajle
Acc. té sajin tié sajén tié sajié
Gen./Dat.[Abl. |té sajit té sajis té sajve

Ours
Nom. ymi jona tanét
Ace. tonin tonén taniit tomat
Gen./Dar./Abl. | tonit sonis taniive tonave
Yours (pl.)
Nom. juaji juaja tuajt tuajat
Ace, tuajin tuajén tuajt tuajat
Gen./Dat./Abl. | tuajit suajés tuajve tuajave
Theirs
Nom. i tyri e tyrja té tyret ti tyret
Ace. té tyrin € tyren tit tyret té tyret
Gen.[Dar./AbL |té tyrit sé tyres té tyreve (& tyreve

(f) The reflexive possessive pronoun: ‘ ‘
This corresponds to the adjective introduced earlier in the umt
and means ‘his own’ etc. Its forms are as follows.
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singular plural
Pasc. fem. masc. fem.
i veti e veta té vetit té vetat
té vetin té vetén té vetét té vetat
té vetit s¢ vetds té vetéve  t# vetave

shkruaj nga Anglia 1€ (& tregoj se udhétuam mire. Kéte
- pata shumé friké né aeroplan. N& Hithrou arritém rreth
tre pasdite. Prej aty shkuam né banesén e Norés me metro.
5 interesant t'i shohésh anglezét né metro. Pothuaj askush
bisedon me aské. Dikush lexon gazetén, dikush ndonjé libér,
donjé tietér kotet né gjumé. Nése ndodh t'u takohen shikimet
tave, njéri behet sikur shikon digka tjetér. Nése rastésisht
ndonjé grup duke biseduar mé me z&, mund ta dish se
uaj.
it duken té sjellshém. Nuk krijojné tollovi. Presin né rend
gig¢ dhe gjithgka funksionon si duhet. Zaten, té gjitha
ané t& nevojshme pér njé qytet kaq t& madh, mé se dhjeté
esh, ¢faré éshté Londra.
t vendosém me Norén t€ mos dalim por € pushojmé. Prakti-
| ende nuk kam paré asgjé né Londér por kemi planifikuar
j nesér ti fillojmé vizitat. Takova disa shoké e shoge t&
Ata u morén vesh t&é mé shogérojné nga njé dité.
1 njé lajm shumé té miré pér ty. Njé shoge ¢ Norés éshté
teresuar pér letérsiné dhe folklorin shqiptar. Ajo déshiron &
& Kosové, Mé tha se nése kam ndonjé shoge qé do ta
nte pér disa javé, ajo do ta ftonte pér vizité né Angli.
eré mé shkoi mendja te ti. Do té t& telefonoj pas njé jave
0 t€ mé tregosh ¢ka mendon pér kété.
Nuk po té shkruaj mé tepér kété herg, por pasi t'i filloj vizitat
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do t& t& dérgoj nga njé kartolin€ nga secila vizité. Shpresoj ge
vitin e ardhshém edhe ti do ta vizitosh Angling.

Té fala shokéve e shogeve.

mé 28. 9. 1987 Pérshéndetje t€ pérzeméria,

Londér Drita 2

i Kka pasur frikét Drita kiété heré né aeroplan?

Vocabulary 4 Kur kané arritur né Hithrou?
frik, -a fiii kané shkuar né banesén e Norés?
kam friké (am) afraid ‘kané vendosur té béjné sot?
metro, -ja underground ka takuar Drita?
Litem doze "lajm ka ajo pér Blertén?
shikim, -i, -e glance (fem. in pl.) intereson shoges sé re nga Anglia?
sikur as if ur do t'i telefonojé Drita Blertés?
béhem sikur pretend )
me zé loudly ange the following sentences as in the example:
ife huaj foreign mple: Ky éshté libri im.
tollovi, -a, - crowd Ky libér Eshté imi.
rend, -i, -e veue (fem. in pl. ! t
mnt;lul;oj ;lunctimgf 2 jo Eshté shigpia ime.
zaten as a matter of fact, actually é1a jané librat ¢ mi.
nevojshém (i) necessary Ato jané shoget e mia.
mi se more than ; Kﬂ jané nxénésit e mi.
vendos decide té mésuesi yné.
praktikisht practically o t:ﬁhte mésuesja jong.
planifikoj plan (v.) éta jané shokét tang.
merrem vesh agree S&to jané shoget tona.
shogiroj accompany .
lajm, -i, -e news (fem. in pl.) above:
ife interesuar interested
folklor, -i folklore / éshté lapsi yt.
pranoj accept, receive o éshté fletorja jote.
secili, secila each €ta jan lapsat e tu.
té fala regards -0 jané fletoret e tua.
pérshindetje, -a, - g[:.ge_ﬁng 3 Kjo éshté dhoma juaj.

i'e pérzemért

cordial, heartfelt

X ! KY gshté hoteli juaj.
- 7 Ato jané fotografité tuaja.
ik _-Kéta jané shtretérit tuaj.

171
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{(4) Do as above:

1 Ky éshté lapsi i saj.

2 Kjo &shté letra e tij.

3 Ky éshté kopshti i tyre.
4 Kéto jané planet e tij.
5 Ato jané shakaié e saj.
6 Ato jang lulet e saj.

7 Ky éshté dyqani i tij.

8 Kéto jané fjalét e saj.

(5) Complete the following sentences with the appropriate form
of the possessive: .
Example: Uné po shkoj né shtépiné time, ti shko ng

............

Uné po shkoj né shtémuﬁ time, ti shko né ténden.

1 Uné do t'i shkruaj shokut tim, ti do t7 shkruash

-------------

.............

3 Uné mora letér prej prindérve t& mi, ajo mor prej

4 Uné .e. hap 'dritaren ¢ dhomés sime, ti ¢ Thap
5Ajoméscnnédhﬂmcuesaj.aJnEH....:...,_‘.
6 Uné bisedoj me papagallin tim, ju bisedoni me

7 Papagalli im flet pesé gjuhé, (theirs) oo occonmoos
vetém njé.

8 Qeni im vrapon shpejt, (hers) . .. ........: edhe mé
shpejt.

9 Oborri (yard) i shtépisé sime &shté i madh, (af yours pl.)
...... PSE— |

10 Librat tuaj jané mbi tavoling, (ours) . . ......---" ne
raft (shelf). .

11 Shkolla joné &shté afér, (theirs) . ........--- gshté
larg. .

12 Dhoma jote #shté e bukur, (mine) .. ......---- nu

£shté,

UNIT SEVENTEEN 173

eplace i/e vet with the appropriate possessive:
le: Ajo e mori librin e vet.
Ajo e mori librin e saj.

'_ 1 Ajo e ka pjekur papagallin e vet.

- ~shkuan né shtéping e vet.
_pushojné prané kopshtit té vet.
e ka dhomén e vet.

- pushon né shtratin e vet.

6 Qeni &shté ulur né karrigen e vet.
a po e ha ushgimin e vet.

i lexojné librat e vet.

-nuk banojné né shtépiné e vet.
ora lodhet nga punét e veta.

> into Albanian using veté or vetja as appropriate.
vo abulary needed follows the exercise:

he bird itself didn’t really speak five languages.
ard ate five trout by himself.
- for myself, never gamble.
- built the house ourselves.,
(here is much beauty in the mountains themselves.
had forgotten that he was a boy himself once.
e loved him, himself, not his money,
he truth itself is very powerful.
don’t you do it yourself? !
hey bought the car for themselves.
likes himself, but not others.
e flies with skis like a bird itself.
trofté, -a, -a
luaj bixhoz
bukuri, -a
i fugishém, e fugishme
ski, -a, -
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H I/ SITUATIONS

Nuk di a mé tha gruaja ta pi njé e t€ kthehem né tet€, apo t'j pj
teté e té kthehem né njé.

pazar, -i, -8 market (fem. in pl)
artikull, -i, article
artikuj
ushgimor-e food (ad].)
zemérohem get angry
mishshités, -i, - butcher
vig, -i, -a calf
mish vigi veal
kitshtu qif so, so that
lopé, -a, - cow
mish lope beef
buké, -a bread
bukipjekés, -, - baker
miell, -i, -ra flour
patuaj make bread/a pie

Luani ¢do t& marté shkon né pazar. Ai shkoi né pazar t& martén

e kaluar. Sa heré shkon né pazar, ai zakonisht e pi nga njé goté

para se ta bgjé blerjen. T martén e kaluar piu katér-pesé gota.
Pas kafenesé bleu artikujt ushgimoré dhe gjérat e tjera 1
nevojshme pér té cilat ¢ kishte porositur gruaja. Ai zakonisht
kthehet né shtépi mé kémbé, por (¢ martén u kthye me taksi.
Gruaja e tij u zemérua shumeé.

: Luan, a je ti?

Po, e dashur, U ktheva nga pazari.

: Me taksi u ktheve?

: Po, e dashur, Shportat ishin shumé té rénda.

. A bleve krejt gka té thashé?

- Po, e dashur. 1 bleva té gjitha . . . Pothuaj t& gjitha.

5]

CorQt

UNMIT EIGHTEEN 175

aj té gjitha? !

¢ dashur. Shkova te mishshitési, por nuk kishte mish vigi.
. kishte mish vigi?

_ dashur, késhtu g bleva mish lope.

A shkove te buképjekés?

3 dashur, por nuk kishte buké.

Nuk kishte buké?

o. e dashur, por bleva miell. Buka e shtépisé gshté mé e

& ishte edhe mé e miré po ta gatuaje ti.

kove né kafenc?
. dashur.
i gove két€ heré?
atér ose pesé, e dashur, . . . t& vogla.

inscription (fem. in pl.)
grave (fem. in pl.)
chatterbox

be silent

trative pronouns:
Q _'n_g pronouns are included in this group:
ajo, ata, ato, ky, kjo, kéta, kéto
tillg, ife kitill, i/e atillé
asi, aso (asisoj, asilloj), kési, kiso, (kisisoj, késilloj)
ns under (a) correspond to the English demonstratives that,
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those, this, these, Notice that these have different forms in Ajpy;,.
jan for gender, number and case. They can be used with noypy
or on their own without any change. !

Pronouns under (b) correspond to English demonstratives gyep
like this, like that. When they are used with nouns, they behaye
like adjectives; when they are used on their own, they take endings
and decline like nouns.

Pronouns under (c) are basically Ablatives of ai, ajo, ky, kjo,
The noun they refer to is in the Ablative case. Their meaning in
English can be paraphrased as of that kind, of this kind. They are
often interchangeable with the pronouns in (b). Here are some
examples:

Mua mé pélgen njé fustan i kétillé/Mua mé pélgen njé kisi

fustani. T like a dress like this one/such a dress.

Njé dité e kitillé éshté e paharrueshme. Such a day/a day like

this is unforgettable.

Mos pa¢ puné me njeri té tillé. May you never have anything

to do with such a man.

Té atillé jané shokiét e miré. Good friends are like that.

Pak kemi dité té kétilla né Angli. Days like this are few in

England.

I tillj té 1& né rrugé. The one like that will let you down.

Mos u shogéro me asi djemsh. Don’t socialize with such bovs.

Herén tjetér do té blej késo lulesh. Next time I'll buy flowers

like this.

The table of the declension of demonstratives in (a) is given
in Unit Six. Here is the table of the declension of one of the
demonstratives in (b). (The declension of other demonstratives of
this group is easy to form by way of analogy.)

CASE singular plural

masc. fem. masc. fem.
Nom. i tilli e tilla té tillét té tillat
Ace. té tillin té tillén i tilét i tillat
Gen./Dat.fABL |t tillit té tillés té tilléve M_

(Notice that the Genitive article has been omitted. )
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afive pronouns:
“group, most of which you have already met, is of inter-
tive pronouns. They will be briefly recapitulated here.

: ho) is used for nouns denoting human beings (see its case
i q-lﬂlﬂ_j:i_it Four)

- (masc.), cila (fem.) (which, who) are used with nouns of any
‘The first declines like a masculine noun, the second like a
¢ noun. Cilét is the plural form for masculine, cilat for

jaré (what) are all indeclinable. Cka is more colloquial.

s another interrogative which cannot be used on its
ays preceded by a preposition:

with what

what for

what of/from

on what

Jjeni né klasé? How many pupils are you in your class?
né veziit e thyera? How much are the broken eggs?

e

minative and Accusative form, whereas save is the
blative form. Notice also the following forms:

. sing.) — which one (in numerical order)

yme examples using these forms;
Marku né vrapim? Where did Mark come in the



178 UNIT EIGHTEEN UNIT EIGHTEEN 179

The masculine forms decline like maseculine nouns, the feminine all used like their counterparts in English. All except

like feminine noun.

nife pronouns:

Relative pronouns: L 5
4 list of indefinite pronouns:

The following are relative pronouns: i ecilifté cilét (which, wp,

(masc.), e cila/té cilat (which, who) (fem.), q€ (that). The first ty,q somebody/anybody
decline as nouns. Qé does not decline. Here are a couple of Sﬂmﬁm?fraﬂb’gﬂg!f
examples: somebody/anybody

somebody/anybody

Nora, e cila gjithnjé eshté e lodhur, sot genka plot energji. Nora
who is always tired, today is full of energy!! e
Londra éshté njé qytet qé nuk fle kurré. London is a town that

many (a person)
many things

never sleeps. one
one
Kush, ¢', ¢cka, and sa can also be used as relatives. See this in <y
the following examples: Sk s
Le té vijé kush té dojé. Let him/her-come, whoever wants, something
Shko me ki té duash. Go with whomsoever you want. something
C’ishin vajza, nuk piné fare. Those that were girls, did not : semething
drinik at: all, pa kush? Did anybody see you?
Na dha krejt ¢ka kishte. He/she gave us all hefshe had. shkojé dikush. Let somebody go.

Did you see anybody?
list above, those that have kush as a constituent part
ible, and also mjéri and ndenjéri.

Sa lindin, aq do t& vdesin. As many as were born, that many
will die.

Pronouns expressing amount!
Some pronouns express the total number or amount of something.
Such are: mbaré, gjithé, téré, e.g.:

pronouns:
or, else) and tjetérkush (somebody else) are called alter-

Mbarié klasa shkoi né kinema. The whole class went to the nouns. The latter is declinable, e.g.:
cinema. . u mund ta mashtrosh tjetérké. You may cheat someone

Shiu nuk pushoi gjithé natén. The rain did not stop all night. e this (not me).
- dikush can alsc mean ‘some people’ as in the
(i/e) gjithi, (i/e) téré can be used on their own as i gjithi, e gjitha,
i téri, e téra. The last two forms decline as nouns do.
The following pronouns express distribution:

do, dikush jo. Some people like it, some don’t.

of quality and quantity:

gdo every :

odonjéri everyone ouns express quality. Such are:

secili each some

secila each of whatever kind
cilido whoever, whichever (masc.) of any kind
cilado whoever, whichever (ferm.) of all kinds
kushdo whoever; whichever of different kinds

gjithkush everybody
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The following pronouns express guantity:

disa some

ca some

pak a few, few
shumi much, many
mjaft enough

plot a lot, full
aqfkag that/this much

Only disa is declinable.

Negative pronouns:

Here is one final list of pronouns, so-called negative pronouns

which you may find interesting in terms of their formation. Thej;

constituent parts should be known to you by now:

askush, kurrkush, askurrkush, asnjeri, erc. (nobody)

asgjé, kurrgjé, askurrgjé, hicasgjé, hicgjéfare, asgjékafshi,
asgjésend etc. (nathing)

asnjé, asndomjé (none, no-one)

asnjéri (masc.), asnjéra (fem.) (nobody)

kurrfaré, asnjéfaré (+ noun in the Ablative) (nothing (of any
kind) )

I/ READING PASSAGE

SHETITJA E PARE E DRITES NEPER LONDER
Dje Liza ishte e liré, nuk kishte ligjérata, prandaj kishte vendosur
ta shogéronte Dritén. Sipas planit gé kishin béré bashké me
Morén, Drita duhej té bénte njé shétitie népér Londér. N
méngjes, Drita shkoi me Norén te shkolla e saj ku u takua me
Lizén. Megé ishte ende herét, ato s& pari pin& nga njé kafe e
pastaj ecén deri ng Trafalgar Skuer.

Shétitén pak népér shesh dhe e shikuan pérmendoren ¢ Admira-
lit Nelson, Drita bleu ca ushqim pér zogj dhe derisa ajo ushgente
péllumbat gé ishin mésuar me vizitoré dhe ishin krejt e buté,
Liza ¢ fotografoi disa heré. Drita ndjente kénagési € ch:anr:E
duke ushgyer péllumbat té cilét i rrinin né duar, né supe e madje
edhe né koké.

Pas pak ia béhu autobusi i veganté per turne té organizuard
népér Londér. Autobusi ishte dy-katesh dhe kati i epérm ishie 1
hapur. Fatmirésisht dita ishte e bukur dhe ato u ngjitén né katin

¥
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n dhe zuné dy vende t& mira. Né autobus kishte edhe
t]ﬂé Turneja do té zgjaste téré ditén,

si u nis. Kaluan prané Galerisé Kombétare dhe vazh-
sr te Pallati i Baking&mit ku Eshté rezidenca e Mbretére-
g,staj i vizituan Shtépité e Parlamentit, sahatkullén me famé
, Big Ben, dhe manastirin Uestminster Ebi q& gjendet
: pre,] aty vazhduan népér Uajt-holl dhe shkuan né Daun-
g&&, Aty e shikuan ceremonialin e kémbimit & rojeve.
dreke ishte paraparé njé vizité e shkurtér n& Muzeun Brit-
'nﬁm.e Liza nuk hyné né muze sepse kishin planifikuar qé
alonin mé shumé kohé njé dité tjetér. Derisa t€ tjerét e
Muzeun, Drita e Liza pushuan ng Rasel Skuer.

gerek ore u kihyen te Muzeu dhe bashké me (€ tjerét
1 pér ‘te Katedrala e Shén Palit. Kaluan népér Flité Strité,
qendér ¢ shtypit bntanlk Prej Katedrales sé Shén Palit

Londrés. Aty éshté edhe Banka e Anglisé. Né fund vizit-
ullén ¢ Londrés dhe urén pérbri.

di & shkuan, Drita béri shumé fotografi, bleu ndonjé karto-

'u dérguar shokéve a shogeve, apo ndonjé suvenir pér

lecture

accompany

according to

square

monument

(pl. of zog) birds
pigeon, dove

tame, mild

special

shoulder (fem. in pl.)
even

tour

organized
double-decker, two-storied

upper
climb (non-act.)

upper
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zgjat

rezidencé, -a, -a
mbretéreshi, -a, -a
sahatkullé, -a, -a
me famé botérore
ceremonial, -i, -¢
kémbim, -i, -e
roje, -a, -
pasdreke, -a, -a
parashoh
shkurtér

gqendér

3h‘-]"lh i
britanik, -u, -é
katedralé, -a, -a
veprimtarl, -4, -
e¢konomik-e
kullé, -a, -a
uré, -a, -a

a

suvenir, -i, -

ruaj

1V/ EXERCISES

(1) Answer the following questions on the reading passage:

1 Cka béri Drita dje?

last

residence

queen

clock tower

world famous
ceremony (fem. in pl.)
change (fem. in pl.)
guard

afternoon

plan, anticipate, foresee
short

centre .
press, newspapers
Briton

cathedral

activity

cconomic

tower

bridge

or

souvenir (fem. in pl.)
keep, retain

2 A kishte Liza ligjérata apo ishte e liré?
3 Cka kishte vendosur 1& binte ajo meqé ishte e liré?
4 Ku u takuan Liza e Drita?

5 Cka béné ato sé pari?
6 Ku shkuan pastaj?

7 Si shkuan deri n& Trafalgar Skuer?

8 Cka béné atje?

9 Cka bénte Drita derisa e fotografonte Liza?
10 Si e vazhduan shétitjen népér Londér pastaj?
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' _'rg;[mé ishte autobusi?

a vizituan?

nuk hyné Drita e Liza né Muzeun Britanik?
Cka béri Drita kudo qé shkuan?

"hleu ajo?

ort answers to the following questions as in the exam-
ky/kjo and then ai/ajo in the appropriate case.
mple: Cila éshté shogja jote?

......................

takove né stacion?

Prej cilés e more kété laps?
Ciléve u dhe libra?

Cilave u dérgove lule?

, aso, kési, késo instead of ife tillé/atillé/kétillé in the
sentences:
» Edhe uné kam njé fotoaparat (& Lillg.
Edhe uné kam njé asi fotoaparati.

Ai bleu ca mollé té kétilla.
0 ta blija njé radioaparat t& tillg.
)o 18 déshiroja t& kem njé shok té till€,
gjithnjé Eshté marré me puné té kétilla.
ui‘ré s'kisha paré njé shpellé té tillé.
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(4) Translate the following sentences using i cili, e cila i, il
appropriate case:

1 T read the book which you gave me last week.
2 The film you told me about (fransl, ‘for which") wag very
good.
3 My old teacher, from whom I learnt so much. died jag,
week.
4 They say that teachers who are good get old but neyer
die.
5 The writer (fermn.) whose book 1 read is very good.
6 The tale which Merita’s grandfather told us was very good.
7 The (female) friends whom I told to come aren’t here,
8 The girl whose mother went to Spain didn’t have time to
come.
9 The photos which we took (made) in Degan werc very
good.
10 Those (fern.) to whom I am writing this letter are in
England.

(5) Translate the following sentences into English:

1 Ai na tregoi gjithfaré ngjarjesh.

2 Shkuam atje, por s'kishte njeri.

3 Paske gené me tjetérké né kété restorant.

4 U zemérua pér asgjésend.

5 Kushdo qé vjen kétu kalon miré.

6 Né cilindo vend q& shkova béra shumé shoké.

7 TE arriturat duhet t'i shérbejné (serve) gjithé njerézimit

(humaniry).

8 Né dyqan kishte lloj-lloj artikujsh ushgimorg,

9 Njerézit € mbarg botés duhet ta duan njéri-tjetrin.
10 Cdo gjé q& shkélgen (shine) nuk éshté ar.
11 Cdo shok i miré njihet né dité t& véshtiré.
12 Mos mé trego kush je, por me k& shoqérohesh!
13 Dy heré mendo, njé heré fol.
14 TE gjitha shtazét (animals) jané 1& barabarta (equal).

number
elephant
southern
thousands
of them
decrease
because of
hunter
spoiling
balance
activity
thoughtless
hope

Asia
implement
programme
three-year

fund
world(-wide)
defence
animal
danger
existence
male

registration
herd
way, manner
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jetesé, -a living

pengoj prevent
Numri i elefantéve né Indiné Jugore, ku tash jetojné rreth katiy
mijé sish, po zvogélohet shpejt pér shkak t€ gjuetaréve dhe pri-
shjes sé balancés natyrore me aktivitetin e pamenduar (& njeriyg.
Njé shpresg pér két€ grup mé € madh elefantésh ng Az Sshta
zbatimi i suksesshém i programit trevjegar nén kujdesin ¢ Fong;;
Botéror pér Mbrojtjen e Shtazéve, Rreziku mé i madh pér ekzigt-
encén e elefantéve jané gjuetarét té€ cilét ¢do vit vrasin prej njéqind
deri né& njéqind e pesédhjeté elefanté t€ rinj meshkuj. Program;
mbrojtjes parasheh regjistrimin ¢ tufave té elefantéve, studimin ¢
ményrés sé tyre 1€ jetesés dhe pengimin e akiivitetit t& gjuetaréye

péshpérit whisper

ndihmés, -i, - assistant, helper (masc.)
ndihmése, -ja, - assistant (fem.)
biblioteké, -a, -a  library

plagkités, -i, - robber

‘Profesor,’ péshpériti ndihmésja e shtépisé, ‘né biblioteké ka hyré
njé plagkités.’
‘Ashtu? E ¢ka po lexon?

I/ GRAMMATICAL PATTERNS

Prepositions

The main thing to remember about prepositions in Albanian is
the case they select for the noun following them, which can be
Nominative, Accusative or Ablative. The easiest way to do this
is to learn first the prepositions that select their nouns in the
Nominative and Accusative because these are fewer in number.
Only two prepositions select the Nominative, fifteen the Accusi-
tive, and all the rest, over ninety of them, select the Ablative.
The meaning of prepositions is best learnt in the context of their
usage. The most characteristic meanings are given in the list
below. You may find the list rather long, but it will be useful for
reference purposes.

- from

— towards

—up to
- on

— aver, above

- with

—= on

= near
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ons which take nominative nouns:

Sapo erdha nga shkella. I just came
from school.

Ata u nisén nga lumi. They set out
towards the river.

i aning ‘from’ or ‘towards’ of nga is revealed by the con-

Dje gjithé ditén ndenja te shtépia. All
day yesterday I stayed at home.

Ai shkei tek i ati. He went to his
father's.

Nga njéri te tjetri. From one to the
other.

hat when the following noun begins with a vowel tek is

ns which take accusative nouns:

Rri deri nesér, Stay until tomorrow,
Nuk erdhi né shtépi deri voné. He/she
didn’'t come home till late.

Eja deri kétu. Come up to here.

E la librin mbi tryezé. He left the
book on the table.

Fluturoi mbi det. He/she flew over
the sea.

Al kircen dyv metra mbi toké, He
jumped two metres above the pround.
Cdo mbrémje dal me shoké. Every
evening I go out with friends.

E hapi derén me ¢elés. He/she opened
the door with the key.

Rrafshi éshté i rrethuar me male té
larta. The plain is surrounded by high
mountains.

Mé 10 tetor Marku shkon né Prish-
tiné. On the 10th of October Mark
goes to Prishtina,

Ndaj té gdhiré. Near the dawn
(towards dawn).
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né ~in

- 0on

- to
nién — under
népér — through
pa — without
pér - for

- about
piérmbi - above, on

qé, gysh - since

Macja €shté nén tryez€. The car j4

Ai jeton né fshat. He lives in a village,
I dégjova lajmet n€& radio. I listepeq
to the news on the radio.

E nxori né drit€. Hefshe brougy,
it/him/her to light.

under the table.

Ata shititén népér pyll. They walkeq
through the forest.

Mbeta pa gjumé gjithé natén. |
remained without sleep all night,
Kjo dhuraté éshté pér ty. This present
is for you.

Ato biseduan pér pushimet. They
talked about the holidays,

Zogu mé fluturoi pérmbi koké. The
bird flew above my head.

E la lapsin pérmbi libér. She left the
pencil on the book.
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rreth/qark (round)
rrizié (at the foot of)
sipas (according to)
sipér (above)
tatépjetié (downwards)
tej (away, further)
téposhté (dovnwards)
tutje (further)

pérmes/mjet (by means of)
pérpara (before, in front of)
pérpos/pérveg (except)
pérgark (around)

pérreth (around)

pérsipér (over, above, on)
pirtej (over)

dition to the prepositions listed above, there are also so-

Nuk kam ngréné gié dje. 1 haven't
o complex or phrasal prepositions. They mainly select the

eaten since yesterday.

(Notice that after the prepositions né, mbi, me, pérmbi, the noun,
although formally indefinite, in terms of meaning is definite. The
definite form of the noun is used when it is qualified in some way,
e.g. né shtépi but né shtépiné time, mbi tryezé, but mbi tryezén e
madhe erc.)

Prepasitions which take ablative nouns:

|+ gen.:
¢ njé sheku

by means of friends
by means of courses

by means of a friend

afér (near) midis (between) im me + ace. 'En coupera:ﬁnn w-ith

anckénd (all through, ndaj (towards) I me + acc. in comparison with
anywhere) ndérmjet (among) in favour of

anembané (everywhere) népérmes (through, by) in connection with

anés (along) para (jn fron[ of) for the sake of

ballé (facing, opposite) pér (by) as a consequence of

brenda (inside) pérpjeté (upwards) because of

bri (beside) posiveg (except)

buzé (by, close t0) poshté (down) Indir to London

:;:}t; E:)uu;r:}s B g::ii Ezﬁind) nga madhésia as far as the size is concerned

jashté (our of) prej (from)
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III/ READING PASSAGE

PER CUDI EDHE SOT MOTI ESHTE I BUKUR
Drita éshté adhuruese e madhe e fotografisé. Ngado gé shkon ajo
e merr fotoaparatin me vete dhe bén fotografi. Daja i saj ggha
fotograf. Ai ka dyqan té vetin, Drita i bén fotografité te daja i vet.
Ajo veté i zhvillon filmat. Shpesh u bén fotografi edhe shogeve
shokéve t& saj.

Pos fotografisé, Drita ka edhe njé dashuri tjetér t€ madhe. Ajo
i do shumé shtazét. Ditén ¢ sotme e priti me padurim sepse kiship
planifikuar qé me Norén dhe me disa shoké e shoge & tjera ta
vizitonin kopshtin zoologjik né Rixhents Park.

Té gjithé kaluan miré. Pér cudi, edhe sot moti ishte i bukur.
Drita madje i pyeti disa se pse i kishin theén€ se moti né Angl
asnjéheré nuk &shté i miré. I thané se kjo ishte ver€ indiane. Moti
i miré e béri edhe mé t& pérshtatshém fotografimin. Drita foto-
grafoi shumé shtazé, duke filluar nga majmunét, arinjté kontinen-
talé dhe polaré, gjirafat, fokat, zebrat, drerét e sorkadhet, luanét
e tigrat, dhelprat e ujgit, e deri te zogjté me pupla t& bukura,

Pasi qé e vizituan kopshtin zoologjik, t& gjithé bashké shkuan
né teatrin e hapur gé gjendet aty prané dhe qé shfaq pjesé teatrale
vetém nga Shekspiri. Sot shfaqej drama e Shekspirit »Mbreti Lir«.
Drita, edhe pse nuk e njeh anglishten miré, nuk pati shumé
véshtirési ta pércillte shfagjen sepse ajo ¢ kishte lexuar kété dramé
para disa vjetésh, Shumica e dramave té Shekspirit, si edhe n¥
shumé gjuhé té tjera, jané té pérkthyera edhe né shqgip. Ato i
pérktheu njé intelektual i shquar shqiptar i quajtur Fan Noli.
Mendohet se pérkthimet e tij jané té njé niveli shumé té larté.

As studentét anglezé nuk e pércollén shfagjen mé me lehtési
sepse gjuha e Shekspirit ndryshon bukur shumé nga gjuha e sotme
angleze.

Pasi qé e shikuan pjesén teatrale ata dolén pérséri né park ku
u ulén dhe i héngrén senduigat q€ kishin marré me vete. Rreth
orés katér u nisén pér né banesé. Nora déshironte té pushonte
pak sepse né orén gjashté ishin marré vesh té takoheshin me
Markun né njé pub. Marku sot nuk mundi ta shogéronte Dritén
sepse iu desh (€ siguronte bileté aeroplani pér Prishting.
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astonishment, wonder
strangely
camera

uncle (on the mather’s side)
photographer
develop

film

00

taking photos
monkey

bear

continental
polar

giraffe

seal

zebra

stag

doe

tiger

fox

feather

perform

play

drama

difficulty
performance
translated
translate
intellectual
distinguished
level (fem. in pl.)
ease

casily

differ

sandwich

pub (fem. in pl.)
secure, get

air ticket
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IV/ EXERCISES

(1) Answer the following questions on the reading passage.

1 Cka merr Drita me vete ngado gé shkon?

2 Ku i1 bén Drita fotografité?

3 Kujt i bén Drita fotografi ndonjéhere?

4 (’dashuri tjetér t&¢ madhe ka Drita?

5 Pse e ka pritur Drita ditén e sotme me padurim?

6 Pse guditet (is astonished) Drita me motin e mirg?

7 Cka fotografoi Drita sot?

8 Ku shkuan pasi g e vizituan kopshtin zoologjik?

9 ('pjesé teatrale shikuan?

10 C’béné ata pas pjesés teatrale?

11 Kur u nisén pér né banesé?

12 Pse shkuan né banesg?

13 M& ké dhe ku ishin marré vesh t€ takoheshin ng orén
gjashté&?

14 Pse Marku nuk mundi ta shogéronte Dritén sot?

(2) Put the nouns in brackets into the correct case:

1 Drita ¢ Nora shkuan n& . .. ... ...... {Muzeu).

2 Drita e Nora shkuan n€ ... ovuivaun (Muzeu Brit-
anik).

T TN o AN g A (banesa e Norgs)
gshté njé restorant i miré.

4 Pushimid buzg ..o s ve e (lumi) éshté i kéndshém.

5 Sot Nora fluturon nga . . ... . 000 (gézimi joy).

6 Fshati i Merités gjendet rrézé . . ... ....... (bjeshkét).

7 Prishtina sot luan kundér ... ......... {Partizani).

8 Petriti ¢ Agroni jetojné larg . .. ... .. vu (ne).

D RIT-PIAOE o covovh s v {uné)!

10 Shko né kinema me . v vwreeos (Marku)!

Tl Matane. s iegianioes (rruga) gjendet njé dyqan
pemésh e perimesh.

12 Beti, krabas . ..o v ey (studimet srudies), punon
D Conseais e (nj& biblioteké).

3 Dotéteprespara . ... vvvvia . {ndértesa),
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B s (ju), giendet nj¢ kéngétar (singer)

e (shtépia ime) e deri né
i e (shkolla) shkoj pér dhjeté minuta me
s (autobusi).

& krahasim me ... <. .- (viti i kaluar) keté vit

............ (tollovia e madhe) nuk munda

the following into English. The vocabulary needed
e exercise:

ﬁashté futbollistét e Prishtinés po luajné hove-hove.
arazimit me Hajdukun, né fillim, patén tri humbje rad-
staj me fitoren kundér Sutjeskés (3: 0) luajtén miré
zuan katér fitore me radhé. Fitoret u ndérpritén me
n kundér Partizanit (0: 0.
dhi radha tri humbjeve né kampionat, tri humbjeve
Cekosllovaki dhe njé humbjeje né Zemun (para njé
Dje mundén Budugnostm e Titogradit (4: 0) dhe duket
ajméruan fitore (€ reja t& cilat nuk mund té realizohen
, nga se tash Prishtina, deri né fund € \']eshtés vetém
: Juan né fushén e vet, kurse ka tri udhétime pér piké
&r kupé. Sidogofté, fitorja e djeshme jep shpresa.

footballer
inconsistently
cqualization; draw
at the beginning
defeat

victory
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(5)
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me radhg in a row

ndérpritem {am) interrupted

kampionat, -i, -¢ championship

mund beat

paralajméroj forewarn

udhétim, -i, -e journey

kupé, -a, -a cup

sidogofte however

djeshme of yesterday

Translate the following into Albanian, The vocabulary is givep

below:

Sport has always been a good thing for people, especially now
when many people work inside in offices. Unfortunately, not
everybody can swim in the sea or walk in the mountains, bug
there is a sports centre near everyone's home, or a park where

they can walk or run. Unfortunately, sport has now become

connected with big money, and problems always come
together with money. Sport should bring health and friend-
ship, not fighting and damage to people and society. It is time
that the values of sport should again be the main character-
istics of different games. People should go to matches for the
pleasure of watching good games, and people should take up
sport for the sake of sport, not just for winning and money.

connected with lidhur me

problems problemet

health shindet, -i
friendship miqgési, -a

fighting pérleshje, -a, -
damage dém, -i, -e

society shogéri, -a, -

value vieré, -a, -a
characternistics karakteristiké, -a, -a
winning fitore, -ja, -

poisonous

cause

panic

airline company

path

passenger

appearance

pilot

last

check

discovery

get inside

air hostess

appear

unwelcome

cabin

helmues shkaktoi panik né aeroplanin e njé kompanie
donezisé kur doli né shtegun midis karrigeve dhe u
réve nén kémbé. Menjeheré pas paraqitjes sé gjarprit
theu aeroplanin né aeroportin mé € aférm. Q& té pesé-
hétarét u larguan nga aeroplani derisa zgjati kontrollimi
e kétij gjarpri helmues té gjaté gjysmé metri. Men-
rin né acroplan e futi stjuardesa me njé tufé lulesh.
hera e paré & paraqitej né kété aeroplan njé udhétar
‘padéshiruar. Né muajin néntor t& vitit & kaluar piloti
ur né kabinén e pilotéve nj# gjarpér helmues & gjaté
Ejysmé.

tooth
artificial
natural

! L3 .-i'l -
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ashtu éshté that's right
dhembje, -a, - pain
ankohem complain

A: Kur m'i vuté dhémbét artificialé mé thaté se do 1€ mé jens o
dhémbé natyralé.

B: Ashtu Eshté.

A: Por dhémbét tuaj artificialé po mé shkaktojné dhembje shups

B: Pse po ankcheni atéheré? A s’ju thashé se do Ui kenj g
dhémbé natyralé?

I/ GRAMMATICAL PATTERNS

Conjunctions

You already know by now some of the basic conjunctions which
have been used in the previous units. Here a list of conjunctions
will be given without any classification or further explanation.
You may notice that some of them have already been mentioned
in the list of pronouns and in the list of adverbs. Their translation
(which sometimes is rather literal in order to help you understand
them), as well as the examples given for the ones that have not
already been used, may be helpful.

apo (or) N _
Do té vijsh me ne, apo do té shkosh me Markun e Petritin? Will

you come with us, or will you go with Mark and Petrit?

andaj, ndaj, prandaj (therefore) _
Dégjova se ka ardhur Drita, ndaj (or andaj) erdha ta takoj. 1
heard that Drita had come, therefore I went to meet her.

(as) . . . as (neither . . . nor) .

Nora dje ishte e sémuré, as dreké nuk héngri. MNara was ill yester
day, nor did she (or and did not) eat supper. .

Njé agim té kitillé as e pikturon, as e pérshkruan njeri. A dawn
such as this, one can neither paint nor describe.
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h) that/as)
koi piktura ¢faré s’kishte paré kurré mé paré. In the
~saw pictures such as she had never seen before.

dag), 0S€ . .. 0se, 0 ... o (either . . . or)

ne né peshkim, dac shko me Merin nié fshat. Either
ng with us or go with Mary to the village.
punén si duhet, ose mos e nis fare. Either do the job as
, or don’t start it at all.
]_iurwle, o po e marr uné. (Either) take it for yourself,
therwise} 1 will take it.

(while)

gjersa) uné lexoja, Nora e béri njé sy gjumié. While I
ling, Nora took forty winks.

ignin me sy, derisa aeroplani zhdukej né kaltérsingé e
 followed it with their eyes, while the aeroplane disap-
o the blue of the sky.

- se (being thar; since)
> ndihej i padéshiruar, shkoi mé herét né shtépi. Since
ited, he went home earlier.

(and)

librat dhe u nis pér shkellé. Zana took her books
r school.
é e vijng, e jeta i afrohet fundit. Days come and go,
pproaches its end.

edhe, hem . . . hem (both . . . and)

| ftoi né gosti, edhe nuk na pérshéndeti. He both invited
e party and did not greet us.

diéshiré té shpenzojé, hem té keté shumé para. He both
end, and to have a lot of money.

edhe nié gofté se, edhe sikur (even if)
tsha, zemrén s’ma vé dot njeri né gjumé.’ Even if 1
ome will put my heart to sleep.



198 UNIT TWENTY

Edhe né qofté se venohem pak, mé prit se do t& vij. Evep P
a little late, wait for me as I will come. n
Edhe sikur té isha i liré, nuk do té shkoja me ta. Even if | Were
free, I wouldn't po with them.

edhe pse, megjithéqé, megjithése, ndonése, sado gé (a!rho”g;,}
Edhe pse i thashé té ma sillte librin, ai kishte harruar, Althougy,
I told him to bring me the book, he had forgotten.

Megjithése ishte i zéné, i la punét e erdhi me ne. Although he Was
busy, he left his work and came with us. '
Ndonése i vetmuar, dashuriné ténde s’e harroj kurré. Although
lonely, I will never forget your love.

Sado qé ia shpjegova disa heré, ai nuk e kuptoi mésimin. Although
1 explained to him several times, he didn’t understand the lesson,

gjithsaheré, kurdoheré qé, sa heré qé (whenever)

Gjithsaheri kam shkuar tek ai, e kam gjetur t& mérzitur. When.
ever I went to his place, I found him bored.

Kurdoheré qé kisha kohg, i vizitoja gjyshin e gjyshen. Whenever
I had time, I visited my grandparents.

Eja tek unié kurdoheré qé té ndihesh i vetmuar. Come to me
whenever you feel lonely.

Sa heré qgii shpreson shumé, fiton mé pak. Whenever you hope a
lot, you gain little.

jo qé . .. por (not that . . . but)
Jo qé nuk pata déshiré té shkoja, por qeshé i zéné. Not that I did
not want to go, but [ was busy.

jo vetéim qé or le ¢ ... por (edhelas) (nor only ... bu
(alsofmeither) )

Jo vetém qé ma mori librin pa mé pyetur, por edhe nuk ma ktheu
kurré. Not only did she take my book without asking me, but
also she never returned it to me. :
Le gé s'erdhi veté, por as té véllané s’e la té vinte. Not only did
he not come himself, neither did he (or he also did not) let his
brother come.
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q& (s0 (that) )
fund erdhi edhe Marku, késhtu qi té gjithe ishin té lumtur.
end Mark came too, so everyone was happy.

\-.. ka dhe zjarré. Where there's smoke, there’s fire.

ndérsa (whereas)
hosha, ‘Ja ku éshté mali’, kurse ai mé thoshte, ‘Ja ku éshté
couldn’t see the wood for the trees.

ho knows)

war kushedi sa heré si té punojé me fotoaparat, por ai
pérséri. I have told him who knows how many times
the camera, but he has forgotten again.

pasi (gé), megeniqé, meqendse, meqé (since)

‘g’pata kohé ta viritoja n€ spital, i dérgova njé tufé
nce I didn’t have time to visit him in hospital, I sent him
of flowers.

& (with or on the condition that)

ibrin shokut, me kusht qé t'ia kthej pas dy ditésh. I took
om my friend, on the condition that I returned it to
 two days.

N gé (in order o)
ér né puné mé herét me géllim qé t& mos vonohet prapé.
ft for work ecarlier in order not to be late again.

) but, however)

mos vepronte ashiu, mirépo ai nuk mé dégjoi. I told
act so, but he didn’t listen to me.

y Né qofté se, né rast se, po qe se (if)
Jjeni shokg t& miré, ndihmojeni njéri-tjetrin. If you want
friends, help each other.

me ty nése mé premton s¢ nuk do té pish shumé. I will
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come with you if you promise that you won't drink a lot,
NEé gofté se nuk mé gjen né shtépi, do té jem te Petriti.
don't find me at home, I will be at Petrit’s.

Ni rast se mé duhesh, do té té thérras. If 1 need vyou, [ wij call
you.

Po qe se té duket mé miré atje, shko me ata. [f it seems betrer
you there, go with them.

Po qe se vjen ti, vij edhe uné. If you come, 1 will go too,

I yay

ngase, nga shkaku se, pér shkak se, sepse, pér arsye se (becayge)
Ishte lodhur shumé ngase kishte punuar gjithé ditén. He was very
tired because he had worked all day.

Ai nuk shkoi né pushim pér shkak se nuk Kishte para. He didny
go on holiday because he didn't have the money.

Ajo shkoi né shkollé mé kéimbé sepse ia Kishte dhéni bicikletin
shoges. She went to school on foot because she had given her
bicycle to her friend.

Doli té shitiste pak, pér arsye se ishte mérzitur né shtépi. She went
out to walk a little because she was bored at home.

para se (before)
Para se t& nisej pér Prishtiné, Nora i vizitei prindérit. Before she
left for Prishtina, Nora visited her parents.

pérderisa (as long as)
Pérderisa té jeté moti késhtu me shi, nuk do té nisem pér pushim.
As long as the weather is rainy like this, I won't set off on holiday.

pirndryshe (otherwise)
Dégjo me kujdes, pérndryshe s’do té dish cka té bish. Listen
carefully, otherwise you won't know what to do.

posa, sapo (a5 soon as)
Posa (or sape) cingérroi telefoni, e dita se je ti. As soon as the
phone rang, I knew it was you.

prapiseprapé (stil)

Kdhe pse ky fustan po mé pélgen shumé, prapéseprapé ai tjeri mé
duket mé i miré. Even though I like this dress, the other one still
looks better to me.
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njé shok gé kurré s’té Ié né rrugé. He is the sort of friend
n't let you down.
vij te ti, ndihem miré. Whenever I come to you, I feel

ha se do té vinte né orén teté. She told me that she would

: £1Eh1 o'clock.

qgofté (be it . . . or, either or whether . . . or)
oi verén qofté duke punuar né kopsht, qofté duke lexuar
She spent the summer either working in the garden
book.
kurdo g ta thirrasish, qofté ditén, gefté natén. He
ou whenever you call him, be it by day or by night.

vdesésh njé dité sesa (se) pérdité. Better to die one
y day.
- iu dogj bishti, mendoi se gjithé bota kishte marré

shihni, gjuha shqipe nuk Eshté aq e vishtiré. As you see,
N4 lﬂ.ﬂgl.lﬂgﬂ isn't that difficult.

vetém se (only)

té hénte, vecse sillej poshté e lart. He didn’t know
do, only wandered up and down.

G PASSAGE

NJE MBREMJE E KENDSHME

yen nga parku, Nora u shtri té pushonte pak, kurse
1€ shkruante ca kartolina. Nuk kaluan pesé minuta dhe
zuri gjumi. N& orén pesé e gjysmé Drita e zgjoi Norén
€) t€ beheshin gati e t€ dilnin. Pubi ku duhej &
- me Markun ishte bukur larg prandaj duhej té shkonin
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Kur arritén né& pub, aty e gjetén Markun me dy shoké. pyg d
tre minutash erdhi edhe Liza. Marku i pyeti ¢'do 1€ pinin dh, qg;
té tria morén léng portokalli. Marku me géllim nuk i njohy Vajzay
me shokét gé kishte sjellé me vete, U bé gjoja se harroi.

Marku: Si e kaluat ditén sot, Dritg?

Drita: Shumé miré. Po ti, Mark, a e bleve biletén?

Marku: E rezervova njé bileté pér datén dhjeté.

Drita: C'dité éshté mé datén dhjeté?

Marku: E mérkuré,

Drita: Shumé miré, sepse t€ mérkurave né mbrémije ka
aeroplan pér Prishtiné nga Beogradi. Nuk e
nevojé té presésh shumé, nja tre gerek ore ndoshyy_

Marku: Ashtu éshté. Pata fat. N& t€ vérteté edhe ung gy
pata njé dité interesante.

Nora: Dité interesante duke kérkuar bileté? ! Mos u ta]]
me ne:

Marku: Nuk po tallem. Pata njé dité q¢€ ma pérkujtoi Koso-

) vén. Piva kafe turke, disa gota alkohol nga Kosova,

Nora: Ndoshta kéto i ke marré me vete nga Kosova,

Marku: Jo, jo, nuk i kam marré me vete, por mé jang
ofruar né shenjé mikpritjeje.

Nora: Mikpritje shgiptare né Londér? |

Marku: Madje n& gendér t& Londris,

Nora: E pabesueshme.

Drita: Na trego si ndodhi kjo. Mjaft na mbajte pezull.

Naora: Veértet na i zgjate veshét, Mark.

Marku: Ja, po ju tregoj. Né méngjes, duke kérkuar ng

gazeté ndonjé agjenci qé shet bileta pér Jugosllavi,
rastésisht e pash& njé emér q& m'u duk se ishte
shqiptar. Shkruante H. Gashi. M’u kujtua se mbi-
emri i njé shoku t& Petritit ishte Gashi. E shénova
adresén dhe u nisa menjéheré pér né Rixhent
Strité. Arrita atje, trokita né der# dhe hyra brend?.
Njé burré rreth té pesédhjetave ulur prané njé
tryeze mé ofroi njé karrige dhe mé pyeti ¢'désh-
roja. Edhe nga pamja m’u duk se ishte shqiptal:
Thashé mé vete, ‘Do ta pérshéndes né shaip, ©
nése nuk mé pérgjigiet ia kthej né anglisht. I
thashé, ‘Mirédita’. Pér njé ¢ast ai mbeti i hutual:
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Kjo i erdhi si e papritur. Pastaj m'u pérgjigj me
sMirédita, urdhéroni’. 1 tregova se ¢ka déshiroja. 1
tregova se sapo isha kthver nga Kosova dhe se
déshiroja t& shkoja atje pErséri g€ ta studioj gjuhén
shgipe. MEé siguroi bileté me ¢mim mjaft t& liré.
Vértet paske pasur njé dité interesante. A ma jep
edhe mua adresén. Ndoshta edhe uné e blej biletén
tek ai.

Sigurisht, por prit se paskam harruar krejt t'ju njoh
 me shokét. Ky éshté Roberti, njé shok i shkollés,
~ kurse ky éshté Adili, student i gjuhés angleze nga
- Prishtina. Adili mé gjeti duke piré kafe te Zotéri
0 Gﬂ-ﬁhi-

dymbédhjeté né mbrémje. Nora éshté pérséri né
ta sapo e pérfundoi ditarin pér ditén e sotme me
0 njé mbrémje e kéndshme’.

lie down

fall asleep

wake (somebady) up

on purpose

as if

date

joke (non-act.)

remind

Turkish coffee

sign

as a sign of hospitality

unbelievable

pending; afloat; suspended

you kept us waiting long (lir.
you lengthened our ears)

agency

name

surname

knock

around the fifties
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pamje, -a, - appearance

ife hutuar confused

ife papritur unexpected (adj.)
siguroj secure

ditar, -i, -& diary

fjali, -a, - sentence

IV/ EXERCISES
(1) Answer the following questions on the reading passage:

1 Cka béri Nora pasi u kthyen nga parku?

2 Po Drita?

3 Né orén sa e zgjoi Drita Norén?

4 Pse e zgjoi?

5 Me ke e gjetén Markun kur arritén né pub?

6 Pér datén sa ¢ kishte rezervuar Marku biletén?
7 Te kush e kishte rezervuar biletén ai?

8 Si e kishte gjetur até?

9 Cka i kishte ofruar ai Markut?

10 Ké e kishte takuar Marku ng zyrén e tij?

(2) The following statements are taken from the first situation.
Mark them with T if they are true, or with F if not

1 Gjarpri q& u paragit herén e paré ng aeroplan ishie dy
metra e gjysmé i gjaté.

2 Gjarpri q¢ u paraqit kété heré ishte njé metér e gjysmé i
gjaté.

3 Gjarpri i paré nuk ishte helmues, kurse i dyti ishte
helmues.

4 Kur i treguan pilotit pér gjarprin ai ¢ ktheu aeroplanin né
aeroportin prej ku ishin nisur,

5 Disa mendojné se stjuardesa e ka futur gjarprin né aero
plan me njé tufé lulesh.

6 Té gjithé udhétarét e vazhduan udhétimin me njé aeroplan
tjetér.

7 Gjarpri i paré doli né kabinén e pilotéve né néntor t€ kéti]
viti.
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the following sentences with a conjunction that will

AR 4 R ko mow

eba jeeaa éshté i shpejté . .

. vij né Angli, do 1& té vizitoj.
A pata shumé kohé&, i béra njé vizité 18

e s s'mé ke dégjuar mua, té ka dalé keq.
. ... .. uné shkruaja letra, Nora flinte.
gr.-' mka 1L ed 3 e S e PSP imi &shté edhe

e vonohem pak, mé prit se do t& vij

«.....shkofsha atje, nuk do ta vizitoj.
v+ ... 1 thashé té€ ma sillte librin, ai pérséri

. .... arrita né puné, m'u kujtua se e kisha
duke rrjedhur (flowing).
.. . kemi mysafiré nga Anglia, shkojmé né

r mendté dhe i largon nga trishtimi dhe pézimi
lodra mé e mahnitshme, si pér bletén lulja me

o ta lén€ e do t& hidhen gjetiu, ashtu si e 1€ bleta
llen dhe fluturon népér petalet e tjera té panjohura.
me bredhjet ¢ fluturimet e tyre, si ai burimi, q&
kullohet, ata shkundin pluhurin me té cilin koha
at dhe géndrojné gjithmoené té gelét e té liré.

ngjau edhe me Kilin. Né fillim e kérkonte nénén
shpejt u mésua me kété mungesé e me sjelljen e 1€
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médhenjve q¢ mundoheshin t'ia fshihnin at€ mungess dhe
keéshtu, pak nga pak, rrethi i botés s& tij e ménjane;
boshtin e vjetér, rreth t& cilit i vogli ishte mésuar 8 lodron,
té gante, té geshte, dhe ai zuri t& vértite] tani sa meg larg é
mé larg gendrés. Lahuri i zi g€ i kishte mbetur pérpary Syve
qé até dité kur ia hodhén né fytyré nénés sé tij, sikur PO e
humbte ngjyrén, dhe ajo njollé e zez&, qé i bénte hije burimi
té jetés dhe vreroste syté e té voglit, pak nga pak po f5hihe;
e zbérdhulej.
Dielli g€ u jep drité e ngjyré sendeve, ai edhe ua heq

fa T

Adaptuar sipas J. Xoyag
sLumi i vdekur«

Vacabulary

bleté, -a, - bee

lodér, -a, -a toy

rrémbej grab

trishtim, -i, -e sadness, sorrow
gézim, i, -e joy, happiness
cast, -i, -e moment

¢ mahnitshme astonishing
nektar, -i nectar

i gjallé living, lively
hedh throw

gjetiu elsewhere
petale, -ja, - petal

bredhje, -a, - wandering
fluturim, -i, -e flying

burim, -i, -¢ spring
kullohem become clean; be filtered
shkund shake off
pluhur, -i dust

ife celét open

ngjaj happen; resemble
mésochem me get used to
mungesé, -a, -a absence

té médhenj Erown-ups
mundohem try

fsheh hide
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put aside

axis

run around

cry, weep

move around, revolve
now

fine cloth

spot, stain
embitter

it fades

thing (fem. in pl.)
take off

adapted

dead

Twenty-One

buy her/him
ditélindjen. Nuk di ¢"dhuraté i blej.

let us know

open it for her/him
give me

16mE. Nuk po e gien gelésin.
gelés 1i?

207

 telefonoi para pesé minutash. Ka mbetur e mbyllur
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A: Po, kam.
B: Atéheré shko e hapja derén.
A: Por kam shumé puné. A je e zéné me puné ti?
B: Jo, sot nuk kam shumé pung. _
A: Shko, té lutem, ¢ hapja derén Norés.
B: Jepma celésin se po nisem menjéheré.
ruhu take care
mos u brengos don't worry
mé shkruaj write to me
dérgoma send me
A: Ditén e mirg, néné.
B: Ditén e miré, bija ime. Ruhu.
A: Po, néng, do t&€ ruhem. Mos u brengos fare. Do t€ (& shkrua
njé letér sapo té arrij.
B: Jo, mos me shkruaj letér, por dérgoma njé kartoliné me ndonjs
pamje té bukur.
A: Ani, néné,
tregomé tell me
mbushe fill it
xhezve, -ja, - small coffee pot
qes put
qiti put (to) it
lugé, -a, - spoon
varésisht depending
vloj boil
vloje boil it
gitja put it (to it}
pérzieje stir it
béma make me
shikomi look at me
A: Tregomé, té€ lutem, si t& bgj kafe turke. .
B: Eshté shumé lehté. S& pari mbushe xhezven me ujé. Pastd]

giti sheger, gjysmé luge, njé lugé, dy lugé, varésisht si ¢ P!
kafené. Pastaj vloje ujin, por mos e 1€ t& vleje shume. NE
fund gitja njé lugé kafe dhe pérzieje duke e mbajtur mbi zjar
Kur fillon t¢ vlojé, kafeja éshté gati.

(open)
(catch, grab)
(know)
(drink)

(ear)

(stay)

(give)

puno

(hotd)
(play)

ATICAL PATTERNS

rriffej — rrife _
are gjej — gjej!, blej — bli! and brej (gnaw) — brej!
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orovoj ta béj nj¢ menjéheré. Ta bgj edhe ty njé?
a edhe mua njé.
i kétu e shikomgé mos po gaboj.

¢ has only one person, that is, second person, singu-
. The second person plural is easy to remember
t all the verbs have the same form as for the Present
g. ju pononi — punoni!, ju shkoni — shkoni.

ti hap - hap!
ti kap — kap!
tidi - dil
tipi - pil
ti ha - ha!
ti rri — rri!

ti jep — jep!

the second person singular of the Imperative. Verbs
punoj, rrifej (tell) and fshij (sweep) do not take any

fshij — fshi

\j, shkruaj, pérziej (mix), béj, thyej (break) and fryj
the ending -j, and thus are identical with the first
he Present Indicative. Here are some examples:

mbaj!
luaj!
Iyej!
pérziej!
béj!
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In a similar way them and dua form the imperative:
them - thuaj! dua - duaj!

Another group consists of verbs such as dal (go our), ndjek (chase,
follow), djeg (burn). These change -a- or -je- into «i=, and those
ending in -k and -g change these into -q or -gj as they do in the
second person plural of the Present Indicative, e.g.:

ndjek ndiq!
dal dil!
vjel (pick (fruit)) vil!
mhbjell (plant) mbill!
nxjerr (take out) nxirr!
djeg digj!

thérras (call) thiérrit! (also thirr!)
Some verbs of the same type as the last two, such as vras (shoor),
ngas (run) and pres (cur) have two forms:

vras — vral/vrit! pres — pre!/prit!

The Imperative of the verb marr (rake) is merr!

The last group consists of those verbs that take the ending -r for
the second person singular. Such are:

vid (put) viir!

zé (carch) zér!

1é (leave) lér!

shpie (take fo) shpjer!

hie (fall; bring; lie hjer!
down)

(Notice that the last two also change -i- into -j-.)

The Imperative of flas is fol for the singular, and flitni for the
plural; similarly jam has ji! and jini!, and kam has ki! and kini!
The verb vij has the forms eja! (sing.), ejani! (pl.) for the

Imperative.

The verb vete (go) has no Imperative forms, but the Subjunctive
forms té vesh (sing.), té veni (pl.) can be used.

The negative form of the Imperative is formed by putting mos
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n't) in front of the verb, e.g. mos puno, mos méso, mos luaj

ne Imperative of verbs which are non-active in form is arrived
y adding the ending -u to the stem and, for those verbs that
“n a vowel, inserting -h- before the -u for ease of pronunci-
. In the second person plural, the ending -ni is added after
.u. Here are some examples:

hapuni misohu mésohuni
kapuni béhu béhuni
jepuni

e some other changes in the following verbs:
ruhu ruhuni (keep, retain)
zihu zihuni
vihu vihuni

comes a separate element between the negative particle mos
| the verb, and is written as follows:

s u lodh (don’t get tired)
(don’t set out)
u miso (don't get used to)

(don’t show yourself)

can see that some of the verbs change their meaning when
are non-active. Such are the last three given above. The
ve forms of the last three verbs are also ambiguous because
on-active particle u coincides with the dative plural clitic u
and can therefore mean ‘don’t teach (to) them’, ‘don’t narrate
r‘ them’, ‘don’t tell (to) them'. The intended meaning is usually
led by the context.

. clitics, or the short forms relating to the first and third
erson singular and plural can be used with Imperatives. They
precede the verb in the Imperative (in the negative this is
gatory) in which case they are written separately, or they can
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See first some of these clitics used with the negative form f

the verb pérmend (mention):
mos mé pérmend Don’t mention me/to me

. IMd
s M
»w E
T

sy, i
DA
,, Dae
+ DA
4

L] u'a

Here is an example of a verb in the Imperative followed by clitics:

merrmé-ni
merrma-ni
merrmi-ni
merre-ni
merri-ni
merrja-ni
merrna-ni
merru-ni
merrua-ni
merrmia-ni
merrmua-ni

5

Ehd

Lkl

LE]

1y

13

take
take
take
take
take
take
take
take
take
take
take

with the non-active.)

Verbs ending in a vowel in the Imperative add -j- before taking

it to me
them to
it

me

them/it to him
it to him/her

us
it to us
them to
to them

us

itfthem to them

me / forfto me
it for me [/ to me

them for me / to me

it
them

it from him/her (notice ia = ja)

us / itfthem for us
from/for them

it from/for them
it from/for my . .
it from/for my .

. (sing.)
.- (pl)

(Notice that the form merru-ni is ambiguous and may be confused

one of the above clitics beginning with a vowel, e.g.:

puno
méso

Also, some of the verbs that end with -j in the Imperative like
mbaj, laj erc., lose this -j before taking one of the above clitics

punoje
mésaje

punojeni
mésojeni

beginning with a consonant, e.g.:

mbaj
laj

mbami
lamé

mhbana
lana

punojimi efc.
mésojini efc.

erc.
erc.
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NE MUZEUN BRITANIK
oti &shté tipik anglez, i vranét e me riga shin t& kohépas-
'hmB Por kjo sot nuk #shté me réndési sepse Drita e Nora
ta kalojné ditén duke vizituar disa muze, n¢ radhé té paré
‘Muzeun Britanik, pér té cilin Drita kishte dégjuar aq shumé.
pér gudi, Nora sot u cua e para dhe e béri méngjesin gati. Né
o nénté dolén nga banesa dhe u nisén pér né muze. Kur arritén
ndértesés sé muzeut, Drita tha se ndértesa i dukej e vogel

né brenda, morén disa katalogé dhe pasi g&€ i shikuan,
gn t'ia fillonin nga qytetérimet e vjetra egjiptiane, greke e
. Duke shikuar objektet ¢ ekspozuara dhe duke kaluar nga

idoret ishin plot me njeréz. Disa vinin né grupe e me
& qé jepnin shpjegime plotésuese shumé interesante. Koha
pahetueshém, Kur Drita e shikoi orén dhe pa se kishte
mesdita, nuk u besoi syve. Mendoi se e kishte orén keq,
: ora e tregonte kohén e sakté.

Para se ta vizitonin ekspozitén e veganté t& muzeut me krijime
orej qelqi té periudhés romake, ato vendosén té pinin nga njé
asi gé e shikuan ekspozitén, ku pané njé zhvillim interesant
llé-shkallé té objekteve prej qelqi, ato vizituan seksionin e
Aty pané disa nga orét mé té vjetra e mé pnmxtwn ¢ deri

oré muri.

a po béhej katér pasdreke. Drita né fund bleu disa suvenire
kartolina dhe gé& 1€ dyja dolén nga muzeu, Ato kishin planifikuar
shikonin edhe figurat prej dylli né Madam Tusodé, por
dosén gé kété ta b&nin njé dité tjetér. Nora, natyrisht, tha se
- mE miré ishte t& shkonin e t& pushonin pak sepse né mbrémje
é’}ﬁﬁm té ftuara né festimin e ditélindjes sé Betit.
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Para se t&é ktheheshin né banesé, ato shkuan e i blené Bey;

njé dhuraté.

Vocabulary

tipik-e
rigé, -a, -a

i kohépaskohshém

radhé

né radhé té paré
';ﬂh!m -

m- -ii -£
katalog, -u, -&
qytetérim, -i, -e
egjiptian-e
romak-¢

"bjﬁktll "l-. -£
i/e ekspozuar
korridor, -i, -¢
ndérroj

lidhur me
madhigi, -3, =
ife pafund
miwhtrlt -a, -
imagjinaté, -a
gdhend

mahnis

ciceron, -i, -¢
shpjeﬁma -i, -
plotésues-e
pahetueshém
mesdité, -a

ife sakté
ekspozité, -a, -a
krijim, -i, -e
qelg, -i
periudhé, -a, -a
shkallé-shkallé
seksion, -i, -e
primitiv-e

lnga

typical

drizzle

from time to time (adj.)
order, line, row
in the first place
get up

breakfast
catalogue
civilization
Egyptian
Roman

object

exhibited
corridor, hall
change

in connection with
size

endless

mastery, skill
imagination
carve

amaze

guide
explanation
supplementary
unnoticed (adv.)
midday

right, exact
exhibition
creation

glass

period
gradually, step by step
section
primitive
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mainly
both

wax

invited
celebration

ISES

- the following questions on the reading passage:
moti sot?

a e para sot, Drita apo Nora?

n sa dolén Drita e Nora nga banesa?
jepte shpjegime plotésuese njerézve Q& vinin né

 Drita e Nora sé pari?

an ato pasi qé piné nga njé kafe?
tuan né fund?

ta para se ié dilnin?

t'i shikonin figurat prej dylli?

\to para se té ktheheshin n& banesé?
ftuar té shkonin né mbrémje?

following sentences as in the example:
¢ shkruaj mé shpesh.

& vijne.

blij librin qé té thashé. :

i (measure, weigh) dy kilogramé rrush, ju lutem.
o njé ftesé (invitation) Norés.

nga njé kafe, ju lutem.

‘b&j nga njé kafe, t& Tutem.
a lexo njé tregim (story) interesant.
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13 Ia uro ditélindjen Betit.
14 Na e shpjego filmin shkurtimisht.
15 M'i vizito prindérit.

(3) Make the following sentences negative:

1 Merre ombrellén me vete,
2 Blija Betit dhuratén.

3 Folu pér t& kaluarén (pasr).
4 Mbyllja derén me gelés.

5 Pritnani né stacion.

6 Ftojini edhe ata né darké.
7 Puno shumé.

8 Merrja majmunit bananen.
9 Mbill lule né kopsht.
10 Ujiti (warer) lulet gdo dité.
11 Pérgjigimu né& pyetje.
12 Fotografoje kopshtin e Betit.

(4) Change the following sentences using the non-active
Imperative:
Example: Ruaje veten.
Ruhu,

1 Mbaje veten se do té béhet miré.
2 Kurré mos e brengos veten pér gjéra té paréndésishme
(unimportant).

3 Mos e tregoni veten para gjithkujt.

4 Gjithmoné largoje veten nga rreziku.

5 Mos e mashtro veten me gjéra g& nuk viejné.
6 Mbuloje veten miré gé té mos ftohesh.

7 Mos béj shogéri me shoké t& kéqij.

8 Mos e krahasoni (compare) veten me ata.

9 Mos e lodhni veten pa nevojé.
10 Mos e pérlyeni veten né balté,

LUmt Twenty-Two

¢ erdhi miré I was glad
péfsh may you (sing.) become
Para njé ore bisedova me Teutén e Petritin,

Vértet?
& thirrén me telefon pér t& ma uruar ditélindjen! Mg erdhi

%lmnmé miré. Mé# thang, ‘Urime pér ditélindjen! U béfsh
ind vieg!"
s q¢ genkan kujtuar té té telefonojné pér ditelindje.

- shop
department store

thing (fem. in pl.)

try

salesman

patience

take off

rest (non-act.)

Bté d]e, Drité?

téré ditén ¢ kaluam népér shitore e shtépi mallrash.
bleté ndonjé send?

M@ shumé provuam se ¢'blemé. Pér fat shitésit patén durim
‘derisa uné vishja e zhvishja fustana t& ndryshém.

\ u lodh Nora?

lodhém qé té dyja, por nga ora njé pasdreke u ulém né njé
restorant, héngrém dreké, pimé kafe dhe u glodhém miré.

1 feel like drinking
I feel like sleeping

mé pihet

- mé fliket

: ﬁi ‘Té té béj njé kafe?
- B: Jo, nuk po mé pihet.
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Mua po mé pihet njé kafe.

Atéheré béje njé pér vete. Mua po mé flihet. Sapo ts Pérfun.
dojé ky film do t€ shkoj né shtrat.

Té hahet dicka nga pemét ndoshta?

Po, do ta haja nj& mollg.

e B

lodhem s& foluri I get tired of speaking
: Njéri nga shokét e Markut ishte fjalaman i madh. Si ny
lodh sg foluri gjaté gjithé mbrémjes.
i Ashtu éshté. Uné u lodha sé dégjuari. Dikur fillova té mos ia
vija veshin,
: Disave u dukeshin fjalét e tij interesante. Kurré s'pushuan ¢
qeshuri.
: Mendoj se ishin pak t& dehur.

[T R T~

I/ GRAMMATICAL PATTERNS

Some Patterns in the Derivation of Verbs

Verbs can be simple like luaj, blej, shkej, erc., or derived. The
derived ones are formed in different ways. This can be seen from
the list below:

dém  démtoj damage n. - damage v.
doré dorézoj hand — hand in
pérdor use
shpérdor abuse, misuse
kegpérdor misuse
pérdoraj use, make use of,
handle
shpérdoroj abuse, misuse
nder nderoj honour - respect, honour
¢nderoj dishonour, disgrace
faj fajésoj blame n. - blame v.
shfajésoj clear, exonerate
rregull rregulloj rule — put in order,
arrange
¢rregulloj disorder, scaftter
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punoj work n. - work v.

pérpunoj refine

punésoj employ

gpunésoj dismiss, put out of
i) work

pérshindet health — greet

vierésoj value n. ~ value v., appraise
 hvle 1 devalue, degrade,

depreciate
~ vendos place n. — place v.; decide
zhvendos displace; annul a
T decision

er types of verb formation such as jetoj + bashké
oj (coexist), trokas + duar = duartrokas (clap) efc.
ou should pay special attention to three of the prefixes
vhich, when added to the verb usually give it the
ng. These are ¢-, sh- and zh-. C- is prefixed to
‘with m, n, nj, j, I, r or rr as well as to verbs
a vowel, e.g.: :

¢mbéshtjell Wwrap — unwrap
¢mbledh collect — disperse
¢mbush fill — empty

¢mirzis bore — relieve boredom
¢ngatérroj entangle - disentangle
COrganizoj organize — disorganize
¢mallem long for — relieve nostalgia
clodh tire — rest

gregjistroj register — cross out
crregulloj arrange — disarrange
cend weave — unpick

cénjt swell — subside

exception — liroj and cliroj both mean *free, liberate’.

fixed to verbs beginning with a voiced consonant, such
» Bj or v, e.g.:
zhbéj
hbrengos

do - undo
worry — soothe
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dredh zhdredh twist — untwist
vesh zhvesh put on - take off
VArTos zhvarros bury - exhume

Sh- is prefixed to verbs beginning with a voiceless consonan; such
as p, t, k, for th, e.g.:

paloj shpaloj pile, pack - unpack
kurdis shkurdis wind - unwind

frenoj shfrenoj brake — release brakeg
thur shthur knit = undo knitting

s- and z- are two variants of another prefix which gives to the
verbs with which it is used an intensive meaning. S- is used befgre
voiceless consonants, z- before voiced consonants, e.g:

skugq redden

zhukuroj beautify, decorate
zgjeroj widen

Zgjas lengthen

zvogéloj diminish, reduce
zmadhoj enlarge

zverdh make yellow

Notice the relationship between the following pairs of verbs:

mbath put on (shoes) zbath take off (shoes)

ngul stick in shkul take out, pull out

ngrij freeze shkrij defrost

mbuloj cover zhuloj uncover, discover

ngatérroj  entangle shkatérroj disentangle,
destroy

Use of the Non-Active

In the third situation at the beginning of the unit you can see 4
particular use of the non-active to express the equivalent of Eng-
lish I (don't) feel like ... These constructions in Albanian are
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by a dative pronominal clitic, e.g.:
: shkohet né kinema. I don't feel like going to the

cinema.
’ You (sing.) .,
5 He/she -
”n we' b}
“ You (pl.) '
i They 43

I got tired of talking.
I got bored of waiting.

He/she never stopped crying.

NG PASSAGE

DITELINDJA E BETIT

- Betit zilja e derés cingéronte oré e gast. Shokét e
Betit g€ ishin ftuar pér ditélindjen e saj, vinin palé-palé.

kishin bleré nga njé dhuraté; kush ndonjé libér, kush
gramafoni a ndonjé shirit magnetofoni. Shokét e
€ saj ia din& shijen Betit.
odhén mé se gjysma e t& ftuarve, a Beti ende nuk ishte
re. Kur e pyeti Marku t€ €mén e saj se ku ishte Beti, ajo
ende po béhej gati. Nuk kaluan disa minuta dhe Beti u
té shkalléve. Kishte veshur njé fustan solemn shumé
kishte rregulluar flokét, ishte béré té mos e njohésh.
- ia uruan ditélindjen me ké&ngén e zakonshme dhe
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ngritén dolli pér shéndetin e saj. Drita ¢ Adili ia uruan digg;,
né shqip sepse e dinin se ajo fliste nga pak shqip. I déshiruan
té gjaté e t& lumtur dhe shéndet t& miré.

Mbrémja pastaj vazhdoi deri né orét e vona me biseds, .
shaka t¢ ndryshme, me muziké e vallézim dhe me pije. Fatkeggs;.
sht disa e tepruan pak me pije, por jo dhe ag sa ta prishnip
atmosferén e gézuar. Té gjithé ndiheshin t& lumtur dhe t2 gjithe
kaluan mirg. Beti ishte e buzéqgeshur dhe e hareshme térg kohén
Disa e ngucnin duke ¢ pyetur nése kishin filluar ta hTEngoth;
vitet, por ajo e dinte se shokét po talleshin, sepse sapo | kishte
mbushur & néntémbédhjetat dhe e kishte jetén pérpara.

Beti veganérisht u kujdes g€ Drita e Adili t€ ndiheshin sa mg
miré né gosting ¢ saj, né mesin ¢ shokéve dhe t&€ shogeve 12 8aj.

djen
jetg

Vocabulary

disk, -u, disqe record
gramafon, -i, -a record player
shirit, -i, -a cassette, tape
magnetofon, i, -a tape recorder
shije, -a, - taste

té émin her mother

dja e kujt ishte sot?
\in té ftuarit?

n ata shijen Betit?

o

: mbrémjes?
te Beti e gézuar?

bleré¢ ata Betit?

né krye té shkalléve
solemn-¢

on the top of the stairs
solemn

rregulloj arrange
dolli, -a, - toast

oré té vona late hours
bisedé, -a, -a conversation
vallézim, -i, -e dancing
teproj exaggerate
atmosferé, -a atmosphere
ife lumtur happy

ife buzégeshur smiling (adj.)
brengos WOITY

mbush complete

té miéntémbidhjetat lir. the nineteens
kujdesem take care

né mesin among

gshté béré i verdhé,
€ ka béré problemin té vogél.

|||||||||||
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or the following questions on the reading passage:

ishte Beti ende midis tyre?
j ajo kur u paraqit né krye té shkalléve?
uruan ditélindjen Drita e Adili?

‘kujdes ajo veganérisht?

e following sentences as in the example:

Uné e mbéshtjell librin, kurse ai ...........c.oounneee.
Uné e mbéshtjell librin, kurse ai e gmbéshtjell.

adhit (put in order) librat, kurse uné i ..
regulloni dhomén, kurse ata e ............

..................................

on trobat (clothes), kurse uné i ....................,
(switch on) hekurin (iron), kurse ajo e ........
mé fajésojné, kurse ky mé
thur shportén, kurse ai e .....coovivveivniinnnnns
mbuloj t& kéqiat, kurse ai ia ....

----------------------------------

bs in the following sentences instead of adjectives as
‘example:
) e: Ai e ka béré murin té bardhé.

Ai e ka zbardhur murin.
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3 Ai e ka béré dhomén té bukur.

4 Aiu bé i kuq né fytyré.

5 Ai e béri mbledhjen (meeting) té gjaté.
6 Ata e bEné rrugén té gjeré.

(4) Change the following sentences into the non-active:
Example: Do ta haja njé¢ mollé.
MEé hahet njé mollg,

1 Do té lexoja, por s’kam kohé.

2 Do ta pija njé goté léng.

3 Do té shkonte né kinema, por s'ka kohé.

4 Do té punonim por jemi pértacé.

5 Déshiroj t€ fle, por duhet t'i shkruaj detyrat.

6 Ata déshirojné té vijng, por jané té zéné.

7 Ti déshiron té hash darke, por mua mé duket herit,

8 Ti déshiron t& rrish, uné deshiroj té punaj.

9 Dri]tla déshiron (& pijé njé kafe, Nora déshiron t& haje njé
mollé.

10 Nuk déshirojmé t& rrimé kétu, por s’kemi ku t& shkojmé.

11 Nuk déshiroj t& luaj futboll, por do té vij t'ju shikoj.

12 Sot nuk déshirojmé t& notojmé sepse jemi té lodhur.

for a while, for a little

mos e ditur not knowing
i wedding
get married
-u, krushq wedding guest (masc.)
-d, -8 wedding guest (fem.)
-i, dhénduré bridegroom
tuat te Liza sot?
shkuam pér pak paradreke. Kur arritém, Liza kishte qené
€ pastruar macen.

¢ do shumé& macen e vet.
ke mos e ditur se do t& kthehem pasnesér, ajo mé ftoi né
e té véllait.
uaka véllai?

e ardhshme. Kisha dashur ta shoh njé dasmé angleze,
‘mé duhet t& udhéto] gjithsesi.
u thoné né shqip té ftuarve né dasmé?
shqip u thong krushq burrave dhe krushka grave. Ajo qé
et éshté nusja, kurse ai q& martohet Eshté dhéndéri.
emnderit. E kam ditur vetém fjalén nuse, por jo t& tjerat.

without meeting (non-act.)

8 on arrival

‘orén sa ke aeroplan pasnesér?

orén njé e gjysmé pasdreke.

shko pa u takuar me mua. Kam té té jap digka pér
n.

, nuk do t& shkoj pa u pérshéndetur me ty. Mé thuaj,
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A: NE aeroport duhet t& jesh s€ paku gjysmé ore pary -
fluturojé aeroplani. Pér t€ arritur me kohé &shté mirs 1z “iSeg:ﬁ
né orén njémbédhjeté e gjysmé. Na shkruaj pasi t& arrish

B: Do t’ju shkruaj, po si jo. Me & arritur né shtépi, do g thﬁﬁas
Norén me telefon.

I/ GRAMMATICAL PATTERNS

Non-finite Forms of Verbs

These forms are usually divided into two groups. The first Eoup
consists of the Participle and the forms derived from it, e.g. lard
‘washed’, duke laré ‘while washing’ (Gerundive), pa laré “withoy;
washing’ (Negative Participle). Sometimes you may come acrosg
a Past Gerundive of the form duke pasé + Participle. The second
group consists of forms of the type pér té laré ‘to wash, fit. for
washing’ and me t& laré ‘having washed’, lit. ‘with washing'. Notice
that t& laré is a nominalized participle preceded by the prepositions
pér, to form the infinitive, or me, to express an action that has
just finished.

The Participle is not a new form for you. A list of some verbs
has been given in Unit Seven.

Participles are formed in several ways. The forms given in the
middle column below (which are either the first person singular
or plural of the Simple Past) may help vou identify the base to
which one of the possible endings is added:

(a) -réfr
vras (kill) vramé vraré
laj (wash) lamé laré
shoh (see) pamé paré
bij (do) bémé bérd
shkoj (go) shkuam shkuar
punoj (work) punuam punuar
kthej (rerurn) kthyem kthyer

(b) -ur
giej (find) gjeta gjetur
fle (sleep) fjeta fjetur
mbaj (hold) mbajta mbajtur
hap (open) hapa hapur

fal (give away) fala falur
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njoha njohur

ndenja ndenjur
véné
zéné
léni

ng in 1, II, r or rr which also change the stem vowel
sing the Simple Past of the Indicative, take the ending -

dola dalé
(bri solla sjellé
r (take ouf)  nxora nxjerré
take mora marré

erbs, although one of the above endings can be iden-
is an irregularity in the formation of the Participle
e a few of them:

pata pasur
desha dashur
vdiga vdekur
erdha ardhur
hir) rashé réné
ing prura pruré
ke to) shpura shpénié/shpuré
' shtira shténi
geshé gené
héngra ngrénig
dhashg dhiéné
thashé thiéni

know the Participle of the verb being used. Below

‘of their use are given without further explanation, as

tions are explanatory.

er that two forms in Albanian correspond to the infini-

, the Subjunctive and pér t& + Participle. They are
mous.

Pér té shétitur pak. They went out to walk a little.

U yonuar pérséri, ajo u nis mé herét. Not to be late

left earlier.
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Ato shkuan pér t'u laré né lumé. They went to bathe in (he Tive

Nuk ka asgjé pér t& geshur. There’s nothing to laugh abgy, %
Pér t& marré, marrin nga ne; pér (¢ dhéng, s’japin. If iv's to ),
they take from us; if to give, they don't give. ;
*Nata ra, jo pér té qetésuar trupin nga lodhja, por pér té Shllfté‘sua,
zemrat,” Night fell, not to calm the tired body, but 10 disquictgn
hearts.

Me té arritur né shtépi, u ul prané televizorit. Having just AlTived
home, he sat in front of the television. i
Me t"u kthyer nga shkolla, ai filloi t'i kryejé detyrat. Having just
returned from school, he started his homework.

Duke shétitur né park, e takova njé shok t€ vjetér. Walking in the
park, I met an old friend.

Duke mos ditur ¢’té bénte, u shiri né shtrat dhe e zuri gjumi, No;
knowing what to do, he lay in bed and fell asleep.

Duke u kthyer nga qyteti, i pio ca gota né njé kafene. While
returning from town, he drank a few glasses in a cafe.

Ai iko pa na théné lamtumiré. He went without saying goodbye
to us.

Pa ngréné hudhér, s’té vjen era. Without eating garlic, you don't
smell of it.

(N.B. Pa + Participle is often synonymous with duke mos +
Participle.)

IIF READING PASSAGE

JETESHKRIMI I NJE NENE
Néna pér té cilén e kemi fjalén quhej Gonxhe Bojaxhiu. Gonxhja
rrjedh nga njé familje shqiptare qé merrej me tregti, ¢ cila, duke
shitur mallra népér vende té ndryshme, &shté shpérndaré edhe
veté. Ajo u lind né Shkup mé 27 gusht t& vitit 1910. Babai i
Gonzxhes quhej Kolé, n&na e saj Drane, motra e saj e madhe Age,
kurse véllai i saj i madh Lazér.

Vetém katér vitet e para té shkollés fillore Gonxhja i kreu né
gjuhén amtare. Sa ishte e vogél ajo éndérronte té béhej mésuest,
t8 shkruante vjersha, t& kompononte e té luante muzike. Por, mé
voné, zgjodhi njé rrugé tjetér, rrugén ¢ humanizmit. _

Né moshén tetémbédhjeté vjegare u largua nga gjiri familjar:
Mori njé rrugé té gjaté e té largét pér t& krijuar njé familje ¢fart
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krijuar njeri né boté, Ja ¢'thoté ajo né njé letér pas njé
@ ketillé € gjaté:

e largét. .. . Natyra kétu éshté e bukur. Téré qyteti
njé kopsht i madh. Palmat e larta ngrihen me krenari
i Pothuaj ¢do shtépi ka gjelbérim. . .. Por, me habi
rrugét e qytetit. Kudo mjerim. TE binte né sy se té
ﬁ]]m"e,vmpiané. Mé sé tep&rmi ndjenim dhembje pér ata
térhignin gerre si té ishin kuaj. Vendosém té mos vozite-
Por ¢ka ngjau? Pikérisht atéheré, mikpritési yné ven-
pércillte pér né shtépi né njé karrocé té tille. Ai ishte
- skena té tilla, Mbetém t& shtanguara. S'kishim si té
nim. S'na mbeti asgjé tjetér pos té luteshim qé pesha
sa mé e lehté. Sa té lumtura qemé kur arritém te

i t& béhej néné e varfanjakéve, e té lénéve pas dore,
muréve, e pleqve té flakur e té braktisur dhe e
egiitimé, néné e té vetmuarve dhe e fatkéqgijve. Té
dhi me mijéra né shumé vende t& rruzullit tokésor.
kéta, dhe jo vetém kéta, e quajné néné.
& Neéné Tereza, e cila e shkriu gjithé jetén duke u
eyojtaréve, e cila pér punén e saj humanitare u nderua
Nobel mé 1979, e cila ende, edhe pse e shiyré ng
forcé t'u ndihmojé atyre gé fati ua ka kthyer shpinén.
né kété puné, ajo nuk éshté vetém. Ka ndihmé e pér-

biography
trade

spread

finish

mother tongue
dream

poem
compose
humanity; humanism
age

of age

bosom
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i/e largét
palmé, -a, -a
gielbﬂ:r!m, ‘i! &
mjerim, -i, -e
bie né sy

i/e pasur
evropian-g
ndiej, ndjeva
térheq

gerre, -ja, -
vozitem

ngjaj

karrocé, -a, -a
skené, -a, -a
i/e shtanguar
kundérshtoj
peshé, -a, -a
i/e lehté
varfanjak, -u, -é
i/e léng

pas dore

{i/e) sémuré

i/e flakor

i/e braktisur
ilegjitim-e

i/fe vetmuar
mijéra

rruzull, -i, -j
tokésor
nevojtar-e
humanitar-e
mim-| 'il =£
i/e shtyré né moshé
shtyj

forcé, -a, -a
kthej shpinén
ndihmé
pérkrahje, -a, -
ile gjeré

remote

palm tree
jrsiery
misery

catch one’s eye
rich

European

feel

pull

cart

ride (non-act.)
happen
carriage, cart
scene

stunned

refuse; contradict; oppose
weight

light

poor, needy
left

neglected

ill

thrown out
abandoned
illegitimate
lonely
thousands
globe, earth

of earth; terrestrial
needy
humanitarian
prize

old aged

push

force

turn one's back
help

support

wide
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the following questions on the reading passage:

5i quhej Néng Tereza?
a c'familje rrjedh ajo?
¢ka merrej familja e saj?
vite t& shkollés fillore i kreu né gjuhén amtare?
ndérronte té béhej kur ishte e vogél?
gt zgjodhi ajo mé voné?
viege ishte kur u largua nga gjiri familjar?
, mendoni, cilin qytet e pérshkruan ajo né letrén e saj?
a né rrugét e qytetit?
inte né sy?
ndjeu dhembje mé sé tepérmi?
déshiré t& vozitej me karrocE?
ndie kur arriti te shtépia e mikpritésit?
e kujt zgjodhi té béhej?
nblodhi shumé té tillé?
u nderna pér punén e saj humanitare?

=

Infinitive instead of (qgé) t& + Participle:
: Q& 1& zésh peshq, duhet t&€ kesh durim.
Pér 1& zéné peshq, duhet t€ kesh durim.

i punosh mé shumé, duhet té flesh mé pak.

¢ jesh i pasur, dikush duhet té jeté i varfer.

mos vonohesh, mé miré nisu me kohé.

té mos na digjte dielli, u ulém nén hije.

shkuan t& mos kthehen mé kurré,

té mos them se éshté keq. po té them se nuk éshté

8 té kthehej né shtépi sa mé paré, ajo e kreu punén mé
g jt.
8 Aj kishte shkuar té takohej me prindérit.

Ato shkuan né qytet qé t'i blejné biletat pér teatér.
Fémijét dérgohen né shkollé gé t& edukohen (be educated).
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(3) Use the construction me t& + Participle instead of sa
Verb: PO,

Example; Sapo arriti, i thirri prindérit me telefon,
Me t€ arritur, i thirri prindérit me telefoy.

1 Sapo u kthye nga puna, héngri dreké dhe filloi 15 lexonte

gazetén,

2 Sapo doli nga shtépia, iu kujtua se e kishie harryar
ombrellén.

3 Sapo hyné né shtépi, ¢ pané se e kishin harruar ujin duke
rrjedhur.

4 Sapo ¢ mori letrén e saj, u ul t'ia kthente pérgjigjen,

5 Sapo pérfundoi filmi, e nisén njé diskutim t& gjaté rreth tij.
6 Sapo héngrén méngjes, u nisén pér né Shpellén e Gadimes,
7 Sapo i hapi derén, e vérejti se Marku nuk ndihej mirs,
8 Sapo e kryejné njé puné, e nisin tjetrén.

9 Sapo ra muzgu, u mblodhén té githé para hotelit,

(4) Translate the following sentences into Albanian:

1 Without looking carefully on both sides, he crossed the
road.

2 Without finishing one job, Nora starts another.

3 Without waiting for his friends, Richard started eating,

4 Without thinking about the consequences, man is destroying
nature for money.

5 Not being rich, one doesn't have to worry about money.

6 Without visiting the gallery, Nora and Drita returned home.

7 Without jumping into water, one never learns to swim!

it ‘Twenty-Four

hurry
I miss the plane
is useless to me

, aeroplani do té keté Auturuar.
0 e pres motrén t¢ ma sjellé biletén. Nuk di pse v
t’i keté ndodhur digka.
1€ té pres vetém edhe pesé minuta, pérndryshe aeroplani
n dhe mé shkon bileta kot.

cast sepse dikush éshté né deré. Sigurisht do té jeté

se &shté ajo, mé trego. Do té vij te ti me taksi dhe
¢ shkojmé bashké né aeroport.

secondary school
pay attention

: standard language
¥ dhéna data
per cent
continuously
variety
surroundings
situation
approximately
hme, i ngjashém similar
-iy e dialect
north
south
subdialectal
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A! Sa vjet ke mésuar anglisht, Drité?

B: Kam mésuar katér viet n€ shkollén fillore dhe kata; Viet
shkollén e mesme, por vetém n& kohén e fundit i kam kushtuné

pak mé tepér kujdes. e
: Ti flet mjaft mirg anglisht.
: Tash jam duke e studiuar gjuhén dhe letérsing angleze. Shpre.
s0j ta mésoj edhe mé miré. Kam nga pak véshtirgsi 1 kupto;
disa njeréz. J

A: Uné veté, edhe pse jam anglez, ndonjéheré kam véshtirgs; t'i
kuptoj disa njeréz. Arsyeja ¢shté se jo t€ gjithé e flasin gjuhén
letrare. NE t& vérteté, sipas disa t& dh&nave statistikore vetay
tre pér qind t&€ njerézve né Angli e flasin vazhdimisht gjuhgp
letrare, Treth pesémbedhjeté pér qind mund ta pérdorin kur e
do nevoja, kurse té tjerét kryesisht e flasin variantin e rrethij
té tyre. Prandaj edhe ke véshtirési t'i kuptosh disa, §i éshig
situata me shgipen?

B: Edhe me shqipen situata &shté péraférsisht e ngjashme. Siguri-
sht e di se shqipja ka dy dialekte kryesore, gegérishten, gg
flitet né Kosové dhe né veri té Shqipérisé, dhe toskérishten,
qé flitet né jug té Shqipérisé. Por ka edhe variante 1€ tjera
néndialektore.

A: Kur isha né Kosové kisha véshtirgsi t'i kuptoja shokét ¢ mi
shqiptarg kur flisnin midis tyre, por mé lehté i kuptoja kur mé
flisnin mua.

B: Ata, sigurisht, midis tyre kané folur né dialektin gegé.

=S

I/ GRAMMATICAL PATTERNS

The Future Perfect

This tense is formed by using the future of kam for active verbs
or jam for the non-active verbs plus the participle of the mam
verb, e.g.:
do té kem punuar
do t€é jem mérzitur

I will have worked
I will have been bored
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is sometimes used to express an action taking place in

before another action is finished.

‘pendohet, por atéheré do té jeté voné. Ajo do t& keté

‘njé boté tjetér, larg, shumé larg nga ai. He will regret

‘then it will be late. She will have gone to another
far away from him.

._aﬂd it is then translated as ‘may have’. Notice this use
' -examples:
Drita do ta keté déshpéruar Norén, The parting from
have (or will have) upset Nora,
Markut. S’u pérgjigj askush. ‘Do té keté shkuar né
ashé mé vete, I telephoned Mark. Nobody answered.
iy have (er will have) gone to the cinema,’ I said

ich has the same forms as the Present Conditional and
med the Future Imperfect in Albanian, may be trans-
future conditional in English:

n do té punonin né kopsht, prandaj rané né gjumé
e next day they would work in the garden, therefore
to sleep early.

is usually used in reported speech:

¢ do té shkonim né€ teatér né mbrémje. He said to me
uld go to the theatre in the evening.

Dialects of Albanian

o main dialects in Albanian — Gheg, spoken in north-
& and Kosovo, and Tosk, spoken in southern Albania.
I ird variety, or the literary language as it is called by
‘iﬁm, was established only after World War II and is
on both dialects. Before that, each dialect had its own
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standard variety. Some of the main differences between
dialects are briefly shown in the table below.
(*) = nasal sound

the g

Standard (Literary) Tosk form Gheg form
form

3 _‘_\_‘_\_'_‘_‘---
éshte éshté asht
béj béj bé&j
héng héné héngé
1&/léné 1é/léné laflané
zemér zémér Z€mér
emér emér émén
giendje (state, giéndje giéndje
situation)
femér (female) femér fEmén
vaj (oil) vaj voj
vatér (home) vatér votér
Varr varr vorr
ile varfér ife varfér e vorfén
z&, z8ri zg, zéri z&, zani
Téré (sand) réré ring
piekuri {maturity) piekuri piekuni
ZOE zok zog
gju gju gjd; gi
mbret mbret mret
pér 1& punuar (fo pér té punuar me punuc
work)
kam punuar kam punuar kam punue

II/ READING PASSAGE

MARKU KTHEHET NE PRISHTINE .
Marku e Liza udhétuan bashké pér Prishting. Meqé Liza nuk €
kishte marré biletén me koh#, ata u nisén bukur voné pér !
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Arritén vetém dhjetg minuta para se t€ fluturonte aero-

izpan valixhet, i kryen formalitetet e tjera shpejt e
yrapuan korridorit t€ gjaté qé gonte drejt aeroplanit &
o udhétarét e fundit qé hipén né aeroplan. Edhe pse té
¢ djersitur, gené shumé té lumtur gé e zuné aeroplanin.
¢ orésh, Marku e Liza arritén né Prishtiné. Petriti e
dalé t'i takonin né aeroport. Blerta e Liza e kishin
padurim takimin e tyre t& paré. Q& t& dyja gené shumé
1 dhe u ndien sikur t& kishin qené shoge me vite. Liza
Blerta. Me t& do té géndronte dy javeé.

0i me Petritin né sht€piné e studentéve ku i ishte
dhomé pér kété vit shkollor. Ai né fillim t& shtatorit
truar dhe njéherit kishte béré kérkesé t€ pranchej né
studentéve. Pasi q¢ u vendos Marku né dhomé, Petriti
itépi. U morén vesh qé t& nesérmen té takoheshin para
Filozofik. Petriti do ta gonte né Degé dhe do ta njihte
-shok t& grupit. Marku duhet ta marré orarin dhe té
jeké mésimet. Marku &shté i vetédishém se n# fillim
ak véshtirési pér mosnjohjen sa duhet té gjuhés por
se kété faz€ do ta kalojé shpejt.

formality

which led

passenger

get on, mount

sweaty

for years

students’ hostel

set aside (lit. separate)
school year

enrol (non-act.)
application; requirement
accepted

settle

Department

timetable

attend, follow (lir. chase)
lesson
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i vetidishém aware

mosnjohje, -a, = lack of knowledge, ignory,
sa duhet as much as he should
fazé, -a, -a period, phase

Iv/ EXERCISES
(1) Answer the following questions on the reading passage:

1 Pse kthehet Marku né Prishting?

2 Pse u nisén voné pér né aeroport?

3 Kur arritén atje?

4 Pas sa orésh arritén né Prishting?

5 Kush kishte dalé t'i takonte?

6 Si u ndien Blerta e Liza?

7 Ku shkuan Marku e Petriti?

8 Ku u morén vesh té takoheshin t& nesérmen?
9 Pér c¢ka éshté Marku i vetédishém?
10 A shpreson ta kalojé kété fazé shpejt?

(2) Put the verbs in brackets in the Future Perfect:
Example: Kur t& arrijmé né shtépi, néna (bg&j) drekén gari.
Kur té arrijmé né shtépi, néna do ta keté béré
drekén gati.

1 Kur t& arrijmé né shtépi, filmi (pérfundoj).

2 Kur té kthehet Marku nga Kosova, (mésoj) shqgipen miré.

3 Shumé gjéra (ndodh) para se té arrinte atje.

4 Ajo, gjithnjé, para se t& bjeré né gjumé, (lexoj) ndonjé
libér.

5 Lajmi pér fatkeqésing e shokut (déshpéroj).

6 Nora e Drita nuk shkuan né restorant. Nora (jam) €
lodhur,

7 Rigardi do t& vinte, por sigurisht (harroj).

8 Teuta nuk po e gjen librin; (jap) shoges.

9 Nora e Drita (vij), por pasi q¢ nuk na kané gjetur ket
(kthehem) né banesé. L

10 Nuk di a do ta gjejmé Petritin atje. Shpresoj s¢ néna € uj
(tregoj) se do ta vizitojme.
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+ nuk po ndihet miré, (ftohem) né bjeshké.

nuk po e gjen biletén. (L&) né hotel.

eta nuk genka kétu. (Marr) Petriti.

sh mund t& shkojmé te Nora e Drita sepse sigurisht
hem).

esér kthehet Drita nga Anglia. Sigurisht (kaloj) miré.

¢ the following sentences into reported specch:
e: Do té ri né shtépi.
Tha se do té rrinte né shtépi.

& blej njé veturé té re.

e nja dy oré pasdreke.

do ta vizitojmé Shpellén e Gadimes.

 té t& shkruaj gjithsesi, por jo pér motin.

& té 1& njé porosi (message) né hotel.

‘dy javésh do t& shkoj né pushim né bregdet (seaside).
 ta pastroj kuzhinén para se té kthehesh ti.

do té peshkojmé, kurse pasnesér do t€ shkojmé né

resoj se do ta zémé aeroplanin.

t& lahemi n& lumé.

n e bindur se do té kénagesh né Angli.
riti do té gézohet kur té na shohé.
‘vendosur t¢ merrem me sport.

sjell librin javén e ardhshme.

isa ditésh do ta festoj ditélindjen.

SONTE ZEMRA IME FESTON

te zemra ime feston .
lukuni nga oda ime
te shpirti do t¢ mé dehé arsyen,

| té zhvishem,
ua té mé lajé muzgu
¢ lakurigésing time,
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dua té jem e pastér

clean
e déliré si natyra, touch
dua t€ jem veté natyré. petrify
= skin
Ma higni kété rreth nga qafa, not clothed/dressed
prekja juaj mé nguros . . . play
Zhvishmani dhe |&kurén, passion
dua t& jem e liré , . . necklace
& dEhitg . .. awarded
dance
Tkni, ikni, false, fake
dhe derén pas jush mbylleni, my love
e dini? mute
Dua t€ jem lakurige, dream
e paveshur me shikimin tuaj.
Dua t& loz,
e lirg,
e delirg,

té loz né afshin e zemrés . . .

Ju fal gaforen ¢ dhuruar nga ju,
merreni dhe vallen e rrejshme
dhe ikni, ikni

se sonte kam feste.

I D, ja ku jam,
ma jep dorén
Eja, eja té vallézojmé
me muzikén memece (& éndrrave
uné jam, EGO+a
ejal
Sonte dua té festoj.

E. Shukriu
Vocabulary
festoj celebrate
odé; -a, -a room
deh intoxicate

lakurigési, -a nakedness




Supplementary Reading

PERSHKRIM FSHATI

Fundi i t& pesé kodrave léshohej pjerrtas dhe humbte pg fuship
e vogél me formé trekéndéshi, e cila téré verén e ruante blerimip
edhe atéheré kur dielli pigte gjithcka. Pesé perrenjté qé i ndanj,
ato kodra t€ vjetra, té cilat kushedi sa lisa kishin rritur gpe
ushqyer, dhe, mé né fund, i kishin kalbur e tretur, sajonin njé
lumé t& vogél, i cili ia shtonte bukuriné edhe mé tepér asaj lugine
gé dukej si njé gilim i madh. Lumi dredharak e pérshkonte népér
gendér, e ndante fshatin né dy pjesé dhe gjaté té€ré verés rridhte,

ashtu i qeté, me ata pak ujé t& kthjellét e t& vakét., Vetém ng
vjeshté e heré-heré né dimér e pranverg, uji si i térbuar, i kalonte

buzét e gérryera té shtratit té vet, mbyste ara e livadhe dhe linte
pas vetém lym. Njerézit me fuginé ¢ krahut t& tyre ¢ bartnin kétg
lym dhe pérséri e hidhnin né lumé&, thuajse ashtu vepronin pér
inat t& fuqis® sé tij q¢ pér até vit ua kishte shkatérruar frytet e
punés s¢ tyre. Por né€ ver€ uji ishte mé i ¢gmueshém se ¢do gjé qé
kishte fshati dhe banorét e tij. Ai ua mbante kopshtet, arat dhe
kafshét. U ndihmonte fshataréve sa heré gé qiellit nuk i vinte keq
pér téré até nxehtési g€ derdhte mbi ta. Ishte ushqgim i gmueshém
pér tokén e tyre, pér trembédhjeté familjet e atij fshati t& vogél
malor.

Dita né até fshat malor ishte shumé e qeté. Njerézit shpémd-
aheshin né puné s¢ bashku me agimin e g¢do dite.

Kur dielli depértonte me rrezet e veta népér kurorat ¢ meédha
té lisave pérballé fshatit, ndonjé udhétar i rastit mund ta vérenic
fshatin me t& gjitha karakteristikat e tij; aty kétu ndonjé fém_l_.ia
té vogél qé lozte né oborr apo né rrugé, pérrenjté e vegjél € wit,
g€ hynin e dilnin nga oborri né oborr dhe mé né fund drejtoheshin
si gjarpérinj dredha-dredha e t& gjaté nga arat e gjelberuari
Ditéve té verés mund té dégjohej prej sé largu, vetém heré pas
here, ndonjé zile kafshe ose blegérima e ndonjé deleje & ndare
nga tufa, e qé heré-heré pérzihej me zérin e barinjve, me jehonat
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sonin thekshém pérrua pas pérroi, duke e pércjellé zérin
. mbte né largési.

 <dita fshati béhej edhe mé& i qeté. [ ngjante njé vendi
na kund njeri té gjallé né t€. Edha nga pamja e jashtme
e shumé shenja gjallérie. Por, kur dielli 1&shohej nga
eréndimit qé ishin vetém pak mé € ulta se ato t& lindjes
ukej mé i gjeré, e hijet e shtépive e mbulonin njé pjesé
, fshati ngjallej pérséri. Njerézit ktheheshin nga puna
smie, ndaleshin midis fshatit dhe bisedonin deri voné.
el Adaptuar nga ‘Malésorja’

e N. Rrahmanit

PERSHENDETJET

4rinjté né gotén e madhe dhe nxori protezén. E lau me
, pastaj, perséri e vuri né gelgin pérballé pasqyrés. Uli
futi gojén nén krua, e mbushi me ujé. Sérish e ngriti
ri gargara, g€ ta lante fytin. Pas késaj e vuri protezén
ikua né pasqyré. E vuri buzén né gaz. E preku me
kurén e posarruar. I shpaloi buzét, kurse n& pasqyré
bét. Me dorén e majté e menjanoi njé tufé flokésh
ejtésisht pasqyrés: po i shikonte bebézat e syve. Njé
‘ndenji ashtu, i palévizshém, si shtatore.

d foli. U dégjua zéri i tij:

ndefi vetveten.

u mbath. I shikoi miré e miré rrobat qé t& dilte i
me shije, ose té mos i ikte pa e véné re ndonjé njollé.
stértiné dhe rregullin, kurse fqinjét e njihnin si banorin
& hyrjes. Mé né fund, megé gdo gjé ishte né rregull,
mbyllur derén, shkalléve po ngjitej njé grua e moshuar,
né doré njé strajcé.

.1 tha ky.

iti té pushonte njé cikéz, pasi qé ishte mbushur frymé,
nga shkallét, dhe ia ktheu, pastaj, pérshéndetjen, pa e
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‘Mirédita, mirédita!’

NE rrugé, até dité, nuk takoi asnjé njeri gé e njihte, DB AT
Nuk pérshéndeti aské. Nuk i erdhi miré. Mirépo rrupen a[é‘;‘;fi'-
e kishte t& shkurtér, prandaj u ngushéllua. Vazhdoi (¢ eey P-IIIE
njégind metra mé larg ishte qoshku né t€ cilin { blinte "igﬂre't 4 da
gazetén gjithmoné, thuaja né orén e caktuar. s

‘Miredital’, i tha shitésit, kurse ai pa ia kthyer pershengee
ia nxori nga dritarja e vogél e goshkut »Rilindjen« dhe Fﬂku:::
cigareve. Ai i mori, e paloi gazetén, e futi n€ xhepin e setrgs dhe
u nis dalngadalé. Pas pesé a gjasht& minutash, pérséri gjend
para hyrjes sé ndértesés, ku ishte banesa e tij. Shkalléve, Njerézit
po ecnin pas pl..lnEVE té ty.re. ];?fensa a{ntl te dera, pati rastip t'i
pérshéndeste nja pes¢ a gjashté banoré:

‘Mirédita, mirédital’

E mbylli derén e banesés pas vetes. Mengadalé e hogi setrén
e trashé e t& zezé. Dukej se kishte dhembje eshtrash, prandaj i
imponohej kjo ngadalési. Pasi, mé né fund, e hogi dhe e var
setrén né korridor, u ul e i zbathi képucét. Pastaj u kthye dhe ¢
nxori gazetén prej xhepi. I mori edhe cigaret. Shkoi né kuzhing
dhe i hodhi kéto n& njé kolltuk 1€ vjetér, por € pastér. Mor
xhezven dhe vuri njé kafe. Rrinte né k&mbé para shporetit dhe ¢
priste kafené. Kur kafja vloi, e ktheu né njé filxhan té vogél me
do Iule té iméta dhe e la para vetes né tavolin€. I piu dy hurpe,
pastaj u ngrit dhe e mori gazetén e pakon me cigare. U ul ku
ishte mé paré. E ndezi cigaren. Pastaj e mori filxhanin dhe piu
edhe njé hurpé, duke e hapur gazetén. E hapi fagen e parafundit
dhe zuri t'i lexonte ‘In memoriamet’. Gjaté koh& géndroi mbi
kéte faqe. Kur i lexoi té gjitha, mbylli gazetén, dhe, duke e kthyer
edhe géllénkén e fundit té kafesé dhe duke e fikur dugin e cigares,
u ngrit dhe doli né korridor. E veshi sérish setrén, mengadalé.
Doli. Duke mbyllur derén, shikoi prapa, mirépo shkalléve nuk
vinte askush. Asnjé njeri. Shkallét ishin té zbrazéta. Ai u nis
shkalléve téposhté, i shogéruar me rrudhat gé dalin nga dhembjet.
Me siguri do té keté pasur dhembje eshtrash, pasi g hapal !
ndérronte me véshtirési e me kujdes, thuajse po ecte nEper vezt.
Kur doli né rrugé e pa njé t& njohur, nga ana e kundért, ¢ P°
ngutej né puné té vet, me njé ¢anté t& madhe né doré. E pErshéﬂd'
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k&, meqé nga ana tjetér e rrugés i pérshéndeturi s'do t&
2 dur ta dégjonte. Ky, sa pér vete, nuk e la pa i lévizur
" imirédita’. Nuk mund ta tund kokén pa e théné edhe
tri, matané rrugés, nuk ¢ vuri re fare. Kur ¢ pa se i
i nuk do ta vérente, ¢ ngriti jakén e setrés dhe u nis
t 1é tij t& pérditshém, né kafenené e vogél me tri tryeza,
né gendér (€ qytetit.

tja ¢ pakthyer nuk e linte indiferent dhe né késo
hembjet e eshtrave fill i aktivizoheshin, Kafeneja nuk
r, késhtu gé me kété barré nuk do ta kishte lehté.
, né rrugé u takua me shumé qytetar€. TE€ gjithé e
dhe i pérshéndeti.

mirédita!’

kafene.

a, mirédital’

avolinat ¢ kafenesé ishin té zéna. Kafeneja pérplot me
i. I ra gendrés kryq e térthor. Dhe, shpesh kthehej
nga dritaret ¢ médha té€ kafenesé s& vogél. Kur ¢ pa se
8 ishte liruar, hyri brenda.

eri e vuri re kur u ul. Iu afrua, e pérshéndeti me ‘miréd-
‘théné fjalé tjetér ia la njé goté konjak mbi tavoling,
kull. Ai, kamarieri, e dinte pijen e preferuar t& tij,
dhe ia solli pa pritur qé ky té porosiste. Ky s'e vuri re
kamarierin. Kamarieri, kur e pa se njeriu nuk e kishte
afroi pijen mu te duart dhe e pérsériti ‘miréditén’. Ky
héndetjen getas dhe e mori konjakun. Nja njé oré
ri teraqillék duke e piré até goté té vopél konjaku.
né kafene hynin e dilnin njergzit. Thuaja t€ gjithé e
i q¢ ky ¢do dité e né t& njéjtén koh&, né t& njéjtén
inte t& njéjtén pije. QE té€ gjithé e pérshéndetnin:

‘Sipas tregimit me titull ‘Pérshéndetjet e
mbrémjes’ nga Xh. Ahment



246 SUPPLEMENTARY READING

VITA E ADILI

..« Ajo ishte puthja e paré . . . F
puthjen e pare i riu as di ta japé,
as di ta marré, as di ta fshehé,

Kur Vita arriti te bérrylaku, pa menjéheré njé qeleshe 1@ gy,
té levizte népér errésiré. dhe

— Adil, ti genke? — pyeti vajza me ankth, me duart ng kg
duke u pérpjekur t&é mbante hovet e zemrés, q& i lufig
pushim.

— Uné& jam . ..

— (’pate qé brite ashtu? - tha vajza dhe eci drejt tij me hap &
druajtur.

- Njé gjarpér nén guré mé kafshoi kétu, - iu pérgjigj djaloghi
duke zgjatur krahun e djathté, t€ shtrénguar si né daré, me doreg
tjetér, me géllim q& helmi té mos merrte pérpjeté.

Vita vrapoi drejt tij.

— Ja, kétu . . .

Ajo i rrémbeu krahun. Djaloshi deshi ta largonte ménjané, por
Vita ia kishte z€n€ me t& dyja duart. Me njérén e kishte kapur
te qgafa e dorés, pakéz mé sipér vendit té kafshuar, kurse me
tietrén i mbante péllémbén. Dy t& rinjté ndien né duart e tyre,
qé po shiréngoheshin pér heré t& paré, avujt e ngrohté gé zbrisnin
bashk& me gjakun te vendi i takimit, ardhur nga zemrat e ngrohura
prej t& njéjtit diell.

Larg, prapa krahéve t& Vitds, u dégjuan hapat e njé njeriu.
Djaloshi u p&rpoq t& higte krahun, por atéheré, rreth e gark
vendit té kafshuar, ai ndjeu njé unazé té nxeht&, gé po ia pér-
vélonte plagén, duke u shtrénguar gjithnjé e mé shumé. Vita, me
buzét e mbérthyera si shushunjé mbi vendin e helmatisur, po i
théthinte gjakun e lig. Né até veprim qé i jepte pulsit (& djaloshit
goditje mé té forta, asaj i dukej sikur i kishte mbéshtetur koken
mbi kraharor dhe po e puthte mu n& zemér.

Sa heré Vita ngrinte kok&n pér t& péshtyré vrerin e neptrkés,
Adilit i vinte n& hundé nj& aromé e lehté, si era ¢ sanés né netét
e vjeshtés, Flokét e vajzés, shpérndaré nga té bredhurit, njomtf
nga djersa, po avullonin afshin e tyre té vegante, ashru si avullon
e kundérmon sana e thaté, sa heré sfurku e merr nga fusha dhe

haror,
nte pa
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i gerre. Njé hop dhe leshrat e vajzés, n€ vrullin e tyre
pas, e trazuan kosovarin né gush€, né mjekér e né
ollé té fageve. Adili uli kokén dhe e mbéshteti, me njé
& trazuar sulmi dhe pérmbajtjeje, mbi kurorén e arté t&

riti kokén dhe e pa né sy, me njé palé sy t& pulitur.

qé t& mbijé, t& lulézojé e té shpalosé kaq shpejt sa
gien klimén e vet . . .

¢ héné e re pesémbédhjetétshe, e ploté dhe e verdhé

dylli, nxori kok&n nga gjiri 1 fletéve t€ gjelbéra té

gr té paré ¢cka po ndodhte né dritén e saj. Fusha mori

etér.

mbeu né duar kindat e fustanit, i cili u ngrit pérpjeté.

& bardhé zbardhélleu né kufijté e fustanit té zi. Adili

okén ménjané dhe kafshoi buzén sikur U'i dhembte gjekaf-
tani ra pérséri né vend. Héna u fsheh prapé n€ ullinjté,

shte z&né turpi dhe sérish vendi e fytyra e djaloshit rang

. . Atéheré, pér cudi, pakéz mé voné nga ¢'ngjau né

dili dégjoi grisjen e fustanit, ndjeu lidhjen e krahut

e plagés.

oi, me njé ‘oh’ q& mé tepér se dhembje trupore

léndim tjetér.

po si do t& ngasésh kuajt, tash?

t¢ s’po ¢aj kokén, po ty si té té falénderoj?

imin mund ta lésh kur t& shérohesh, po gerren si do

¢ shtépi? — geshi vajza duke béré njé hap e duke u

nbi belin e saj té holl, si pér 1€ paré ¢'do té ngjiste mé

sikur me kété deshi t'i tregonte vajzés sa i zoti ishte &
te dhe té bénte puné edhe me dorén e kafshuar, i shkoi
ar, si gjarpér, rreth belit dhe e shtréngoi pas vetes. Te
poshté rrézés sé veshit, atje ku cikte véthi i gjaté, i dha
thur vetétimthi. Pastaj, duke harruar plagén dhe vajzén
& vend e topitur, kérceu mbi gerre, rrémbeu kamxhikun
- kuajve.

0, ju shitofté rrufeja!
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Vajza hoqi duart nga syté dhe pa gerren (€ gante Pérpara
frymé thellé dhe syt i shndritén nga gézimi. - Moy

— I marri! - bélbézoi me vete gjithé gaz e qejf,
farén e marrosjes ia pati shténé ajo.

Ateheré Vités iu kujtua e puthura e papritur e djalosy;, b
vendi i ngrohté qé i la aty, nén gushé. Vuri dorén si per 1 i he
puthjen e tij. Pak nga pak, kjo pullé e nxehté iu kihye ne k“‘t
pare té ftohté, thuajse n& até vend t'i kishte véng dikush rrét:-:*
e njé unaze floriri. Por né zemér kujtimi i atyre dy by 2iive in
vinte e ngrohej. ' -

Até kohg, né ndijimet g€ i kishin marré mend, zemir ¢ gy o
dégjoi, prapa krahéve, njé t& kollitur burri. Ktheu koksn ’mﬂl.
njéheré, e trembur. Pati harruar fare se kishte ardhur aty me e
v&l]anﬁ. Fshiu me vrap vendin nén gushé, gé t& mos ¢ pikaste |
vétllai, sikur e puthura t&€ ge ndonjé lulkug gé, tek hedh farén,
lidh petalet zjarr. b

Po kishte té drejté vajza . .. Ajo ishte e puthura e pars
E puthjen e paré i riu as di ta japé, as di ta marré, as di bl
fshehé . . .

pa p}"EtLll' e

Adaptuar nga ‘Lumi i vdekur' i
J. Xoxés
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Key to Exercises

Unit 1

(1) 1 Marku éshté miré.
2 Né Prishting.
3 Po, Marku &shté student.
4 Shtaté.
5 Jo, disa jané nga Londra, disa nga Oksfordi.
6 Jo, Marku nuk éshté i lodhur,
7 Nora éshté pakéz e lodhur.
& Po, ata jané shumé t& lodhur.
9 Po, ato jané shumé té lodhura.
10 Ato jan& né hotel.
11 Edhe ata jané né hotel.
12 Po, Petriti éshté student.
13 Jo, Prishtina nuk éshté qytet i madh.
14 Londra éshté qytet shumé i madh.

2
(a) Mirédita, Brenda.
Mirédita, Agron. Si je?
Miré, falemnderit.
Vetém je né Prishting?
Jo, jam me disa shoké& e shoqe.
Ku jané té tjerét?
Né hotel.

(b) Mirédita, Petrit.
Mirédita, Mark.
Kéta jané disa shoké e shoge nga Britania ¢ Madhe. .
Kjo &shté Nora, ky éshté Denisi, ajo éshté Meri, ai &sh
Rigardi.
Sa veta jeni?
Jemi shtaté veta.
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- gshté qytet i vogél. Kjo &sht& rruga kryesore. Kjo
té banké. Ai atje éshté Fakulteti Filozofik. Ajo &shté

':mdsnt& dhe studente nga Britania e Madhe jané ng
. Marku nuk @éshté i lodhur. Ai nuk Eshté né hotel.
R.:garm jané né hotel. Ata jané t&€ lodhur. Marku e
me njé shok nga Prishtina. Nora nuk &shté shumég
ur. Ajo &shté pakéz e lodhur. Meri e Beti jané &
Ato jané né hotel.

#shté gytet i madh.

ordi nuk &shté qytet i madh, Oksfordi éshté qytet i
shté nga Oksfordi.

gshté nga Londra.

€ student,

igardi e Denisi jané studenté.

Meri jané studente.

| &shté e lodhur, Meri nuk &shté e lodhur.
Nora jané té lodhura.

nuk éshré shumé i lodhur.

5i ¢ Rigardi jané shumé t& lodhur.

ti 8shté me disa shoké nga Britania e Madhe.

8shté Nora.
té Rigardi.
&shté student.
4 jané studenté,
shté studente.

o Eshté rruga kryesore.
ajo &shté banke.
jo éshté shkolls.
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Unit 2

(1) 1 Babai i Petritit &shté mésues.
2 Jo, babai i Petritit nuk &shté né shtépi,
3 Né shkollg.
4 Jo, néna e Petritit nuk &shté mésuese,
5 Ajo éshté amvisé.
6 Po, ajo &shté né shtépi.
7 Zana &shté nxénése.
8 Ajo éshté shtaté vjege.
9 Po, ajo 8shté nxénése shumé e miré.
10 Jo, shkolla ¢ Zanés éshté afér.
11 Jo, ai nuk #shté inxhinier.
12 Ai éshté mjek.

(2)
{a) A: Nén#, kéta jané disa shoké e shoge nga Anglia,
B: Miré se vini. Urdh&roni brenda. Uluni, ju lutem,

{(b) A: Ja canta jote, zotéri.
B: Falemnderit.
A: Me nder gofsh.

(c) Kjo ¢shté shtépia e Petritit.
Ky éshté babai i Petritit.
Motra e vogél e Petritit &hté nxénése.
Véllai i madh i Petritit &shté mjek.
Kjo &shté shkolla e Zanés.

: A Eshté shkolla jote larg nga shiépia?
: Jo, Eshté shumé afér.

: Sa veta jeni ni klasg?

: Tridhjeté.

: Sa vajza dhe sa djem jeni?

(d)

oW

: Ku éshté babai i Petritit?
: NE shkollé.

: C’éshté ai?

: Al Eshté mésues.

(e)

W m

: Jemi katérmbédhjeté vajza dhe gjashtémbedhjeté djem.
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and Mark are friends, Petrit is a student from Prishtina.
a student from London. Mark is in Prishtina with
: ds from England. They are at Petrit’s house. Petrit's
er, Petrit’s older brother, Agron, and Petrit's little sister,
e at home. Petrit’s father is not at home. He is a
er. He is at school. Petrit’s older brother, Agron, is a

Petrit’s little sister, Zang, is a pupil. She is seven years
She is not at school. Zané's school is near. Zané is a

Drita jang shoge. Ato jané studente. Nora &shté né
&, Drita #shté né Londér. Néna e Norés nuk éshié
. Ajo €shté mésuese. Ajo nuk &shté n& shkollé. Ajo
shtépi. VEllai i Norés gshié nxénés. Ai gshté dhjeté
éshté né shkollé. Shkolla e tij éshté shumé larg nga
e tij.

ogja e Norés éshté nga Prizreni.
quhet Drita,
ato jané moshatare.
‘ato jané shoge shumé té mira.
, Drita nuk &shté angleze.
ora nuk &shté shgiptare.
lora shkon né Prizren.
jo shkon me autobus.
ta kané shtépi.
ita ka dy véllezgr.
quhen Ylber dhe Agim.
i éshté farmacist dhe punon né barnatore.
gimi &shté mésues.
rita ka dy motra.
\to quhen Fatmire dhe Bardha.
irja €shté mjeke dhe punon né spital.

0, Fatmirja &shté e martuar.

urri i saj quhet Skénder.

_ atmirja e Skénderi kané dy fémijé.
2L Jo, ata kané banesé.
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22 Po, ajo éshté studente e letérsisé.

23 Jo, Drita nuk éshté studente e letérsisé.

24 Po, Nora méson shqip.

25 Ajo kupton nga pak por nuk flet miré shqip.
26 Kur jané né Prizren ato flasin shqip.

27 Kur jané né Angli flasin anglisht.

(2)

(a) Kjo éshté shogja ime, Nora. Uné e Nora jemi shoge shumg
té mira. Ne jemi moshatare. Nora kupton shqip por nuk flet
miré. Uné dhe Nora gdo veré vizitojmé njéra-tjetrén. Ky
jemi né Prizren flasim shqgip. Kur jemi né Angli, flasim
anglisht. Nora éshté angleze, kurse uné jam shqiptare. Nora
éshté studente e let€rsisé. Uné jam studente e gjuhés angleze.

{b) Drita ka dy véllezér dhe dy motra. Véllezérit e Drités quhen
Ylber dhe Agim. Njéri vélla i Drités éshté farmacist, kurse
tjetri €shté mésues. Njéra motér e Drités éshté mjeke, kurse
tjetra éshté nxénése.

(r) Motra e Drites, Fatmirja, #shté e martuar. Burri i saj quhel
Skénder. Ai &shté piktor. Fatmirja e Skénderi kané dy fémije.
Ata jetojné né njé banesi,

(d) Prindérit e Drités jetojn né Prizren. Ata kané shtépi. Ata
jané shumé mikprités,

(e} Ti je shoku im. Ti quhesh Agim. Uné quhem Mark. Ajo quhel
Arta. Arta éshté shumé e bukur.

(3) Ti ke nj¢ motér. Kjo &shté motra jote.
Ai ka njé fletore. Kjo é&shté fletorja e tij.
Ajo ka njé shiépi. Kjo éshté shtépia e saj.
Ti ke njé shok. Ky éshté shoku yt.
Ajo ka njé shoge. Kjo éshté shogja e saj.
Uné kam njé vélla. Ky éshté véllai im.

(4) I have two friends in Prishtina. One of them is a student and
is called Fatmir, whereas the other is a doctor and is called
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Gazmend. Fatmir is a student of French, but he is also learn-
ing English. He is a very good student. Gazmend works in a
~ hospital. Each summer he comes to England. He has some
mends in England Some are from London, whereas some

shgip. Nuk flas shqip miré por kuptoj nga pak. Kam disa
shoké shgiptaré. Ata jetojné né Kosové. Uné shkoj né Kosové
gdo veré. Kam shoké n€ gdo qytet né Kosové. Disa flasin
R anglisht nga pak, disa nuk flasin anglisht. Kur jam né Kosové,

3 j}as shqip.

4

1 Dhjetg.
2 Drita shkon né stacionin e autobuséve.
3 Sot Nora vjen né Prizren.
4 Po, ajo gshté pak e lodhur.
5 Jo, shtépia ¢ Drités #sht¢ shumé afér.
6 Mg kémbé.
7 Pér pesé¢ minuta.
8 Po, valixhja e Drités &shté e réndé.
9 Ata kané tri dhoma t€ fietjes.
10 Ka njé shtrat, nj¢ dollap, njé tryezé dhe njé karrige.
* 11 Né dollap ka njé batanije.
12 Dritarja shikon nga kopshti,

: Miré se vjen, Noré.

Miré se té gjej, Drité. Si je?

: Miré, falemnderit. Po ti?

: Miré jam, por pak e lodhur.

: Tash shkajmé né shtépi dhe pushojmé.
Shtépia ime Eshté afér. Shkojmé mé kémbé.
Pér pesé minuta jemi atje.

Valixhja ime &shté e réndé.

: Shkojmé ngadalé.

>0 >0

>
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(b) A: Néné, Nora Eshté pak e lodhur. Po shkojmé né dhomiy
e saj.
B: Ani, bija ime. Ju pushoni, e uné po e bgj drekén gati.

(¢) A: Drité, dreka &shté gati.
B: Ani, néné. Tash po vijmé edhe ne.

(3) 1. cila; 2. si; 3. sa; 4. cili; 5. i kujt; 6. cila; 7. e kujt; 8. ku;
9. e kujt; 10. gka; 11. ¢ka

(4) 1 Nora po shkon né shtépi me Dritén.
2 Beti po ha dreké me Denisin.
3 Agroni po pushon né kopsht me Genein.
4 Zana po vien né shtépi me Teutén.
5 Meri po méson shgip me Markun.
6 Nora po e bén drekén gati me nénén.
7 Rigardi nuk po flet me Markun.
§ Meri po pushon me Betin e Rigardin.
9 Drita éshté moshatare me Norén.
10 Genci shkon né shkollé me Zanén,

(5) 1. i nj& shogeje; 2. ¢ nj€ shoku; 3. 1 Markut; 4. e Zanés; 5.
¢ mésuesit; 6. i Fatmirés; 7. i njé shoku; 8. ¢ dhomés; 9. i
Fatmirit; 10. ¢ Norés

(6) Today Nora is in Prizren, She is at the home of her friend,
Drité. In the house are only Nora, Drité and her mother.
Drité's father is not at home. Drité’s sister is at a friend’s
house. Drité's mother is in the kitchen. She is getting lunch
ready. Nora is in the room with Drité. They are resting.

(7) Tash ora éshté dhjeté. Né njembédhjeté shkoj né Oksford me
autobus. Kam disa shoké atje, Ata t& gjithé jané studentl.
Jané shumé mikprités. Oksfordi éshté gytet i bukur dhe nuk
sshté shumé i madh. Oksfordi nuk &shté larg nga Londra. Pér
njé oré me autobus je atje. Eshté njé teatér shumé i madh né
Oksford. Shkoj atje gdo veré me Markun e Betin. Marku
éshté student i letérsisé angleze, kurse Beti €shté studente ¢
rusishtes.
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5

' 1 Ora éshté teté né méngjes.

2 N& restorantin e hotelit.

3 Po bisedojné.

4 Pér planet ¢ sotme.

5 Meri do t& shkojé né fshat.

6 Po, Beti ka déshiré té shkojé né fshat.

7 Po, ka.

8 Ricardi shkon me Merin e Betin.

9 Jo, do té shkojné njé dité tjetér.

10 Marku ¢ Petriti do té shkojn€é n& peshkim.
11 Edhe ata do té shkojné né peshkim.

. 12 Derisa té tjerét peshkojné, Nora do té pushojé.
~ 13 Petriti do t& vij¢ n€ orén nenté.

- B: Po.
A: Falemnderit.

b) A: Cka doni té pini?

B: Njé kafe me pak sheger, ju lutem.

(¢) Studentét anglezé po hané méngjes né restorant, Ata po bise-

' dojné pér planet e sotme. Meri do € shkojé te njé shoge. Ajo
quhet Merita. Gjyshi dhe gjyshja e saj jetojné né fshat. Edhe
Beti déshiron té shkojé n¢ fshat.

(d) Nora déshiron té rrijé né hotel e t& pushojé, por edhe zj.j.u
~ shkon né peshkim me Markun e Petritin. Ajo thoté: ‘Derisa
~ ju peshkeni uné do t& pushoj.’

'(3) 1 Nesér do t& ha dreké né restorant.

. 2 Nesér do t& shkojé né kinema.

3 Nesér do té shkojné né teatcr.

4 Nesér Nora e Drita do t& vijné nga Prizreni.
5 Pastaj do té& flasim anglisht.
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Unit 6

(1) 1 Faqinji i Petritit quhet Skénder.
2 Hobi i tij i vjetér éshié peshkimi.
3 Cdo 12 diel.
4 Zakonisht shkon vetém.
5 Ndonjéheré e merr Petritin me vete.
6 Jo, Skénderi nuk ka far né peshkim.
7 Po, Petriti &shté peshkatar i miré.
8 Ndonjé ¢izme e vjetér.
9 Jo, nuk ka.
10 Shpesh i léshon né ujé.
11 Po, ¢ tallin.
12 Jo, ai nuk lodhet per talljet e tyre.
13 Me Petritin dhe disa nga shokét e tij angleze.
14 Jo, nuk do t& martin.
15 Né njé motel buzé ligemt.
16 Shpresojné se do t& jeié i miré.
17 Po, Sk&nderi pret me padurim t'i takojé shokét e Petritit.

(2) ‘1. mua; 2. até; 3. neve; juve; 4. i saj; 5. e tyre; 6. ty; até; 1.
" meje; 8. teje; 9. nesh; 10. jush

(3) 1. e saj; 2. atyre; 3. joné; 4. tané; 5. tona; 6. yn&; 7. i saj;
8. e tij

(4) 1 Ty nuk té pélgen peshkimi.
2 Neve na pélgejné filmat e vjetér,
3 Atij i pélgen 1@ shkojé né fshat.
4 Atyre u pélgen t& punojné né kopsht.
5 Juve ju pélgen té vizitoni shokét.
6 Atyre u pélgen teatri.
7 Asaj i pélgen t€ lexojé libra.
8 Mua nuk mé pélgen té shikoj televizionin.

(5) Agimi ka njé motér. Motra e tij &sht&€ e martuar dhe jeton
né njé fshat jo larg nga qyteti. Agimi shpesh ¢ viziton motren.
N veré shkon né fshat ¢do té diel. Ai zakonisht rri atje gjithé
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(téré) ditén. Motra e tij ka tre fémijé, dy djem dhe njé vajze.
Kur moti éshté i miré Agimi dhe fémijét shkojngé né peshkim,
Kur kané fat e zéné njé peshk.

3 Sé pari do t'u shkruajé prindérve.

4 Jo, nuk i ka shkruar askujt.

5 Sepse éshté pértace.

6 Jo, Merita nuk shkruan letra shpesh.

7 Po, atyre u pélgen t& marrin letra.

8§ Do t'u tregojé se po kalon miré né Kosove.
9 Patjetér.
- 10 Moti ka gené i miré.

11 Né Spanjé.
12 Po, i ka takuar.

13 Kur ka gené né Angli.

14 Thoté se Nora ka prindér shumé € miré.
15 Do t'u dérgojé njé kartoling.

16 Ato do té shkojné né banké.

17 Nora do té kémbejé ca para.

(2) 1 do té& lexosh/do t& lexojé
- 2 do té blesh/do t& blejé

3 do té hash/do t& hajé

4 do t'i shkruash/do t'i shkruajé
5 do té kémbesh/do té kémbejé
6 do t'i dérgosh/do t'i dérgojé
7 do té zgjedhésh/do 1@ zgjedhé
8 do té flasésh/do té Aasé

9 do t& rrish/do t& rrijé

(3) 1. kam lexuar; 2. ka pélgyer; 3. ka vizituar; 4. kam treguar;
5. kané shkuar; 6. ka pushuar; 7. kané dérguar; 8. kemi
marré; 9. ke zéné; 10. kam gjetur; 11. kam takuar; 12. kang
kuptuar; 13. ka déshiruar; 14. keni shétitur
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(4) 1 Mos udhéto sot pér Prizren. T¢é udhétojmé nesér bashkg
2 Mos shko me autobus. T# shkojmé bashké me taksi.
3 Mos blij cigare. Té blejmé cokolaté.
4 Mos fol anglisht. T€ flasim shqip.
5 Mos zér peshq sot. Té zémé bashké té dielén.
6 Mos i dérgo Norés njé kartoliné nesér. T'i dérgojmé nje
bashké sot.
7 Mos méso fréngjisht. Té mésojmg bashké turqgisht.

(5)
(a) Moti ka qené shumé i keq. Ka gené ftoht€ dhe nuk kemi

shkoar né& kinema uné e Agimi.

(b) — Je e lodhur, Noré.
— Sigurisht. Kam punuar né kopsht dy oré.

(e) — Je i gézuar, Genc.
— Sigurisht. Kam marré njé dhuraté pér ditélindje nga njé
shoqe angleze.

(d) — Kur e ke bleré kété veturé?
— Para tn vjetésh.
= A té ka punvar miré?
— Shumé# miré.

(e) — A ke ngréné dreké?
— Jo, nuk kam ngréné cnde.
~ Pse?
— Nuk déshiroj té ha vetém.

Unit 8

(1) 1 Sot Zana do ta b&jé blerjen.
2 Mendon se tash éshté e madhe dhe di ta b&éE blerjen.
3 E lejon pa gené e sigurt se do ta béjé si dubet.
4 Zana e mori shportén.
5 Ajo veshi pallton.
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6 Ajo mbathi képucét.

7 Eshté afér shtépisé sé Zanés.

& Po, e njeh.

-9 Peméshitési quhet Shpend.

10 Até blerésit e quajné Baca Shpend.

11 Ai éshté njeri i miré dhe i sjellshém.

12 Po, e nderojné.

13 Nga pemét shet: mollé, dardhé, rrush, limong, gershi, por-
tokaj, banane, fig, kumbulla, pjeshké e té tjera.
14 Nga perimet shet: speca, hudhra, qepé€, domate, patate,

- tranguj, karota, groshé e té tjera.

15 Ndonjéheré shet edhe bulmete t& ndryshme.

| Sot Zana do ta béjé blerjen pér heré té paré. Ajo mendon se
~ di ta béjé blerjen. Néna e lejoi ta béjé blerjen pa qen€ ¢ sigurt
se do ta béjé si duhet.

(b) Zana mori shportén, veshi pallion, mbathi képucét dhe shkoi.

Dygani i pemive dhe perimeve nuk &shté larg shtépisé sé
~ Zants. Néna e Zanés e njeh peméshitésin. Ai quhet Shpend.
- Shpendi &shté njeri shumé i miré dhe i sjellshém. Ai i njeh
~ pothuaj té gjithé blerésit. Ai shet pemé dhe perime té freskéta.
- Ndonjéheré shet edhe bulmete t& ndryshme.

Sapo hyri né dyqan, Zana i tha peméshitésit: ‘Puna mbarg,
 Baca Shpend’. Peméshitésési i tha Zangs: ‘Mbaré pag, ¢upa
- ime. (’déshiron té blesh?'

) Zana i kérkoei shitésit njé kilogram rrush, gjysmé kilogrami
gepé dhe dy kilogramé mollg.

() Zana harroi t'ia japé té hollat shitésit. Néna e Zanés ia jep
meé voné.

,;.(m_'}} 1. bleve; 2. takuam; 3. shkuan; 4. thang; 5. erdhét; 6. folém;
i 7. hyné; 8. lexoi; 9. shkroi; 10. morém
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(4) 1 Sot nuk e lexova gazetén.
2 Kété javé nuk i vizitova prindérit.
1 Sot héngra dreké né restorant,
4 Kété té diel nuk shkova né peshkim.
5 Kété té diel Petriti nuk zuri shumé peshq.
6 Sot Zana e béri blerjen.
7 Dje nuk geshé né shtépi.
8 Sot nuk pata shumé pun&,
9 Sot shkova né pung me autobus.
10 Sot erdha né shkollé né orén njémbédhjete.

Unit 9

(1) 1 Shkuan ng piknik.
2 Me disa shoké e shogqe nga Prishtina.
3 Ng Degan.
4 Degani éshté pesémbédhjeté kilometra larg Pejés.
5 Aty gjendet njé manastir i vjetér.
6 Heéngrén dreké né njé motel.

7 Shétitén népér malin me drunj t& larté dhe buzé lumit,

8 Po, shumica u ndien t€ lodhur.

9 Veganérisht ge e lodhur Nora.

10 Shkuan buzé lumit dhe u ulén pér té pushuar.
11 Dégjuan muziké, biseduan, treguan shaka.

12 Rreth orés pesé pasdite.

13 Né Prishtiné arritén rreth orés shtaté.

(2) 11 pashé ca studenté.
2 1 takova shoget.
3 Bleva ca libra.
4 Mora ca letra.
5 Heéngra ca mollé.
6 Bleva ca gazeta.
7 Vizitova ca fshatra.
8 I kuptova mésimet.
9 Bisedova me ca djem.

(3) 1 Po i flas Norés.
2 Po t& flas ty.
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3 Po u flas disa shokéve.

4 Po t& flas ty ¢ Denisit.

5 Po u flas motrave.

6 Po i flas véllait.

7 Po i flas nénés.

g Po i flas Merit shqip.

9 Drita po i flet Norés anglisht.
10 Nora po i flet Drités shqip.

I 1. Petriti; 2. Prizreni; 3. Londra; 4. i Zangs; 5. Rigardit; 6.
Degan; 7. shoku; §. prindérve; 9. motres; 10. studenteje

1 Ata e duan skijimin, por me shumé u pélgen noti.

2 Uné e dua futbollin, por mé shumé mé pélgen basketbolli.
3 Beti ¢ do qgytetin, por mé shumé i plgen fshati.

4 Ai e do shiun, por mé shumé i pélgen débora.

5 Marku e do filmin, por mé shumé i pélgen teatri.

6 Rigardi e do punén, por mé shumé i pélgen pushimi.

7 Petriti ¢ do televizionin, por mé shumé i pElgen radioja.
8 Meri e do Londrén, por mé shumé i pélgen Oksfordi.
9 Tiido pemét, por mé shumé & pelgejné perimet.

" 10 Ajo i do mollét, por mé shumé i pélgejné portokajt.

Unit 10

{ Pér birin ¢ saj, Shkumbinin.

2 Jo, ai nuk del shpesh.

3 Jo, pothuaj kurré nuk shkon né kafene me shok€.
4 Eshté i pérpikte.

5 U telefonoi shokéve t& Shkumbinit.

6 I thané se nuk dinin gjé pér t&

7 Tha: ‘Digka nuk &shté né rregull’.

8 Ora ishte gati dymbédhjeté.

9 Njé ndjenjé faji.

10 Me njé shoge.

" (2) 1 Shkumbini i tha Vjollcés se nuk ishte i dehur.
2 Vjollea e pyeti Shkumbinin me cilin shok ishte.
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(3)

4)

(5)

(6)

3 Vijollca i tha Shkumbinit té ulej dhe t'i tregonte ku kishte
qené.

4 Shkumbini i tha Vjolleés se né té vérteté ishte me nje
shoge.

5 Vjollca i tha Shkumbinit se ai kurré nuk shkonte né
kafene.

1 Tha se po mésonte shqip.

2 Tha se po u shkruante prindérve.

3 Tha se po punonte né kopsht.

4 Tha se geni po luante me macen.

3 Tha se po e shikonte njé film né televizion.
6 Tha se po blinte ca pemé e perime.

7 Tha se po pinte kafe me Petritin.

8 Tha se Nora e Drita po hanin dreké.

9 Tha se Rigardi e Denisi po pushonin.
10 Tha se Drita po bisedonte me turisté.

1. t& blija; 2. t& luanin; 3. t& pushonin; 4. ta blinin; 5. té
bisedonin; 6. té hanin; 7. ta analizonin; 8. ta shpémmn, 9, 18
rrinin; 10, ta merrja

L Kur cingéroi zilja, uné po vishesha.
2 Kur cingéroi telefoni, ai po rruhej.
3 Kur erdhi Drita, Nora po lahej.

4 Kur erdhi néna, Drita po krihej,

5 Kur erdhi Meri, Beti po pushonte.
6 Kur dolém jashté, po binte shi.

7 Kur u kthye Liza, Nora po flinte.
8 Kur u zgjua Nora, Liza po lexonte.

Marku duhej t& lahej e 1€ vishej shpejt kété méngjes. I duhej
t€ shkonte né Brajton ta vizitonte njé shok. Kur doli jashté
pa se po binte shi. U kthye dhe e mori ombrellén. Pastaj
wapoa q¢ ta zinte trenin. Kur arriti treni ende po priste. Nuk
pati kohé ta blinte biletén por e dinte se mund ta blinte né
tren. Kur arriti né Brajton shoku po e priste né stacion. Patén
shumé t'i tregonin njéri-tjetrit sepse hera e fundit qé u takuan

4 'l.
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ishte né gershorin e kaluar. Marku i tregoi shokut pér vizitén
= né Kosové. E kaluan gjithé ditén bashké. Marku u kthye ng
shtépi me tren. Kur arriti né shtépi rreth orés dhjeté e gjysmé

ende po binte shi.
it 11

y 1 T& rinjté anglezé u ftuan pér dreké nga disa shoké

shqiptaré.
2 Né restorantin ‘Rugova’.
3 Me punime té ndryshme t€ artizanatit. .
‘4 Pérgatiten edhe gjellé karakteristike shqiptare.
5 Dreka do té jeté né orén dy.
6 Do ta vizitojné Shpellén e Gadimés.
7 Shpella e Gadimés u zbulua rastésisht.

8 Mendojné se &shté e vetmja e kétij tipi né boté.

9 Degézimi i stalaktiteve né kundérshtim me ligjet e fizikés.
10 Po, Petriti &shté i bindur se shpella do t'u duket interesante

studentéve anglezé.

1. i miré; 2. té miré; 3. e mira; 4. t& mira; 5. e miré; 6. =g

miré: 7. té miré: 8. e miré; 9. 1€ mirai 10. té miré; 11. e
miré: 12. t& miré; 13, t& mira; 14. t& mira

1 Bisedova me ca djem té mirg.
2 Kéto jané ca pisha t& larta.

3 Kéto dhoma jand t& vogla.

4 Lapsat e vegjél jan€ mbi tryezé.
5 Kéto dyer jané té médha.

6 Kéta libra jané té kéqij.

7 Kéta djem jané € rinj.

8 Ato vajza jané t€ reja.

9 Kéto male jané t& bukura.

10 Ata njeréz jané zemérkéqij.
11 Planet e sotme jané t& mira.
12 Kéta peshq jané té médhenj.
13 Kéto gytete jané 1€ vjetra,

14 Kéto mollg jané té freskéta.
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(4) 1 Kéto ndértesa jané té médha.
2 Kéta djem jané 1€ vegjél.
3 Kéto vende jang té bukura,
4 Kéta lumenj jané té gjaté.
5 Kéto male jané té larta.
6 Kéto pisha jang té larta,
7 Kéto gytete jané té vjetra.
8§ Kéto angleze jané té lodhura.
O Kéta pleqg jané té mengur.
10 Kéta kuaj jané té shpejté.

(5) 1 Uji i lumit t& vogél éshté i pastér.
2 Lulet ¢ kopshtit té madh jané t& bukura,
3 Dhoma e nxéngses s€¢ miré éshté ¢ vogél.
4 Kopshti i shtépisé sé bardhé éshté i madh.
5 Gjellét e restorantit & miré nuk jané t& kégia.
6 Fjalét e njeriut té sjellsh#m jané t& mira.
7 Drunjté e rrugés kryesore jané t&¢ médhen;j.
8 Ditét e dimrit té gjaté jané 1€ frohta.
9 Fati i vajzave t€ bukura éshié i keq.
10 Fenomeni i shpellés interesante &shté i pashpjegueshém,

(6) 1 Kam njé shoge té bukur.
2 Kam njé shok t& sjellshém dhe té miré.
3 Degani ka pisha t€ bukura dhe té larta.
4 Marku ka njé gen t€ madh dhe t€ mengur.
5 Lumenjté kané ujé 1€ fiohté.
6 Dhoma ime ka dritare t& madhe.
7 Bjeshka ka ajér té pastér.
8 Nora ka njé valixhe bukur t& réndé.
9 Denisi ka njé shok té pérpikté.
10 Ata kan& shtépi ¢ madhe.
11 Ky restorant ka birré té ftohté.
12 Kapshti i Betit ka lule té kuge.

Unit 12

(1) | Para disa ditésh ata shkuan ng& fshat.
2 Me Meritén,
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3 Jeta né fshat éshté e qeté dhe pa zhurmé.

4 Gijyshi dhe gjyshja e Merités u lan€ mbresé mysafiréve
anglezé.

5 U thoshte, ‘U rritsh, bija ime” ose ‘U gézofsh, djali im".

6 U thoshte, ‘E marrsh njé nuse t& mir€’ ose ‘E gjetsh njé
djalé t& mirg’.

7 ‘Té ngrénté geni’ ose ‘Mos & gelté drita’.

& Gjyshi shpesh u tregonte pérralla.

9 1 fillonte me ‘Paskan gené . . .’

10 Po.

11 I pyeste krysisht pér pleqté né Angli.

12 1 detyroi t'i premtonin se do ta vizitonin pérséri.

13 U tha, ‘Ju qofté rruga e mbar&’ dhe ‘Ejani pérséri’.

14 U pérgjigién, ‘Mbaré pag dhe ju ardhshim pér t& miré’.

' 1. paskam; 2. qenka; 3. paska; 4. genka; 5. punuakan; 6.
" pastruakan; 7. kénduaka; 8. luaka; 9. béka; 10. shkruaka; 11.
flitka;y 12. shkuaka; 13. genka; 14. genka; luaka

ﬁj 1. paskan ardhur; 2. paska humbur; 3. genka lénduar; 4.
~ paska pasur; 5. genka kthyer; 6. qenka géznar

(d) 1. po lakésh; 2. po punuakésh; 3. po shitkéshin; 4. po mésue-
~ késh; 5. po luakésh

1 U pafshim pér i€ miré.
2 Té beéfté mire,

3 E marrté djalli.

4 E thefsh gafén.

5 Qofsh i gézuar.

6 U gézofsh.

7 Rrofsh sa malet.

8 Kalofshin miré.

9 Udhétofshi miré.

10 Pag fat.

11 Jetofsh njéqind vjet.
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(4) 1 Mos u rritsh kurré,
2 Mos u plaksh kurré,
3 Kurré mos u gézofshi.
4 Kurré mos u kthefshi.
5 Kurré mos pafshin dité t& miré.

Unit 13

(1) 1 Né njé kafene.
2 Po e pret Shpendin.
3 Sapo Fatmiri e porositi njé kafe.
4 Shpendi pali njé dité t& prapé.
5 Sepse i ishte ndalur ora.
6 Fqinji q& banon nén té.
7 Shpendi kishte harruar ta ndalte ujin né banesg.
8 Jo, nuk hyri.
9 Sepse e kishte humbur gelésin.
10 U desh ta thérriste véllané né puné.
11 U rrézua né balté.
12 Shefi i tij.
13 T tha té shkonte né shiépi.
14 Sepse i kishte premtuar motrés ta priste né stacion.

(2) 1. ishte nisur; 2. kishte laré; 3. kishte pastruar; 4. kishte
ngréng; 5. kishte zéné; 6. kisha premtuar; 7. kishte zénég; 8.
kishte punuar; 9. kishte veshur; 10. kishte lexuar; 11. kishte
sjellé; 12. kishte harruar; 13. kishte zbritur — ishte rrézuar:
14. kishte théng; 15. kishte bler#

(3) Nora tha se njé dité para se t€ vinte kétu, ishte guar shumé
heré. Kishte ngréné méngjes dhe e kishte béré valixhen gau.
Pastaj kishte shkuar né banké dhe kishte nxjerré pak té holla.
Pér dreké kishte shkuar te shogja e saj, Liza. Kishin ngréné
drek& bashk& dhe kishin biseduar pér pushimet. Ia kishte
dhéné Lizés njé ¢elés té banesés q& t€ kujdesej pér macen
dhe pér lulet. Mg& voné kishte shkuar dhe i kishte vizituar
prindérit. Te prindérit kishte ndenjur rreth dy oré. NE
mbrémje kishte shkuar né shirat mé& herét se zakonisht. E
kishte zén& gjumi menjéheré. Kishte fjetur rreth dhjeté oré
até naté.
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1 S kishte paré prindérit njé kohg & gjaté.

2 E kishte pasur até gen pesémbédhjeté vjet,

3 Ajo kishte jetuar né até banesé njézet vjet.

4 Kisha gené né pushim dy jave.

5 Kishin mésuar shqip dy vjet.

6 S'e kisha lexuar atd libér, por e dija se ishte i miré.
7 Kurré s'kishin kaluar mé& miré.

8 E kishte laré veturén para se t€ fillonte té binte shi.
9 E kishte porositur njé kafe dhe po e priste shokun.

. 1{'.' Ata sapo kishin arritur kur filloi ndeshja.

Unit 14

. 1 Rigardi, Beti, Meri dhe Agroni ishin n& kinema.

" 2 Shikuan filmin ‘Uka i Bjeshkéve t& Nemuna’.

3 U pélgeu shumé.

4 Veganérisht u pélgeu pamja madhéshtore e bjeshkéve.
‘5 Ajo tha se do té kishte jetuar gjithnjé né bjeshké.

6 Gjaté dimrit nuk do té jetonte né bjeshké.

7 Sepse ka shumé boré dhe bén ftohté.

8 U takuan me Markun e Petritin.

9 Ata po bisedonin pér Brezovicén.

- 10 Tha se do t& ishte miré t& shkonin né Brezovicé té shtunén.

do t& t& ftoja; 2. do té filloja; 3. do tié shkoja; 4. do té
shkonte; 5. do té béja; 6. do ta pinim; 7. do té rrija; 8. do
& punoja; 9. do t& t& donte; 10. do t& luanim

1‘ ¢ 2:8:3d; 4 15 a;6;: h; 704 B: by 9:4; 100 e; 11t k;
EL2: f

Marku e Petriti blené disa bileta té lotos. Tash po bisedojné
- se ¢ka do té blinin po t€ fitonin shpérblimin e paré, qé &shté
shumé 1 madh. Marku thoté se duhet ta shpenzojng duke

gjithmoné kang déshiruar t'i shohin. Petriti thoté se nuk duhet
t'i harrojné as shokét e tyre. Ai shton se ndoshta do t& duhej
- 1€ vizitonin mé& pak vende, por t& shkonin me shokét e tyre.

- NE fund Marku thoté se ndoshta do t& duhej té prisnin e té
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shihnin nése do t& fitonin para se t'i shpenzonin té gjithg 16
hollat.

Unit 15

(1) 1 Meri ka shpirt romantik.
2 Po, ajo éshté adhuruese e madhe e natyrés,
3 Me bukurité qé ofrojné Bjeshkét e Sharit.
4 Ra herét né€ gjumé.
5 QE (& ngrihej herét té nesérmén.
6 U ngrit kur kishte zéné té zbardhte agimi.
7 Mizéria e yjeve kishte z&n& (& venitej.
8 Vetém ylli i méngjesit shndriste ende.
9 Nga lindja zung té shiheshin rrezet e para t€ diellit,
10 Thyhen né kreshtat e thepisura té bjeshkéve.
11 Ato bien n# majén e larté né anén tjetér.
12 Pret té derdhen mbi t€ rrezet e diellit.
13 Dégjohet ndonjé e lehur ¢ rrallé gensh.
14 U bashkohet kénga e zogjve.
15 Dielli nxjerr njé sy ku priten dy fage mali dhe e tregon
fuging e vet mbi errésirén.
16 Merin e gjeti ulur mbi njé shkémb,
17 Po e véshtronte bukuring qé magjeps.

(2) 1 Nora éshté sa e lumtur aq edhe e lodhur.
2 Petriti éshté djalé sa i mir€ aq edhe i sjellshém,
3 Skijimi Eshté sport sa i miré aq edhe i rrezikshém.
4 Drita éshté sa punétore aq edhe e zgjuar.
5 Jeta &shté sa e émbél ag edhe e viéshtiré.

(3) 1 Ajo &shté mé e mira vajzé.
2 E pashé mé t€ mirén vajzé.
3 Kjo &shté shtépia e mé t€ mirés vajzé.
4 Ia dhashé librin mé té mirés vajzé.
5 E mora njé letér prej mé t& mirés vajzé.
6 Ato jan® mé t& mirat vajza.
7 I pashé mé té mirat vajza.
8 Kjo éshté shtépia e mé té mirave vajza.
9 Ua dhashé librin mé t& mirave vajza.
10 E mora njé letér prej mé t& mirave vajza.
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2 Me aeroplan.

'Né Beograd.

Shumé shoké té tyre shqiptaré.

Ata jané té pikélluar.

Sepse po kthehet né Angli sé bashku me Dritén.

Po, Drita ka qené Angli mé paré.

8 Jo, ajo asnjéheré nuk ka kaluar shumé kohé né Londér.
- 9 Me paré Nora ka jetuar né Jork.

- 10 Sepse ajo tash studion né Londér.

11 Dy javé.

Shpreson té vizitojé pjesét mé interesante té Londrés.
Marku do té kthehet pérséri né Prishting pas disa javésh.
Sepse ai do ta studiojé gjuhén shgipe né Prishting.

5 Moti €shté 1 miré.

1 Marku vrapon shpejt.
- 2 Beti kéndon bukur.
- 3 Ai flet hapur.
4 Ajo fliste lirisht.
- 5 U takuam rastésisht.
- 6 Ai zakonisht vonohet.
- 7 Ky libér kushton shtren;jté.

. pardje; 2. mbrémé; 3. pasnesér; 4. vjet; 5. kaher; 6. nesér
bréma; 7. ditén; 8. natén; 9. verés; 10. dimrit.

. keq; 2. kétu; 3, ashtu; 4. ngadalg; 5. larg; 6. pak; 7. voné;
8. vetém, 9. andej; 10. gjer&sisht; 11. rastésisht

Samiu éshté népunés né njé zyré. Ai shkon né puné gdo dité
por nuk i pélgen puna shumé. Ai gjithnjé e lexon gazetén né
~ puné. Kur shkon né zyré ai sé pari e plotéson fjalékryqgin né
 gazeté. Cdo dité kthehet né shtépi né orén 3:30. Ai kurré nuk
i ndihmon gruas né kuzhing, Né mbrémje zakonisht shikon
~ televizionin. Kur &shté vikend ai gjithnjé &shté i lumtor. Cdo
- té diel shkon né peshkim, por kurré nuk sjell gjé n& shtépi.
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Unit 17 .

()

@)

(3)

(4)

1 Drita i shkruan Blertés.
2 I tregon se udh&tuan miré.

3 Jo, kété heré Drita nuk ka pasur friké né aeroplan.

4 Rreth orés tre pasdite.

5 Né banesén ¢ Norés kané shkuar me metro.
6 Kané vendosur mos té dalin sot.

7 Disa shoké e shoge té Norés.

8 Ka njé lajm shumé té miré.

9 Asaj i intereson folklori shqiptar.

10 Pas njé jave.

I Kjo shtépi &shté imja.

2 Kéta libra jané té mité.
3 Ato shoge jang té miat,
4 Kéta nxénés jang t& mité.
5 Ky mésues éshté imi.

6 Kjo mésuese éshté jona.
7 Kéta shoké jané tanét.

8 Ato shoge jané tonat.

1 Ky laps &shté yti.

2 Kjo fletore éshté jotja.

3 Kéta lapsa jang t& tuté.
4 Kéto fletore jané té tuat.
5 Kjo dhomé é&shté juaja.
6 Ky hotel &shté juaji.

7 Ato fotografi jané tuajat.
8 Kéta shiretér jané tuajt,

1 Ky laps &shté i saji.

2 Kjo letér éshté e tija.

3 Ky kopsht éshté i tyri.
4 Kéto plane jang té tijat.
5 Ato shaka jané té sajat.
6 Ato lule jané té sajat.
7 Ky dygan éshté i tiji.

8 Kéto fjalé jané (& sajal.
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| : 1. téndit; 2. téndes; 3. t& sajve; 4. t& sates: 5. t€ tijém; 6.
tuajin; 7. i tyri; 8. i saji; 9. i suajes; 10. tanét; 11. e tyrja; 12,

(6) 1. e saj; 2. e tyre; 3. t& tyre; 4. ¢ saj; 5, e tij; 6. e tij; 7. e
© saj; 8. e tyre; 9. e tyre; 10, e saj

1 Veté zogu né té vérteté nuk fliste pes€ gjuhé,
2 Rigardi i héngri veté pesé trofta.

3 Uné pér vete kurré s'luaj bixhoz.

- 4 Ne veté e ndértuam shtépiné.

5 Ne veté bjeshkét ka shumé bukuri.

6 Ai kishte harruar se edhe veté ishte fémijé dikur.
7 Ajo e donte veté até, jo té hollat e tij.

8 Veté e vérteta eshté shumé e fugishme.

9 Pse nuk ¢ bén veté.

 Ata e blené veturén pér vete.

Ai e do veten, por jo té tjerét.

2 Ai fluturon me ski si veté zogu,

18

1 Sot Drita béri njé shétitie népér Londér.
iza ishte e liré.
Kishte vendosur ta shogéronte Dritén.
4 Te shkolla e Norés.
- 5 SE pari pin€ nga njé kafe.
6 Pastaj shkuan né Trafalgar Skuer.
7 Mg kémbé.
‘8 Shétitén niépér shesh.
'El Densa ¢ fotografonte Liza, Drita i ushgente péllumbat.

11 Autobusi :shte dy-katesh,

12 Shtépité e Parlamentit, Big Benin, Uestminster Ebin, etj.
13 Sepse kishin planifikuar ta vizitonin njé dité tjetér.

14 Kudo g& shkuan Drita béri shumé fotografi.

15 Bleu ndonjé kartolingé dhe ndonjé suvenir.
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(3)

(4)
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5. i kiésaj/i asaj; 6. kééto/ato; 7. kétafata; 8. prej késaj/prej asaj;
9. kétyrefatyre; 10 kétyre/atyre

1 Ai bleu ca késo mollésh.

2 Do ta blija njé kési fotoaparati.

3 Do & déshiroja t& kem njé asi shoku.

4 Aij gjithnjé éshté marré me késo punésh.

5 Kurré s'kisha paré njé aso shpelle.

6 Nuk kemi shumé késo ditésh t& bukura né Angh.

7 Edhe ai ka pasur aso momentesh t& véshtira.

8 Kurré mé paré s’kam geng€ né njé kési qyteti kaq t€ madh,
0 Nuk déshiroj t& dégjoj aso kéngesh.

1 E lexova librin té cilin ma dhe javén e kaluar.

2 Filmi pér té cilin mé tregove ishte shumé i miré.

3 Mésuesi im i vjetér, prej 1€ cilit mésova ag shumé, vdig
javén e kaluar.

4 Thoné se m#suest té cilét jané té miré plaken por s'vdesin
kurré.

5 Shkrimtarja librin e s€ cilés ¢ lexova €shté shumé e mire.

6 Pérralla té cilén na ¢ tregoi gjyshi i Merités ge shumé ¢
MiTE.

7 Shoget té cilave u thashé té vinin, s’jané aty.

8 Vajza néna e sé cilés shkoi né Spanjé, s'pati kohé 1é vinte.

9 Fotografité té cilat i bémé né Degan ishin shumé t& mira.

10 Ato té cilave po ua shkruaj kété letér jané né Angli.

Unit 19

(1) 1 Ngado qé¢ shkon Drita e merr me vete fotoaparatin.

2 Ajo i ben fotografité te daja i vet.

3 Ndonjéher# u bén fotografi edhe shokéve e shogeve té saj.

4 Ajo i do shtazét.

5 Sepse do ta vizitojé kopshtin zoologjik.

6 Sepse i kishin théné se moti né Angli asnjéheré nuk €shté
i miré.

7 Ajo fotografoi shumé shrazé.

8 Né teatrin e hapur.

@

e
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9 Dramén ‘Mbreti Lir’.

10 Dolén né park dhe i héngrén senduicat q€ i kishin marrg
me vete.

11 Rreth orés katér pasdite.

12 Sepse Nora déshironte té pushonte.

13 Ishin marré vesh té takoheshin me Markun.

14 Sepse iu desh té siguronte bileté aeroplani pér Prishting.

) 1. muze; 2. Muzeun Britanik; 3. banesés sé Norés; 4. lumit;
5. gézimi; 6. bjeshkéve; 7. Partizanit; 8. nesh; 9. meje; 10.
Markun; 11. rrugés; 12. studimeve; né njé bibliothekg; 13.
ndértesés; 14, jush; 15. shtépisé sime/shkollé/autobus

) 1. vitin e kaluar; 2. tollovisé sé¢ madhe; 3. t& késaj; 4
Prishtinés; 5. té shoges.

| - ;.-:Is} Sporti gjithmoné ka gené gjé e miré pér njerézit, veganérisht

tash kur shumé njeréz punojné brenda né zyra. Fatkeqésisht

secili nuk mund t& notojé né det apo t€ ecén né bjeshkg, por

ka ndonjé gendér sporti afér shtépisé sé secilit, apo ndonjé
park ku mund t€ vrapojé secili. Pér fat t& keq sporti tash

‘#shté lidhur me té holla té médha, dhe problemet gjithnjé

vijné bashké me té hollat. Sporti duhet té sjellé shéndet e
migési, ¢ jo pérleshje e dém pér shogéring. Eshté koha g
vlerat e sportit pérséri t€ jené karakteristiké kryesore e
lojérave té ndryshme. Njerézit duhet t& shkojné né ndeshje
pér t'u kénaqur duke shikuar lojéra té mira, dhe njerézit duhet
té merren me sport pér hir t& veté sportit, jo vetém pér fitore

& pér t€ holla.

Unit 20

(1) 1 Nora u shtri t¢ pushonte pak.

2 Drita filloi t& shkruante ca kartolina.

3 Drita ¢ zgjoi Norén né orén pesé e gjysme.
4 Sepse duhej t& beheshin gati t& dilnin.

5 Markun e gjetén me dy shoké.

6 Pér datén dhjeté,
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7 Te H. Gashi.

8 E kishte gjetur rastésisht.

9 Kafe turke dhe alkohol nga Kosova.

10 Marku e kishte takuar Adilin né zyrén e tij.

(2) I.F, 2.F3 Fi4.F 5 T,6F TF

(3) L. asfas; 2. safag; 3. nése; 4. meqgé; 5. pasi; 6. derisa; 7.
ndérsa; 8 nése; 9. né; 10. edhe pse; 11. kur; 12. kurdoherg
qé

Unit 21

(1) 1T vranét e me riga shiu té koh&paskohshme.
2 Pér gudi, sot Nora u gua e para.
3 Ato dolén nga banesa né€ orén nénté,
4 Ciceronét u jepnin shpjegime njerézve gé vinin né grupe.
5 Sé pari ato shikuan objekte 1€ gytetérimeve té vjetra.
6 Shikuan ekspozitén me krijime prej gelqi t& periudhés
romake.
7 Né fund vizituan seksionin e oréve.
8 Bleu disa suvenire e kartolina.
9 Jo, nuk shkuan,
10 I blené Betit nga mj¢é dhuraté.
11 Ishin ftuar né festimin ¢ ditélindjes sé Betit.

(2) 1. thuaju; 2. blima; 3. matmini; 4. dérgoja; 5. sillnani; 6.
merrméni; 7. tregoja; 8. pérshéndetmi; 9. z&rma; 10. b&ju;
11. lexcjua; 12. folju; 13. uroja; 14. shpjegona; 15. vizitomi

(3) 1. mos e merr; 2. mos e blij; 3. mos u fol; 4. mos ia mbyll;
5. mos na pritni; 6. mos.i ftoni; 7. mos puno; 8. mos ia merr;
9. mos mbill; 10. mos i ujit: 11. mos m'u pérgjigj; 12. mos ¢
fotografo

(4) 1. mbahu; 2. mos u brengos: 3. mos u trego; 4. largohu; 5.
mos u mashtro; 6. mbulohu; 7. mos u shogéro; 8. mos u
krahasoni; 9. mos u lodhni; 10, mos u pérlyeni
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Unit 22
(1) 1 Sot &shté ditélindja e Betit.
2 Té ftuarit vinin palg-palé.
3 1 kishin bleré dhurata.
4 Po, ata ia dinin shijen Betit.
5 Sepse ende po béhej gati.
6 Ishte béré té mos e njohésh.
7 Drita e Adili ia uruan ditélindjen né shqip.
§ Biseduan, treguan shaka, dégjuan muziké dhe vallézuan,
9 Po, ajo ishte shumé e gézuar.
10 Veganérisht u kujdes qé Drita e Adili t& ndiheshin miré.

L _{2) 1. gradhit; 2. grregullojné; 3. gorganizojng; 4. zbathet; 5. zhvi-
: ~ shet; 6. shpaloj; 7. shkyg; 8. shfajéson; 9. shthur; 10. zbulon

Al éshté zverdhur.

Ai e ka zvogéluar problemin.
Ai e ka zbukuruar dhomén.
Ai u skuq né fytyré.

5 Ai e zgjati mbledhjen.

6 Ai e zgjeroj rrugén.

(3)

3k
2
3
4

(4) 1 ME lexohet, por s'kam kohé.

2 M@ pihet njé goté léng.

3 I shkohet né kinema, por s'ka kohé.

4 Na punohet, por jemi pértact.

5 Mé flihet, por duhet t'i shkruaj detyrat.

6 Atyre u vihet, por jané té zéng.

7 Ty t& hahet darké, por mua mé duket herét.

8 Ty t& rrihet, por mua mé punohet.

9 Drités i pihet njé kafe, Norés i hahet nj¢ mollé.
10 Nuk na rrihet kétu, por s’kemi ku té shkojmé.
11 Nuk mé luhet futboll, por do t& vij t'ju shikoj.
12 Sot nuk na notohet sepse jemi t€ lodhur.

Unit 23

(1) 1 Néné Tereza qyhej Gonxhe Bojaxhiu.
2 Nga njé familje shgiptare.
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3 Familja e saj merrej me tregti.

4 Vetém katér vitet e para t& shkollés fillore.

5 Endérronte té béhej mésuese, t& shkruante vijersha, 1o
kompononte muziké.

6 Mg voné ajo zgjodhi rrugén e humanizmit,

7 Ishte tetémbédhjeté vijegare.

8 E pérshkruan gytetin Kalkuta,

9 Pa kudo mjerim.

10 1 binte né sy se 1€ pasurit ishin evropiané.

11 Pér njerézit q& térhignin qerre si té ishin kuaj.

12 Jo, nuk pati déshiré t& vozitej me karrocé.

13 Shumé e lumtur.

14 Néné e varfanjakéve, e t& l€nve pas dore, e t& sémuréve,
e pleqve té€ braktisur, e fémijéve ilegjitimé, e t& vetmuarve
dhe fatkéqgijve.

15 Té tillé mblodhi me mijéra né shumé vende t& rruzullit
tokésor.

16 Pér punén e saj humanitare u nderua me ¢mimin Nobel,

17 Kété ¢mim e mori mé 1979,

18 Jo, nuk &sht€ vetém, ajo ka pérkrahje té gjeré.

(2} 1. Pér t& punuar ... 2, Pér té qend .., 3. Pér t& mos u
vonuar . . . 4. Pér t€ mos na djegur . . . 5 ... pér té mos u
kthyer mé kurré. 6. Pér t& t& mos théné . . . 7. Pér t'u kthyer
s R eple i takouar s, IO G pEr - blerk .. 10
. . . pér t'u edukuar.

(3) 1. Me t'u kthyer ... 2. Me t& dalé . .. 3. Me te hyr& . ..
4. Me t€ marré . . . 5. Me té pérfunduar . . . 6. Me t& ngréng
... 7. Me t'i hapur . . . 8. Me té kryer . . . 9. Me té réné , . .

(4) 1 Pa shikuar me kujdes né & dy anét, ai e kaloi rrugén.

2 Pa e kryer njé puné, Nora e fillon tjetrén.

3 Pa i pritur shokét, Ricardi filloi t¢é hante.

4 Pa menduar pgr pasojat, njeriu po e shkatérron natyrén
pér té holla.

5 Pa gené i pasur, njeriu s'ka nevojé té brengoset pér té
holla.

6 Pa e vizituar galering, Nora e Drita u kthyen né shtépi.

7 Pa kércyer né& ujé, njeriu nuk méschet té notojé.
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1 Sepse ai do t& studiojé atje.
" 2 Sepse Liza nuk e kishte marré biletén me kohé.
' 3 Atje arritén vetém dhjeté minuta para se t& fluturonte
aeroplani.
4 Pas gjashté orésh.
5 Petriti e Blerta kishin dalé t'i takonin né aeroport.
6 U ndien sikur t& kishin gené shoge me vite.
'i' Marku e Petriti shkuan né shtépiné e studentéve.
8 U morén vesh té takoheshin para Fakultetit Filozofik.
0 Aj éshté i vetédishém se do t& keté veshtirési me gjuhén
~ né fillim,
10 Ai 8shté i sigurt se kjo fazé do t& kalojé shpejt.

do té keté pérfunduar; 2. do ta keté mésuar; 3. do 1€ kené

dhur; 4. do t& keté lexuar; 5. do ta ket€ deshpéruar; 6.
t& keté qené; 7. do té keté harruar; 8. do t'ia keté dhéné:
. do t& keté ardhur ... do t& jeté kthyer; 10. do t'i ket
treguar; 11. do té jeté frohur; 12. do ta ket léng; 13. do ta
eté marré; 14. do té jené glodhur; 15. do t€ keté kaluar.

1 Tha se do t& blinte njé veturé té re.

2 Tha se do té flinte nja dy oré pasdreke.

3 Tha se nesér do ta vizitonin Shpellén e Gadimés.

4 Tha se do t& mé shkruante gjithsesi, por jo pér motin.
5 Tha se do t& mé linte njé porosi né hotel.

‘6 Tha se pas dy javésh do té shkonte né pushim né bregdet.
7 Tha se do ta pastronte kuzhinén para se t€ kthehesha uné.
8 Tha se té nesérmén do t€ peshkonin, kurse t€ pasnesérmen
do t& shkonin né¢ Decan.

9 Shpresonte se do ta zinin aeroplanin.

10 Tha se do té laheshin né lumé.

11 Tha se ishte e bindur se do t& kénagesha né Angli.

12 Tha se Petriti do t& gézohej kur t€ na shihte.

13 Tha se kishte vendosur t&€ merrej me sport.

14 Tha se do t& ma sillte librin javén tjetér.

15 Tha se pas disa ditésh do ta festonte ditélindjen.



Albanian - English Vocabulary

In the following vocabulary nouns are followed by a comma and
the definite article, and then by another comma and the plural
ending (if there is one) or a dash if the noun has the same form
in the plural as in the singular. Verbs are given in the first person
singular of the Present Indicative which in Albanian is the citation
form. Adjectives, when they differ for gender, are followed by
the feminine ending. Adjectives ending in -shém for masculine
and -shme for feminine are usually given separately. The number
in brackets (or the letter s for supplementary reading) refers to
the unit in which the word first occurs.

A
a (1) question marker; or
absolit-e (15) absolute
abstrakt-e (11) abstract
absiird-e (11) absurd
adaptiiar (20) adapted
admirim, i, -e (12) admiration
adrésé, -a, -a (14) address
adhuries, -i, - (15) admirer
{masc.) :
adhurilese, -i, - (15) admirer (fem.)
aeropldn, -i, -& (16) aeroplane
aeropdrt, -i, -e (16) airport (fem.
in pl.)
Afér (2) near
afért (ife) (11) close
afréhem (s) approach
afsh, -i, -e (24) passion (ferm. in
1

P
agim, -i, -e (14) dawn (ferm. in pl.)
-agjencl, -a, - (20) agency

ai (1) he; it; that (masc.)

ajé (1) she; it; that (fem.)

ajrér, -e (20) airline

aksidént, -i, -e (12) accident (fem
in pl.)

aksion, -i, -e (15) action (fem. in

pt.
aktivitét, -i, - (19) activity (fem.
in pl.)
aktivizohem (8) activate (mon-act.)
aktér, -i, -& (14) actor
dkull, -i, akuj (s) ice
alkohdl, -i (10) alcohol
amerikdn-e (3) American
amnezi, -a (15) amnesia
amtér-e (23) motherly
gjuhé amtdre (23) mother
tongue
amvisg, -ja, - (2) housewife
analizoj (10) analyze
anash (16) aside

20) therefore

6) that way (direction)
énd (16) everywhere

ahané (19) everywhere

- (15) side

- (2) member (femn.)
-ii- (3) English;

t (3)
;) all right
em 20) compiam (non-act.)

(15) gold
ém (i) (6) next, coming

D
shme (e) (6) next, coming

= (7/s) Participle of vij
-a () cornfield
énd, -i (15) silver

-nj (19) bear

idl-e (20) artificial

cull, -i, artikuj (18) article
Janate, -, e (11) .
aftsmanship (ferm. in pl.)
 (8) arrive

tur (e) (15) achievement

. as (8/15) neither . . . nor
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isgié (5) nothing
asgjékafshé (18) nothing
asgjékindi (16) nowhere
asgjésénd (18) nothing
asi (18) like that (masc.)
asis6j, asillj (18) such, of that
kind
askijt (7) Dat. of askush
askiind (16) nowhere
askurrgjé (18) nothing
askurrkind (16) nowhere
askurrkish (18) nobody
askiish (18) nobody
asndonjé (18) none
asnjeri (18) nobody (lit. no man)
asnjé (5) none; no . . .
asnjéfaré (18) no . . .; nothing (of
any kind)
asnjéhéré (16) never
asn_;era (18) nobody (fem.)
asnjéri (18) nobody (masc.)
as6 (18) lLike that (fem.)
aspdk (14) at all
aspirin, -, -a (13) aspirin
asht, -i, éshtra (s) bone
ashti (7/12) so, like that
ashtu éshté (20) that’s right
atd (1) they; those (masc.)
até (6) Acc. of aifajo
até, -i, étér (i) (17) father
atéhéré (5) then
atij (6) Dat. of ai
atillé (/e) (18) such, like that
atjé (1) there
atmosféré, -a, -a (22) atmosphere
até (1) they (fern.); those (fem.)
aty (9) there
aty-kétd (15) here and there
atyre (6) Dat. of atafato
autobds, -i, -¢ (3) bus
dvull, -i, avuj (s) steam
avulléj (s) evaporate
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B
babé, -i, baballdré (2) father
biicé, -a, -a (8) older brother;
‘uncle’
bagéti, -a (13) livestock
baldncé, -a (19) balance
balté, -n (13) mud
baltdsur (ife} (13) muddy
ballg, -i, - (19} forehead
billé (19) opposite
bandne, -ja, - (8) banana
bunésg, -a, -& (3) flat
binké, -a, -a (1) bank: desk
bankiér, -i, -a (2) banker (masc.)
bandj (13) live
bandr, -i, -& (s) resident,
inhabitant (masec.)
bandre, -ja, - (s) resident,
inhabitant (fern.)
MME, -a, -a (4) bathroom
, - (13) grass
burnbd:te {i/e) (18) equal
baraspeshim, -i, -e {13) balance
barazim, -i, -e (19) equalization
bardh (11} white (ady.)
bérdhi {ife) (11) white {adj.)
i bardhi (4) the white one
(masc.)
¢ bardha (4) the white one

(fem.)
bari, -u, -nj (%s) shepherd
barkas, barkazi (16) on all fours.

barnatdre, -ja, - (3) chemist's shop
bart (s) carry
barré, -a, - (s) burden, load

basketbdll, i (9) basketball

béashké (5) together

bashkéjetdj (22) coexist

bashképunim, -i (19) cooperation

Bashkimi Sovjetik (3) Soviet
Union

bashkéhem (135) join (ron-act.)

bashkdj (15) join

batanije, -a, - (4) blanket

bébiz, -a, -a (s} pupil {of the eye)

befasi, -a, - (14) surprised

bel; <, -e (s) waist (fem. in pl)
beséj (8) believe, trust
bih (ia) (13) herefthere [ come
{7) become
béj (3) do; make
ia béj + Dar. (16) do
(something} about it
ag mé bén I don't care for
si ia bére (13) what did you do
about it
bilbézdj (s) mutter
biéré Participle of bij
bértds (17) shout; cry
biirr$l, -i, -a (s} elbow
bérrylik, -u, -& (s) bend, angle
bibliotéké, -a, -a (19) library
bigiklété, -a, -a (20) bicycle
bic! (6) fall; hit
bie né dashuri (16) fall in love
i bie (14) hit ivhim/her
bie? (14) bring
bij (9) pl. of bir
bijé, -a, -a (4) daughter
bilété, -a, -a (6) ticket
bind (16) convince
bindur (ife} (11) convinced
hir, -i, bij (?) son
birré, -a, -a (11) beer
biséd#, -a, -a (16) conversation
hiseddj (5) talk
bisht, -, -a (20) tail
hixhéz, «i (17) gambling
biznesmén, -i, -& (2) businessman
hjéshké, -a, - (3) mountain
blegérimé, -a, -a (s) bleating
blej (6) buy
blérés, -e (8) buyer
blerim, -i (5) greenery
blérje, - (8) shopping; buying
blétE, -a, - (14) bee
bllok, -u, bilége block
bodriim, -i, -e (14) cellar (fem. in
pl.)
boks, -i (15) boxing
béré, -a (13) snow
borxh, -i, -e (12) debt

i e Hercegovina (3) Bosnia
'Hercegovina
jak-¢ (3) Bosnian
. -, & (20) axis
i . (11) world
r-e (18) world (ad).)
heaktisur (ife) (23) abandoned
predh (s) wander
R e, -a, - (20) wandering
o, -u, brigie (2) hill (fem. in

-i (24) seaside, seashore
) gnaw

(2) inside

i pﬁr brenda (16) from

{22] worry (v.)

em (10) {get) worried

sur (e} (10) worried

-ri, -T€ {9) horn; b

(1 .1:3? (prep.)

9) pl. of breg

) 5. Past of birtas

e Midhe (1) Great Britain
¢ (18) British

i, -a, -a (s) brush

-, Inuu (%) waterbuffalo bull
(s) pound, beat (hedarr)

, -i, budallénj (15) fool

fm (i) (15) rapid

a (18) bread

ks, -i, - (2) baker

, -n, ~n small loaf

r {i/e) (3) beautiful, pretty

-a (13) beauty

h-e (10) pretty, handsome
-i, -e (8) dairy product

s -, =& (3) Bulgarian (mase.)
re, -ja, - (3) Bulgarian (fem.)
arf, -a (3) Bulgaria

garisht (3) Bulgarian
language)

=i, -e {20) spring

bireé, -i, -a (3) man; husband
rbr manly

£ (ife) (18) tame; mild; soft
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buzagdz (16) smilingly
izé, -a, - (16} lip

vé buzén né gaz (s) smile
bidzé (prep.) (6/9) by, close o
buzégéshur (ife} (22) smiling

C
ca (6) some
cak, -u, cage (s) point {fixed)
caktiar (ife) (15) particular;
determined
ceremonidl, -i, -e (18) ceremony
(fem. in pl.)
cicerém, -i, & (21) guide
cigire, -ja, - (8) cigarette
pi cigare (10) smoke (v.}
cik (s) touch
cila (4) which; who (fem.)
ciladd (18) whofwhichever (fem.)
cili (4) which; who (masc.)
cilidé (11) who/whichever (mase.)
cing¥rdj (10) ring
chpa-copa (16) to pieces
copé, -a, -a (16) piece
njé copé heré (5) a little while
copé-cipé (16) to pieces

G

¢' (2) what

caj, -i, -a {9) tea

¢aj [s] chop; split, break through
¢aj kékén (s) rack one's brain

canté, -a, -a (2) ba

¢ast, -i, - (16) mament {fem. in
pl)

¢do (3) each; every

cdoll6] (18) of all kinds

cdonjeri (18) everyone

gdonjiri (18) everyone, everybody

gekdn, -i, - (14) hammer

gekisht (3) Czech (language)

cekosllovik, -u, -& (3)
Czechoslovakian

Cekosllovaki, -a (3)
Czechoslovakia

cel (12) open
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cel e mbyll syté in a flash
ﬁl&r 'I! -_a I:].j) ke}r
¢élét (ife) (20) open
gend (22) unpick
gerék, -m, -¢ (5) quarter {of an
hour}
cEnjt (22) subside
cffré (8/11) what, what kind/like
efarédd (18) of whatever kind
cikéz (njé) (s) a little
¢izme, cizmja, - (6) boot
cka (3) what
¢lirgj (22) free, liberate
clodh (22) rest
glidhem (10) rest (non-act.)
cmiillem (22) relieve nostalgia
cmbéshtjéll (22) unwrap
¢mbledh (22) disperse
cmbush (22) empty (v.)
cmiirzis, cmérzit (22) relieve
boredom; cheer up

¢mim, -i, -e (14) prize; price (fem.

in pl.)

¢mieshiém (i) (s) valuable (masc.)

gmideshme (e) (s) valuable (fern.)

enderdj (22) dishonour, disgrace

¢ngatérrdj (22) disentangle

¢ngjyros remove paint

gohemn (16) get up

g0 (5) take to; kift

gokolité, -a, -a (7) chocolate

¢organizéj (22) disorganize

gpungséj (22) dismiss, put out of
work

cregjistrdj (22) cross out

grregullim, -i, -e (15} disorder
(fem. in pl)

grregulldj (22) disarrange, throw
into disorder

quar Participle of coj

cudi, -a, -ra {19) astonishment,
wonder
pér cudi (19) strangely

cuditem (19) be astonished

¢opé, -a, -a (8) little girl

D

. dag (20) either . .

ﬂﬁ]h -*ﬂ; - (19) uncle (on morherg

side)
dal (10} go out
dalngadélé (s) slowly
danéz, i, -6 (3) Dane
Danimérké, -a (3) Denmark
danisht (3) Danish (language)
ddrdh€, -a, - (8) pear
diré (s) pliers
dirké (5) supper
dasmé, -a, -a (23) wedding
dash, -i, desh (9) ram
déshur Participle of dua
déshur (i/e) {10) darling; dear

éshté dashur ... (100 it is
necessary . . .
dashurf, -a, - {12} love

bie né dashuri (16) fall in love

dashurdhem (16) fall in love, be in
love

dité, -a, -a (20) date

dégé, -a, - (15) branch; department

degézim, -i, -e (11} branching (fem.
in pl.)

deh (24) make drunk, intoxicate

déhem (24) get drunk

déhur {ife) (5) drunk

dr.k}iqi, -i, - (11) decor (fem. in
pl.

déle, -ja, - (13) sheep

depértaj (s) penetrate

derdh (15) pour, spill

déré, -a, dyer (9) door

déri (6) till, ontil

derisd (5) while

desh (9) pl. of dash

désha (10) Jmperf. of dua

det, «i, ¢ (15) sea (fem. in pl.)

detyré, -a, -a (14) duty
detyrié shtépie (14) homework

detyrdj (12) force, oblige

ditbéré, -a (9) snow

diffréj amuse

difiésé, -a, -a (12) receipt

joj (8) hear, listen
% (§e) (24) clean
! -, =& (19) damage (fem. in

(i) (15) damaging (masc.)
(e) (15) damaging (fem.)
(12) damage (v.)
i) {Ei}} pur:;sh
W gen
- gitshiré, -a, -n (5) desire. wish
irdj (5) wish, desire (v.)

(24) upset
5.{':3, iy - ?1'."] despair (fem.
pl.)
know )
-i, -& (24) dialect (fem. in
-1, -e (17) diamond (fern.

P

4 (8) something

(6) Sunday

=i, diej (7) sun

-i, -£ (13) learned man
) Acc. of dikush
dikind (15) somewhere
(16) once; at some tme
{14} somebody

i, -a (6} winter

(11) cunning

, -& (6) dinar

some, a few

(16} somehow

i, -u, disqe (22) record (femn. in

Rty

utim, -i, -e discussion

+d, & (20) diary

=8, - ‘:5] day

dita-dités (16) day by day

- dité pér dité (16) every day
~ditin e miré (6) good day {on

; leaving)

dité (16) there are days; some

dje, -a, - (6) birthday
AjAIE, -i, djem (209) boy
g, H, diaj (12) devil
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djdtheé, i, -ra (8) cheese

djdihtas, djdthtazi (16} (on the)
right

djdthté (ife) (11) right (ad.)

dje (B) vesterday

djeg {10) burn

djem (2) pl. of djalé

djérsé, -a, - (s) sweat

djersitur {ife) (24) sweaty

do (5) fuiure particle

dolldp, -i, € (4) wardrobe

dellar, -i, -€ (17) dollar

dolli, -a, - (22) toast

domiite, -ja, - (8) tomato

doéré, -a, diar (9) hand
pas dore (23} neglected

dorézéj (22) hand in

dosidé (16) no matter how

dot (12) negation emphasizer

drdmé, -a, -a (11) drama

dre, -ri, -ré (19) stag

dredh (22) twist

drédha-drédha (16) tortuously

dredhardk-e (5) twisting

drejt (11} towards; straight
drejt plr drejt (16) directly

dréjié (ife) (s) straight; just; right
kam té drejté (s) I am right

drejtéhem (s) straighten up

drék#, -a, -a (4) lunch

dritire, -ja, - (4} window

drité, -a, -a (B) light

dru, -ri, -nj (9) tres; wood

driajiur {i/e) (s) hesitant, fearful

dita (5) want; like; love

diar (9) pl of doré

duartrokds (22) clap

didhet (4) should

dithur (i) (16} necessary

dike (8) while

diikem (11) seem

dikje, -a, - (s} appearance, look

dug, -i, -a {cigareje) (s) cigarette
end

durim, -i (22) patience

durdj (17) stand, bear, endure
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dy {2) two

dyer (9) pl. of derg

dyfish (16) double

dyfishté (ife) (14) double

dy-kétesh (18) double-storeyed;
double decker

dyll, -i (21) wax

dymbédhjété (2) twelve

dyqgén, -i, -e (8) shop (fem. in pl.)

dyshemé, -ja, - (13) floor

dyta (e) (8) the sccond (fem.)

dyti (i) EE) the second (masc.)

dyzét (2) forty

DH
dhidshé (8) 5. Fast of jap
dhe (1) and
dhélpér, -a, -a (19) fox
dhemb (mé) hurts
dhémbje, -a; - (20) pain, sorrow
dh&mb, -i, -¢ (20) tooth
dhéndér, -i, dhénduré (23)

bridegroom
dhiéné (7) Participle of jup
dhiéné (e) (24) data
dhjéte (2) ten
dhjetér, -i (6) December
dhémé, -a, -a (4) room
dhurité, -a, -a (6) present
dhurdar (ife) (24) awarded

E
e (1) and
éei (5) walk
cdukéhem (23) be brought
upfeducated
edhé (1) and; also, too
edhe mé (13) more, still more
edhe nié (20) even if
edhe pse (20) although
edhé . . . edhé (20) both . . . and
egjiptian-¢ (21) Egyptian
éjn! (4) come!
ekip, -i, -e (13) team (fem in pl.)
ekonoemik-e (18) economic
ekppozité, -a, -8 (21) exhibition

ekspoziar (ife) (21) exhibited
ekzisténeé (19) existence
elefdnt, -i, -€ (19) elephant
émér, -i, -a (20) name
end (22) weave
énde (7) still, yet
energji, -a (18) energy
éné, -a, - (12) dish, cooking pot
énjte (e) (6) Thursday
épérm (i) (18) upper (mase.)
épérme (e) (18) upper (fem.)
érdha (B) 5. Past of vij
éré, -u, -ra (18/10) wind; smell;
scent
marr eré (8) sniff
i vjen era (23) it stinksismells
erriisiré, -a (10) darkness
éshtra (s) pl. of asht
éér (17) pl. of até
etj. (e té tiéréla) (12) ete.
Evrépé, -a (7) Europe
evropian-e (23) European

£
émﬁ[ (ife) (15) sweet
tmé, -a, -8 (100 mother
, & €éma (10} histher mother
éndérr, -a, -a (24) dream
Endérrdj (23) dream (v.)
Enjt (22) swell (v.)
ishtii (1) is

K
faj, i, e (10) guilt (fer. in pl)

fajéstj (9) blame

fakultét, -i, -e (1) faculty (fem, fn
pl.}

fal (5) pive away; excuse
mé fal (5) excuse me

fila (t&) {17) regards

falemndérit (1) thanks

falenderdj (s) thank

fimé, -a (18) fame

familje, -a, - (2) family

fige, -ja, - (15} face; cheek

fire (10) at all

«a (5) seed
iy -E (2) pharmacist,

(11) unfortunate, hapless
qést, -a, - (17) accident

hi (16) unfortunately
(11) unfortunate (pl.)

it (16} luckily

5 -a (24) period, phase
-i, -& (11) phenomenon

Rgﬂ celebrate
g, -a, - {3) child
{ife) (11) fried
iilldj (s) whistle
6) thread

-a (19) film

(1) philosophic; of
moph}r

, -R (s} coffee pot

-a, = (10) word

g, -i, - (16) crossword
. in pl.)

a, = (20} sentence
mperf. of fle

-a (4} sleeping

-a flame

P
-¢ (21) celebration (fer.

ALBANIAN — ENGLISH VOCABULARY 305

fldkur (ife) (23) thrown out

flas (3) speak

fle (10) sleep

fiété, -a, - (s) leaf

fletére, -ja, - (2) notebook

flija Imperf. of fle

flisja (16) fnperf. of flas

flok, -u, -& (13) hair (fem. in pt.)

floke-faké (16) in flakes

flori, -ri {s) gold

fidtur, -a, -a (14) butterfly

fluturim, -i, -¢ {20) flying

fluturimthi (16} quickly, flying

futuréj (16) fly (v.)

fokeé, -a, -a (19) seal

folklir, -i (17) folklore

folklorik-e (11) folk

folor Participle of flas

folur (&) (22) speaking

fond, -i, -e (19) fund (fern. in pl.)

l‘&rt:?., -a, -8 (23) force

formalitét, -i, -e (24) formality
(fem. in pl.}

formdj form (v.)

fort . .. (i mirg) (16) very .. .
(good)

forté (ife) (11) strong

fotoaparat, -i, -e (14) camera (fem.
in pl.)

fotogrdf, -, -# (19) photographer

fotografi, -a, - (10) photo

fatografim, -i, -¢ (19) taking
photos (fem. in pi.)

fqinjé, -a, -a (&) neighbour (ferm.)

fqinjé, -i, - (6) neighbour (masc.)

Frincé, -a (3) France

frénn (14) brakes

frendj (22) brake (v.)

fréskét (ife) (&) fresh

freskéhem (10) refresh

fréng, -u, fringj (3) French;
Frenchman

fringjisht (3) French (lamguage)

friké, -a (17) fear
kam friké (17) I am afraid

fryj (8) blow
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frymé, -a (s) breath; wind
marr frymé (s) breathe

fryt, -i, - {s) product (fem. in pl.)

fshiige (16) as in a village

fshat, -i, -ra (5) village

fshatdr, -i, -& (9) villager (masc.)

fshatdrge (16) as in a village

fsheh (20) hide

fshéhtas, fshéhtazi (16) secretly

fshéhur (16) hidden

fahij (21) wipe

ftésé, -a, -a (21) invitation

ftohem (13) get cold, caich a cold

ftohté (adv.) (4) cold

ftohté (ife) (7) cold

ftéhtét (t€) (14) the cold

ftoj (11) invite

fhilar (ife) (21) invited

fund, -i, -& (12} end, bottom (fem.
in pi.)
fund ¢ krfe (16) tip to toe, top

to bottom

findit (ife) (10) last

funksiondj (17) function

fugi, -a, - (15) strength, force

fugishém (i) (17} powerful, strong
(mase.)

fugishme (¢} (17) powerful, strong

ent.)

fiirré, -a, -a (17) oven

fustdin, -i, -a (13} dress

fiishé, -a, -a (14) feld

futhdll, -i (9) football

futbollist, -i, <& (19) footbalier

fiitem (20} get inside

fyt, -i, -a (s) throat

f¥tas, fitazi (16) at each other’s
throats

fytiré, -a, -a (10) face

G

gabim, -i, -e (8} mistake (femn, fn

gﬂln‘ij (8) make a mistake
galeri, -a, - (16) gallery
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gu.r?zh, =i, -e (14) garage (fem. in

pl)
gargard (bej) (s) gargle
gdti (4/7) ready; almost
gatiaj (18) make bread/a pie; cook
EAZ, -i, -¢ ':.5 JD}"
gazetdr, -i, -€ (2) juumahsl (mase.)
gazélE, -a, -a (5) newspaper
gdhend (21) carve
gdhiré (t€) (19) dawn
gélgerds (14) paint (with lime)
gellénké, -a, -a (s) sip
génjeshtér, -i, -& (17) liar (masc.)
gEnjeshtdre, -ja, - (17) liar (femn.)
gérryer (ile) (s) scraped, eroded
gézim, -i, -e (19) joy. happiness
gézéhem (7) befger pleased, glad
gisht, -i, -aférinj (14) finger: toe
goditje, -a, - (s) strike, knock
gajé, -a, - (16) mouth
gojémdadhe (11} big-mouthed

)

gojemjalté (11) honey-mouthed
gol, -, -a (13) goal (sport)

pémi, -n, -a {12) tyre; rubber
posti, -i, - (20) party, feast

goté, -a, -a (10) glass

gra (9) pl. of grua

gramafén, -i, -a (22} record playe*
grek, -u, -€ (3) Greek (people)
grep, -i, -a (6) hook

Gregi, -a (3) Greece

greqgisht (3) Greek (language)
grisje, -a, - (s) tear

grishié, -a (8) bean

grila, -ja, gra (9) woman; wife
grup, -i, -e (16) group (ferm. in pl.)
gripe-gripe (16 in groups

gryké, -a, -a (9) gorge

gur, -i, -& (5) stone

gushé, -n, -a (5) throat; chin
gusht, -i (6) August

Gl

gjak -u (s) blood
gjilpé, -a (8) butter

m&g -a, -a {15) being
T ﬁfg] (20) alive, lwu:ig, lively
! 5) liveliness
st [.3, ;inj (14) snake
neroj (9) snake (v.)
e, -ja, - (s) female snake

tyhxhéﬂ]lj(étﬁ (2) sixteen
i/e) (9) long; tall

j (4) find

giber (11) green (adv.)

slbér (ife) (11) green (adf.)

n, -i (Z3) greenery

-n, - (11) dish

e gjelléve (11) the menu
(9) be situated

, =i, = (24) state, situation
(ife) (15) wide

(16) widely, lengthily
-i, <& (3) German

, =& (3) Germany

sht (3) German

ge)
(20} until; while
elsewhere
, -rit (8) thing
£ (18) something
di (16) somewhere, some

place

sénd {18} something

ﬁ, -nj (23) bosom, breast
-i (9) gypsum; cast, plaster
lriﬁ -8, -a (19) giraffe
i‘ﬂmslm‘i (12} also

a (10) everything

(t€) (1) all

rit (18) of all kinds

éré (16) always

ish (13) everybody
hmdnié (16) always

1!15 (7) always

sahére (20) whenever
tjithsesi (7) by all means

s (20) as if
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gju, -ri, -nj (16) knee

gjuetdr, -i, -& (19) hunter

gjiht, -a, - (3) language; tongue
gjuhé amtare (23) mother

tongue .
gjuhé letrdre (24) standard

language

giimé, -i (11) sleep

mi zé gjumi (13) I fall asleep
gjinjas, giinjazi (16) on one's

knees
gifsmé, -a, -a (5) half
giysh, «i, -&r (5) grandfather
giyshe, «ja, - (5) grandmother

H
ha (4) eat
habi, -a, - (12) surprise
habitem (13) be surprised
hall, -i; -& (13} problem (fem. in

) ;
hap (10) open (¥.)
hap, -i, -a (s) step
hépur (16) openly
haréshém (i) (16) cheerful (masc.)
haréshme (e) (16) cheerful (fen.)
hartim, -i, -e (15) composition
(fem. in pl.)
harrdj (7) forget
hedh (20} throw (v.)
hédhje, -a, - (s) throw (m.)
helm, -i, -e (14) poison (fem. in
pl.)
helmatisur (i'e) (s) poisoned
helmiies-e (20)) poisonous
hem . . . hem (20) both . .. and
heq (8) remove; take off
hercegdvas, -i, - (3) Hercegovinian
héré, -a, - (7) time(s)
njé/dyfiri heré
once/twice/three times
sa heré (gé) (9) whenever, how
many times’
heré pas heré (s) from time to
time
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hérié-hérd (15) at times, now and
again

hérét (5) early

hesht (18) be silent

héng, -a (15) moon

héné (e) (6) Monday

héngra (8) 5. Past of ha

higasgjé (18) nothing

higgjéfire (18) nothing at all

hije, -a, - (10) shade, shadow

hip (13) get on, mount

higem (24) remove oneself

hir, -i (19) sake
pér hir & .

of

hébi, -, - (6} hobby

holandéz, -i, -& (3) Dutch

Holéndé, -a (3) Holland

holandisht (3) Dutch (language)

hilla (t¢) (8) money

héllé (i/e) (s) thin

hollésisht (16} in detail

hop (s) jump, leap

hotél, -i, e (1) hotel (fem. in pl.)

hov, -i, -e (16) leap; pounding,
thudding run-up; stride (fem. in
pl)

hiaj (ife) (17) foreign. strange

hidhér, -a, -a (8) garlic

humanitér-e (23) humanitarian

humanizém, -i {23) humanity;
humanism

humb, humbds (8) lose

hiambje, -a, - (19) defeat

hambur (ife) (16) lost

indg, -a, « (8) nose .
hundé e buzé (16) flat on one’s

face (adv.)

hundiéshkibé (11) hook-nosed

hungaréz, -i, -€ (3) Hungarian

Hungari, -a (3} Hungary

hungarisht (3) Hungarian
(language)

hirpé, -a, -a (s) sip

hutiiar (i/e) (20) confused

hyj (8) enter

. (19) for the sake

h¥rje, -a, - (s) entrance

I
idé, -ja, - (5) idea
iki {17) run away
1l|:g||tlm~e (23) :Jlegltlmate
im (2] my (with mase. mig Housns)
imagjinité, -a (21) 1magmannn
ime (2) my (with fem. sing. nowiy)
imit (ife) (s) tiny
impondj (s) impose.
indit, -i (s) spite, malice
pér inat (3} out of spite
indign-e (19) Indian
indiferént-e (s) indifferent
infermiér, -1, -& (2} male nurse
infermiére, -ja; - (2) nurse (fem.)
intelektual, -i, -€ (19) intelleciual
{rmasc.)
interés, -i, -a (13) interest
interesdnte (13) interesting
interesthem (17) be (become)
interested
interesiiar (ife) (17) interested
inxhiniér, -i, -& {2} engineer
{masc.)
nuf?mlérn -ja, - (2} engineer
isha Imperf. of jam
Itali, -a (3) Italy
italidn -i, -¢ (3) Italian
italisht (3) Italian (language)
izoldar (ie) (14) isolated

J
Jja {1) here it is (@ modal particle)
jiké, -a, -a () collar
jam (1) be; 1 am
jané (1) (they) are
jandr, -i (6) January
jap (6) give
japonéz, -i, -€ (3) Japanese
Japoni, -a Japan
japonisht (3) Japanese (language)
Jdshté (9) outside
Jivi, -a, - (6) week

jﬂﬁﬂ ¢ ardhshme (12) next week
. (1) you (sing.) are
-n, -a (5) echo

(1} you {pl.) are

be addicted, fir. be given

{ -n (19) living
_a (12) life
ikrim, i, -e (23) biography

(6) your {wn‘h sing. npouns)
g, -u (24) south

€ (19) southern

v, =i, =& (3) Yugoslav
vi, -a (3) Yuposlavia

-a, - (20) eabin

-ja, - (kifja) (5) coffee
tnrke (20) Turkish coffee
-J& [5} cafe

- - (s) animal

[ hﬁhﬁj {s) bite
~ kalb [s} rot
kil -i, kuaj (9) horse

i (16) in passing

j (6) pass, spend (time)

q6fté e kaliar (12) may it belong
~ to the past

kélteér (11) blue (adv.)

~ kiltér (ife) (11) blue (ad).)

- kahiar (16) riding (a horse)
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kaldar (ife) (10) last (fme)
kahiara (e) (21) the past
kam (3) (I) have
kamariér, -i, -& (2/11) waiter
kamariére, -ju, - (2/11) waitress
kampionit, -i, -e (19)
championship (ferm. in pl.)
kamxhik, -u, -& (s) whip
kanal, -i, -e (9) channel; canal
kap (17) catch, grab
kiipem (17) (get) caught
kaq (15) this much
karakteristik-e {11) characteristic
adj.
kaE-dt‘;gﬁsﬁké, -a, -a (19)
characteristic (n.)
kardté, -a, -a (8) carrot
knrloliﬂip =i, -8 (ﬂ] pﬂﬁlﬂl’d
karrige, karrigia, - (4) chair
karrieé, -, -a (23) carriage, cart
kat, -i, -¢ (5) floor, storey (fem. in
pl)
autobis dy-ktesh (18)
double-decker bus
katalég, -u, -£ (21) catalogue
katedrdlit, -a, -a (18) cathedral
kitér (2) four
katérmbitdhjété (2) fourteen
ke (3) you (sing.) have
keq (5) badly
mé vjen keq (5) I am sorry
keq (ife) (7) bad
keqpérdér (22) misuse
ke (4) Acc. of kush
kiémbi, -a, - (4) foot; leg
mé kémbé (4) on foot
kémbij (7) exchange
kémbim, -i, -e (18} shift, exchange
(fem. in pl.)
kénggem (9) enjoy, please (oneself)
kéndéj (16) this way
kénddj (5) sing
kéndshEm (i) (12) nice, sweet

{masc.)
kéndahme {e) (12) nice, sweet

. )
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k’Eugé1 =iy - {5] song

kiéngétiar (19) singer

kﬁpﬁ:ﬁ =H, = (8] shoe

kércéj (19) jump

kiérkésé, -a, -a (24) applicaticn,
requirement

kérkoj (8) ask for, look for,
request

késdj (6) Dat. of kjo

kési (18) like this (peasc.)

késillsj (18) of this kind

kisis6j (16) like this

késo (18) like this (femn.)

Kiésulkiqe, -ja (14) Red Riding-
hood

kitshtid (14) like this
késhtu qé (18/20) so, so that
kiétd (1) these (masc.)
kété (3) Acc. of ky
kétij (6) Dat. of ky
kiétillé (ife) (18) such; like this
kiété (1) these (fem.)
kéti (1) here
kétyre (B) Gen./Dat. of kita'kito
kilogrdm, -i, -& (8) kilogram
kilométér, -i, -a (9) kilometer
kimik-e (11) chemical
kind, -i, -a (3) hem
kinemd, -ja, - (5) cinema
kinéz, -i, & (3) Chinese (peaple)
kinezisht (3) Chinese (language)
Kiné, -a (3) China
kisha [mperf. of kam
kjo (1) this (fem,)
kldsé, -a, -a (2) class
klasik-e (8) classical
klimé, -a (s) climate
kédér, -a, -a (s} hill
koh€, -a, -ra (5) time
kohé pas kohe (12) from time to
time
me kohE (16) withfin time
nuk mé del koh [ have no time
kohépaskihshém (i) (21) from time
to ume (adj. masc.)

kohépaskéhshme (e) (21) from tig,
to time (adj. fem.)

kok#, -a, -a (13} head
koké pér koké (16) head to heag

kokégirje, -a, - (12) problem

kokékingull, -i, kokékunpuj (11)
squash-headed

kokémish (11) blockhead, stuppj

kolégj, i, -e (6) college

keliftur (€} () cough (n.)

kolltak, -u, kolltuge (5) armchair

kemanddj (17) command, give
orders

kombétir-e (7) national

kompani, -a, - (20) company
kompani ajrdre (20) airline

company

kompjutér, -i, -& (9) computer

kompondj (23) compose

koncért, -i, -e (12) concert (fem. in
Pl

konkrét concrete

konstruktdj (9) construct, make

kontinentil-e (19} continental

kontrollim, -i, -e (20) controlling
(fem. in pl.}

kontrolldj (12) control

konjik, -u, kenjéq {s) cognac

koprrac, -i, -& (10) miser (muasc.)

koprrice, -ja, - (10) miser {ferr.)

kopsht, -i, - (3) garden (fem. in
pl)
kopsht zoologjik (19) zoo

korrékt-e (13) correct

korridér, -i, -e (21) corridor (fem.
in pl.)

korrik, -u (6) July

kos, -i (8) sour milk

kosoviir, -i, ¢ (3} Kosovar

Kosdvit, -a (3) Kosovo

ket (16) in vain

kétem (17) doze (non-act.)

krah, -u, -& (s) shoulder; arm

kraharér, -i, -¢ (s) chest, breast

krihas (19) alongside with

, iy - (19) comparison
. in pl.)

st (21) compare

(8) entirely; everything

, -8, - (17) pride

me krenari (17) proudly

, -8, -8 (15} crest

n (10) comb (v.)

4jim, i, -e (21) creation (fer. in

(15) create
s-& (11) creative

i, = (11) creator (mmasc.)
-ja, - [11} creator (ferm.)

h‘dl. krdje (s) spring; tap

. in pl)

(12/15) scratch

-u, krushq (23) wedding
(masc.)

-a, -a (23) wedding guest

r, -4, -a masterpiece
(17) (am) finished
-i, -e (s} cross (fem. in pl.)
(6) return (mon-act.)
(8) turn; pour

ef shpinén (23) turn the back
Lt (ife) (15) clear, cloudless

-, -i (12) care, attention

em (13) take ecare (non-
)

kujt (ife) (4) Gen. of kush

 kujtim, -i, -e (9) keepsake,

' venir (fem. in pl.)

‘mi kujtohet (12) 1 remember
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kujtdj (14) remember

kulfr, -i, -& {3) bow

kultaré, -a, -a culture

kiillé, -n, -a (18) tower

kulléhem (20) become clean, be
filtered

kumbéj (s) echo (v.)

kimbull, -a, -a (8) plum

kund (s) anywhete
pa kund njeri (5) without a man

anywhere

kindér (19) against

Kundérmdj (10] smell

kundérshtim, -i, -e (11) oppustmn,
contrariness (fem. in pl.)

kundérshtdj (23) refuse,
contradict, oppose.

kindért (ife) (s) opposite

kipé#, -a, -a (19} cup (sport)

kuptdj (3) understand

kug (11) red (adv.)

kug (i) (11) red (adj. masc:)

kuge (e) (11) red (adj. fem.)

kuor (3) when

kurdis (22) set (clock)

kiirdo (16) whenever

kurdohérié (16) whenever, anytime

kurdré, -a, -a {13) crown

kurorézdj crown; wed (v.)

kurs, «i, -¢ (19) course (fem. in pl.)

kursé (2Z) whereas

kirré (9) never
kirrén e kirrés (16) never ever

korrfaré (18) no, no kind of,
nothing at all

kurrgjé (18) nothing

kurrkiind (16) nowhere

kurrkish (18) nobody

kush (4} who

kushdd (17) whoever

kushedi (20) who knows

kusheri, -ri, -nj (17) cousin (masc. )

kushériré, -a, -a (17) cousin (fem.)

kusht, -i, -¢ (20) condition (femn. in
pL)
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me kusht gé (20) with the
condition that

kushidj (8/24) cost; devote

kushtoj kujdés (24) pay

attention

kuti, -a, -a (8) box

kuzhing, -a, -a (4) kitchen

ky (1) this {mase.)

ky¢ (22) switch on

L
lag (14) soak, wet
ligem (14) (get) soaked. wet
fihem (9) get washed
la!nir -i (200) fine cloth
(9) wash

lajm, -, -e (17) news (fem. in pl.)
lq]ml.‘réj (10) inform
lakurigisi, -a (24) nakedness
Iamtumf:re (23) goodbye, farewell
laps, -i, -a (2) pencil
Iiré (12) Pamc:pie of Inj
larg (2) far )
largési, -a, - (15) distance
ldrgée (ife) (23) remote
largéhem (16) go away, move

‘away (mon-act.)
largdj (23) move (something) away
largpdmés-e (15} far-sighted
lart (9) high{ up (adv.)
lrté (ife) (9) high, tall
lashé (8) S. Pasr of Ié
le qé ... por (20) not only . . .

but also

leh bark
léhtas (16) easily
1€hté (9) easily
lehté {ife) (23) easy; light (in

weight)
Ieht¥si (19} case

me lehtiési (19) casily
lehtésdhem be released
Iéhur (e} (15} barking
Iejij (8) permit, let, allow
lépur, -i, lepuj () hare; rabbit
Iéshra (s) hair

létiér, -a, -n (7) letter; paper
marr letér (7) receive a letier
letérsi, -a, - (3) literature
letrire (24) litérary
lexéj (7) read
1é (8) leave
lékirg, -a, -u (24) skin
Iia‘nl:}ﬂ;i, -iy -e {5} injury (fem. in
p
lnddy (12) mjure, hurt
Iéné (ife) (23) left (ad).)
léng, -u, léngje (9) juice
pemish (9) fruit juice
léshéhem (s) go down (mon-ncr, )
lishdj (6) drop; let go
liviz (5) maove
libér, -i, -a (6) book
lidhje, -a, - {19) connection
lidhur me (21) in connection with
lig (i), t Egj (11) weak, bad
{masc.)
Migé (e), té liga (s) weak, bad (fem.}
ligj, -i, -e (11) law
ligjérdté, -a, -a (18) lecture
likéf, -i, -& (10) liqueur (fem. in

pl.
limén, -i, «& (8) lemon
lind(em) (18) (be) born
lindje, -a (15) east; sunrise; birth
ligén, i, ¢ (6) lake
liré (i/e) (6) free: cheap
lirisht (16) freely
lirGj (22} free
lis, -i, -a (13} oak tree; big tree
listé, -a, -a (11) list
]Md?' =iy ¢ (s} meadow (fern. in
pl
lédir, -a, -a (20) toy
lodrdj (20} run around
lodh (7) tire
nuk lodhet (6) doesn't care
lddhem (6) get tired
lodhje, -a (23} tiredness
Iodhur (ife) (1) tired
I6jE, -a, -ra (13) game
Iopé, -a, - (18) cow

(18) beef
> .._.m”h_l“ﬁ':m} (Q]E:ear (n)
- (14) lottery

(s) blossom

i, -enj (luménj) (9) river
ur (ife) (15/22) happy
plead, pray

lutem (2) please

1) paint (with colour etc.)
(s) silt

1 LL
, =ra (18) kind, sort
(18) of different kinds

M

2, =ja, - (4) cat

é (1B) even

1 (@), (1 médhenj) (1) big

- (19) size
for-e (14) magnificent

jéps (15) enchant
inis, mahnit (21) amaze

-a, - (15) peak
jmiin, -i, -& {19} monkey

jté (ife) (11) left

né & majté (11) on the left
-mﬂe i, -e (9) mountain; forest
. (fern. in pl.)

' i -malazfas, -i, - (3} Montenegrin

-i, -& (s} poppy, corn poppy

shme (e) (20) astonishing

5, mijtazi (16) on the left
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Mili i Zi (3) Montenegro
malér-e (5) mountain (ad).)
mall, -i, -ra (6) goods
shtépia e mallrave (6) the
department store
malléhem (22) long for
manastir, i, ¢ (5) monastery
(femn. in pl.)
magedon, -i, -¢ {3) Macedonian
Magedoni, -a (3) Macedonia
magedonisht (3) Macedonian
(tanguage)
mars, -i (6) march
marté (e} (6) Tuesday
martéhem (23) get married
martiar (ife) (3) married
marr (6) take
mérré (ife) (s) stupid
marrdsje, -a (s) stupidity
méshkull, -i, méshkuj (19) male
mashtréj (18) cheat
matdné (19) across, on the other
side
mbaj (8) hold, keep
mhbaje veten (21) hold yourself
together
mbiré (8) well; the whole
mbardj (10) finish
mbas (19) after, behind
mbasi (gé) (20) since
mbath (8) put on (shoes, socks)
mbdthem (22) put on (shoes,
socks)
mbétem (11} remain (nom-aci.)
mbiirthéj (s) clasp
mbéshtétem (s) lean (non-aci.)
mbéshtjéll (22) wrap
mbi (11) on, over
mbi se (18) on what
mbiémir, -i, -a (20) sumame
mbij (s) sprout {v.)
mbishkrim, -i, -e (18) inseription
(fem. in pl.)
mbjell (12) plant (v.)
mbledh (13) gather, collect
mblédhje, -a, - (22) meeting
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mbrapsht (9} upside-down; inside-
out
mbrésé, -4, -a (12) impression
mbret, -i, &r (13} king
mbm%réshé, -a, -a (18) queen
mbrEmE (12) last night
mbrémje, -a, - (5) evening
mbrdjtje, -a, - {19) defence
mbuldj (11) cover
mbuldar (ife) (11) covered
mbush (22) fill; complete
mbiishem frimé (5) get out of
breath
mbyll (13) close
mbys, mbyt (s} kill; flood
me (1) with
me té bité (16) sofily
me tE épér (16) wildly
me té keq (16) badly
me 1€ miré (16) nicely
me nité (16) before dawn
me ngut (16) hastily
me pahir (16} unintentionally
me géllim (20) on purpose
me qéllim g (20) in order to
me vrap (16) quickly
megjithaté (12) nevertheless
megjithéqé (20) although
megjithése (20) although
méje (6) AbL of uné
mekaonik, -u, -& {2) mechanic
meméc-e (24) mute
méngur (i/e) (8) clever
mendim, -i. -& (13) opinion,
thought (fem. in pl.)
méndje, -a, - (mend) (10) mind
ma merr mendja (10) I think
mendéj (8) think
mengadilé (s) slowly
menjéné (19) aside
menjandj (s) put aside
menjéhéré (12) immediately, at
once
meygénéqé (20) since
megénise (20) since
mégi (B) since

meritdj (15) deserve

mermérté (ife) (11) marble (adj. )

mérrem (me) (15) take up with
mérrem vesh (17) agree

mes (19) between, among
né mésin (22) among

mesdité, -a (21) midday

mésém {l) (11) medium, middle
{masc.)

mésme (e) (11) medium, middle
(fem.)
shkollé ¢ mesme (24) secondary

school
méshkuj (19) pl. of mashkull

métE (¢), (€ meta) (17) deficiency,

defect
métér, -i, -a (11) metre
metrd, -ja {17) underground
mezi (16) hardly
mé (8) pronominal clitic; me, to
me
mé (5) more; on (used for dates);
into
mé dysh/tresh/katérsh (16) into
twolthree/four
mé se (13) more than
midhénj (t€) (20) big (pl.);
ups (mase.)
mémi, -a, -0 (17) mother
méngjés, -i, -e (5/21) morning;
breakfast (fem. in pl.)
miényré, -8, -8 (19) way, manner
né ményré gé in order to
ménjiné (s) aside
miénjandj (20) put aside
mérkiré {e) (6) Wednesday
mérzis, mérzit (16) bore ()
mérzitern (22) get bored
mérzitur (i%e) (5) bored
mésim, -i, - (9) lesson, teaching
(fem. in pl.)
mésthem (11/20) get used to
mésaj (3) learn; teach
mésies, -i, - (2) teacher (masc.)
mésiese, -ja, - (2) teacher (femn.)
mi;, -u, - (3) mouse

Erown-

4 (e) (6) my (with mase. pl,

~ nouns)

min (¢) (6) my (with fem. pl.

ouns)
s (9) among. between
, +i (18) fiour
ra (23) thousands
1, mig {9) friend
r (3) ‘hospitable
ritje, -a, - (20) hospitality
: n, =i, <& (17) million
f. .M - (11) mineral (adj.)
. minité, -a, -a (4) minote
" (19) friendship

) well

& e miré (16} well enough
“se vini {2) welcome

a (1) good afternoon (fit.
day)

ipa (20} however

-i, -éra (11) meat

shités, -i, - (18) butcher

i, -a (13) multitude, swarm

1 it sufﬁces

< (2) doctor (masc.)

- (3) doctor (fem.)

«a, =a (13) beard; chin
rim, -i, - (23) misery (fem. in

- (21) mastery, skill
rn-¢ {21] modern
, -8, = (8) apple
. momént, -i, -¢ (12} moment (fem,
in pl.)
momentil-¢ (15) momentary
~ mos (5) don't; whether, if
~ mosnjéhje, -a (24) lack of
~ knowledge, ignorance
- moshatdr-e (3) of the same age
ﬁ’ﬂﬁ@hﬁ, -a (23) age
. moshiiar (i/€) (5) old, aged
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mot, -i, -e {6) weather; year (fem.
in pl.)

motél, -i, -e (6) motel (fem. in pl)

mitér, -a, -a (2/12) sister; nurse

mati (16) a long time &go

maotdr, -i, -& (14) engine, motor

mu (10) just

mia (6) Acc./Dat. of uné

miaj, -i, - (6) month

mund (6/19) can; beat, win

mundési, -a, - (14) possibility

mundthem (20} trv

mindshém (i) (8) possible (masc.)

mindshme (e) (8) possible (ferm.)

mungése, -, -a {20) absence

mur, i, -e (11) wall (fem. in pl.})

muratir, -i, -& (2) bricklayer

muzé, -u, - (16) museum

muzg, -u, mizgje (15) dusk

muziké, -a (6) music

muzikér-e (11) musical

mysafir, -, -& (3) guest (masc.)

mysafire, -ja, - (3) guest (fern.)

N
na (3) Pronominal chitic of ne
nite, -z, net (13) night
natyrél-e (20) natural
natyré, -a (15) nature
natyrisht (14) naturally
natgrshém (i} natural (masc.)
natyrshme (¢) natural (fem.)
nddhem (16) part, be separated
ndaj (v.) (24) separate
ndaj (adv., prep.) (12) near,
towards
ndaj {conj.) (20) therefore
ndal (12) stop
ndélem (12) stop (non-act.)
nddrje, -a, - (16) separation,
parting :
ndéjé, -a, -a (4) sitting
ndénja (8) §. Past of i
ndénjur (7) Participle of rri
nder, -i {2) honour, favour
nderdhem (22) be honoured
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nderdj (8) honour, respect (v.)
ndéshje, -a, - (13/14) match; crash
ndez (s) light (v.)
ndér (15) amongst
ndérkig (16) however
ndéckéhé (5) in the meantime
ndérménd (10) in mind
kam ndérmend (1{) intend
ndérmjét (19) among, between
mdérprés (19) interrupt
ndérpritem (19) be interrupted
ndérsa (12) whereas
ndértésé, -a, -a (9) building
ndértimtir, -i, -& (2) builder
ndértéj (14) build
ndérrdj (14/21) change
ndiej (23) feel
ndihem (9) feel (non-aci.)
ndilmés, -i, - (19) assistant, helper
ndibmoj (14) help
ndijim, «i, -e (5] sensing
ndjek (21) attend; follow; chase
ndjénjé, -a, -a (10) feeling
ndodh (7) happen
ndédhem (9) happen (to be)
ndodhi, -a, - happening, event
ndokind (16) somewhere
ndokiish (18) somebody
ndénise (20) although
ndonjé (6) some; any
ndonjéhéré (3/7) sometimes
ndonjéri (18) someone
ndéshta (5) maybe, perhaps
ndryshém (i) (11) different (masc.)
ndryshim, -i, -e difference (fem. in
pl)
ndryshkur (ife} (14) rusty
ndryshme (e) (8/11) different
(fem.)
ne (1) we; us
néjse never mind
nektir, -i (20) nectar
némun (ife} (Gheg) (14) accursed
nepérke, -a, -a (s) adder
nésér (3) tomorrow

nesér mbréma (16) tomorrow
evening
1é nisérmen (15) on the morrow,
‘the next day
nesh (6) AbBL of ne
net (13) pl. of naté
néve (6) Dat. of ne
nevijé, -a, -u (12) need, necessity
nevijshém (i} (17) necessary
(masc.
nevGjshme (¢) (17) necessary
{fern.)
nevojtdr, -i, -& (23) needy
né (1) in, at efc.
né (12) if
né qofid se (20) if
né rast se (20} in case of
nién (10) under
nindialektir-e (24) subdialectal
uﬁnb -, -a (2) mother
nénté (2) nine
niéntédhjété (2} ninety
néntémbédhjétat (&) (22) 4z, the
nineteens.
néntémbédhjété (2) nineteen
néntér, <i (6} November
niéipiér (9) through, about
népérmés (19) through, by
nifptnés, -i, - (2) clerk (mase.)
nésé (4) if
nga (1/4) (where) from; towards
nga pak (3) a little
ngaddlé (4) slowly
ngadalisi, -a (5) slowness
ngaddlshém (i) (16) slow
ngadilshme (e) (16) slow
ngadé (16) anywhere, whichever
way
ogahéré (16) for a long time; a
long time ago
ngandonjéhéré (16) sometimes
nganjéhéré (13) sometimes
ngarkaj load
ngas (12) run
ogasé (20) because
ngatérrohem (13} (get) entangled

6 (22) entangle

- {?‘_I Pariiciple of ha
ngrihem (15) get up

rij (22) freeze

te Imperf. of ngrit

{60 waim ()
h (14
e
ngul {'22} .fmck ll1

mﬂ:ﬂlﬁ } console
[_'iz-tl(]'lS hurry (non-aci.)

ni [EHJ'ZS} happen; resemble
all (5) stimulate, enliven
drje, -a, - (12) event
ashiim (i) (24) similar (masc.)
dshme (e) (24) similar (fepr.)
- m (18) climb (mon-act.)
1 TEé, -a, -a {11} colour
¢ w (11) pﬂlrlt
[8) start, begin
- pisem (5) set out

“mivél, -i, -e (19} level (fem, in pl)
giéz, -i, & (3) Norwegian

pie)
rvegif, -a (3) Norway
- norvegjisht {3) Norwegian
 {language)
not, -i [9] smrnnung

- nxémje, -a (14) heating

. nxénés, -i, - (2) pupil (masc.)

* nxénése, -ja, - (2) pupil (fem.)
‘nxjerr (10) take out; extract

NJ
nja (11) about
‘mjéréz (8) people (pl. of njeri)
njerézim, -i (18) humanity
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njerf, -u, mjéréz (8) man

njerd (indef. pron.) (18) anybody

njié (1) one

njéfaré (18) some

njéfish (16) single

njehéré (13) once

njéhérit (15) at the samé time

njéjté (ife) (s) the same

njélléj (16) the same

njémbédhjété (2) eleven

njémijé (13) thousand

njégind (2) hundred

mérn {3} somebody; one (fem.)
njéra-tjétrén (3) each other

(fem.)
njéri (3) somebody; one (masc.)
njéri-tjétrin (10) each other
(rrasc.)

njéeét (2) twenty

njoh (8) know (somebody);
introduce

njdllé, -a, -a (20) spot; stain

njom (5} moisten

0

o (20) or
ohjékt, -i, -e (21) object (fem. in
f

p‘ =
ohérr, -i, -& (17) yard (fem. in pl.)
odé, -a, -a (24) room
ofrdj (15) offer
ombréllé, -a, -a (10) umbrella
optiké, -a (17) optics

ordir, -i, -e (24) timetable (fem. in

orendi, -a, - (14) fumniture
6ré, -a, - (4) hour; watch; clock
oré dore (12) wristwatch
oré e ¢ast (16) now and again
oréndréqés, -i, - (12) watch-
mender, watchmaker
organizdj (22) organize
organizdar (ie) (18) organized
ése (5) or
bse . . . Gse (5) either . .. or
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i
pa (5) without
pabesdeshiém (i) (20) unbelievable
{rmasc.)
pabesdeshme (g) (20) unbelievable
(fern.)

piga (12) Opt. of kam
padéshirdar (i/e) (20) unwanted,
unwelcome
padurim, -i (6) impatience
pafiind (ife) (21) endless
pagiaj (B) pay
paharriesh&m (i) (18)
unforgettable (masc.)
paharrieshme (e) (18)
unforgettable (fewn.)
pahetieshém (21) unnoticed (adv.)
pak (1) little; a little
pir pak (23) for a while, for a
little
pakéndqur (ife) (14) dissatisfied
pékéz (1) a little (bit)
piko, -ja, - (s) pack
pakth¥er (ife) (s) unreturned
pﬂE1 -y = (15{5] Pmlr
pilé-paleé (16/22) in pairs; in groups
pallvizshiém (i) (5) stationary
(mase.)

palévizshme ({¢) (s) stationary
(fem.)

pilmé, -a, -a (23) palm tree

paldj (22] pack; pile; fold

pillto, -ja, - (8) coat

pamendiar (i/e) (19) thoughtless

pamje, -a, - (7/20) view,
appearance

panik, -u {20) panic

pantalléna (15} trousers

papagill, -i, papagdj (17) parrot

paparapéshém (i) (15)
unpredictable (mase,)

paparapéshme (¢) (15)
unpredictable {fem.)

papastér (ife) (14) dirty

papritur (16) unexpectedly,
suddenly

papritur (ife) (20) unexpected
pira (7) in front of, before; ago
pard, -ja, - (7) money
parafindit (i/e) (s) last but one
peralajmérdj (19) forewarn
parapdré (18) Participle of |
parashoh
paraqgitem (20} appear

paragitje, -a; - (20) appearance,
occurrence

parashéh (18) foresee, anticipate;
plan

pardjé (16) the day before
yesterday

pire, -ja, - (s) coin

piré (7) Participle of shoh
phré (ife) (7/8) first
mé pare (9) earlier
s€ pari (7) at first
park, -u, parqe (16) park
parregullidar (ife) (14) untidy
parréshtur (16) non-stop,
incessantly
pas (9) after, behind
pas dore (23) neglected
pasdite, -a, - (%) afternoon
pasdréke, -a, -a {1B) afterncon
pasi (g€) (6) since, after
piskam (8) Adm. of kam
pasnésér (5) the day after
tomorrow
pasijé, -a, -a (15) consequence
pasqyré, -a, -a (14/17) mirror;
outline
pastdj (4) then; afterwards
pistér {i'e) (9) clean
pastérti, -a (s) cleanliness
pastrdj (12) clean (v.)
pisur (7) Participle of kam
pisur (ife) (23) rich
pashd, -i, -llaré (5) pasha
piashé (8) S5, Past of shoh
pashpjegiieshém (i) (11)
inexplicable (masc.)
pashpjegieshme (e) (11)

inexplicable (fem.)

a (8) 5. Past of kam

{ , =jay - (8) potato

aar (7) by all means

., eiy 8 (13] market (fen. in

nt- (5] pedantic

-a, « (8) fruit; fruit tree

-tﬁh "il ) [m) greengrocer

m (24) regret

(19) prevent; abstruct

y =iy E (‘2} pensioner

masc.)

g, -ja, - (14) curtain

ndim; -1, -e (15) sunset; west
(ferm. in pl.)

. Efﬂﬂ_, (8) vegerables

idhe, -a, -a (21} period

(2) five

dhjété (2) fifty

-g, =a (23) weight

-u, peshq (6) fish

tir, -i, - (6) fisherman

dm, -i (5) fishing

i (3) fish (v.)

, =iy -8 (13) towel

e, -ja, - (20) petal

&j (6) like; 1 like

i pélgen (6) 1 lhike

hé, -a, - (s) palm (of hand)

limb, -i, -a (18) pigeon; dove

r (4) for, by

pér bukurf (16) beautifully

~ pér gind (24) per cent

- pér se (18) what for

pér turp (16) shamefully

pie sé gjéri (16) from the
broad side

pér sé lirgn (16) from afar

~ per sé gjati (16) lengthwise

pér sit lirti (16) from high up

- PEr s ngishti (16) nammowly

pér 5& shpéjti (16) quickly

p&- sé tépérmi (16) exceedingly
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péraférsisht {24) approximately

pérbillé (16) opposite

pérbri (16) aside; beside

pércjéll (12/16) follow, see off

pirderisi (20) as long as

pérdité (7) every day

pérdir (14) use

pérdordj (20) use, make use of;
handle

pérdhé (16) onfto the ground

pirfiind, pérfindi (16) vnderneath

pirfunddj (16} finish

pérgjité (19) along

pirgiégjés-e {15) responsible

pérgjigie, -a, - (12) answer (n.)

{giem (10) answer (v.)

pérgjithési (né) (15) (in) general

pirhéré (16) always, all the time

pérjashta (10) outside

pérjetdj (15) experience (v.)

pérkrih (19) alongside with;
support (1)

pérkrihje, -a, - (23) support (n.)

pérkrdhu (16) by the arm

pérkthéj (19) transkate

pérkthyer (ife) (19) translated

pérkujtim, -i, -e memory (femr. in
pl)

pérkujtéj (20) remind

perkindér (19) besides, contrary
to

périéshje, -a, - (19) fighting:
quarrel
pérldtur (ie) (16) tearful
périghem (13) (get) mucky
pérmalléhem (22) long for
pérmbajtje, -a, - (s) restraint;
content
pérmbds (19) behind
piérmbi {19) on, above
pirménd (21) mention
pérmenddre, -ja, - (18) monument
pérmés (16) by, by means of
pérmjét (19) by means of
pérndté (16) every night
pérndryshe (20) otherwise
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pirnjéhéré (16) all of & sudden

pirpdra (19) before, in front of:
ahead

pérpikté (ife) (10) punctual, exact

pérpigem (13) try (non-act.)

perpjéeé (19) upwards

pérplis (12) hit, strike, slam

pérplét (s) full

pérpés (19) except

pérpundj (17) refine, process

pérgark (16) around

pérséri (6) again

pétsipér (19) above, over, on

pérshéndét (7) greet

pérshéndétem (16) preet {nor-act.)

pérshéndétje, -a, - (17) greeting

pb:rshﬁndﬂm {i'e) (s) greeted

j () penetrate, go through

pErshkriiaj (20) describe

pérshtdtshiém (i) (9) suitable
{masc.)

pérshtitshme (e) (9) suitable (fem,)

pértic-e (7) lazy

périaci, -a (16) laziness

pirtéj (10) over, across

pértdj (7) be lazy

périfp (13) chew

pérvég (19} except

pérvildj (s) scald

pérzémért (i'e) (17) cordial,
heartfelt

pérziej (21) mix

pérzier (ife) (11) mixed

pérrallé, -a, -a (12) fairy tale

pérréth (16) around

pérria, pérrdi, pérrénj (15)
stream, creek

péshpérit (19) whisper

péshtij (10) spit

pi (5) drink (v.)

piino, <ja, - (9) piano

pije; -, - (9) drink (n.)

pik (13) drop, drip (v.)

pikis {s) spot (v}

pikE, -a, -a (16} point, full stop
piké pér piké (16) exactly

pikélldar (i/e) (16) sad
pikélhieshém (i) (16) sad (masc.)
pikéllieshme (e) (16) sad {fem.)
pikérisht (11) exactly
piknik, -u, -€ (9) picnic
piktér, -i, € (3) painter {(artist)
piktaré (20) painting (artistic)
pikturdj (20) paint
'[:ll]ﬁtj 'j.r =t {2{'} Fl]Ut
pigem (17) be baked
pishé, -a, -a (9) pine tree
piek (10/17) bake; ripen
piekuri, -a (24) maturity
pjérrtas (s) at a slant
piése, -a, - (11) part
piesé teatrile (19) play
Pjésé-pjésé (16) piece by piece,
part by part
pjéshké, -a, -a (B) peach
plagkités, -i, - (19) robber (masc.)
plagé, -a, - (s) wound
plak, -u, pleg (9) old man
plikem (12} get old
pliké, -a, -a (11} old woman
plan, -i, -e (5) plan (fem. in pl.)
planifikij (17) plan (v.)
plot (8) full
pl6té (ife) (18) full (adj.)
plotésdj (16) fill
plotiisiies-¢ (21) supplementary
plihur, -i (20) dust
po (1) yes; if; progressive particle
po qe se (20) if
po 6? (1) what about you?
po si jo (9) of course
poldr-e (19) polar
poliglét, -i, & (17) polyglot (masc.)
polonéz, -i, -& (3) Pole; Polish
(people)
Poloni, -a (3) Poland
polonisht (3) Polish (language)
por (1) but
porosi, -a, - (24) message
porasis, porosit (8) order
portoksll, -i, portekdj (8) arange
pos (11) except

A
|

sosh (20) as soon as

ar (i) (8) newly shaved

-8, -8 (11) post office

ité (4) down }

P.hhlﬁ' e lart (16) up and down
hitaj (8) almost

."p;mﬁpjtluht (17) practically
’« canddj (15) therefore

i@ (10) by, next to
ané e prané (16) next to
ol m (24) be accepted
n6j (17) accept; receive
avére, -a, -a (6) spring
(16) behind
(20) again
{i/e) (13) unruly; wrong
prdpé (20) still
j (14) gild
fertar (ife) (s) preferred
j (6) from
kdhish (16) long ago
j se (18) since; what offfrom
(15) touch (v.)
-3, - (24) touch (n.)
(e) (6) Friday
6j (12) promise
5! (12) cut
{6} wait
I, +i (6) April
primitiv-e (21} primitive
y =i, =8r (3) parent

 prish (8) spoil, demolish, break

~ nuk prish pung (8) it doesn't
- matter

- prishje, -a, - (19) demolition,

reakdown
pritem (15) intersect; cut {oneself)

- pritur (t6) (22) waiting

‘pa pritur (10) without waiting

y mgnim -i, -e (19) programme
~ (fem. in pl)

prongr, -i, -€ (17) owner (mase.)
propozj (14) propose

‘protézé, -a, -a (s) false teeth
provim, -i, -e exam (fem. in pl.)
provaj (14/22) try, test
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pse (5) why
pub, -i, - (19) pub (fem. in pl.)
pulitur (ife) (s) hidden
puls, -i, -e (5) pulse (fem. in pl.)
pullé, -a, -a (7) stamp; button
pullé postale (7) stamp
piing, -a, - (&) work, job, business
puna mbaré (8) ‘may your work
go well’
mbaré pag (8) reply 1o above
puniisdj (22) employ
puniétor, -i, € (2/15) worker; hard-
working {masc.)
punitire, -ja, = (2/15) worker;
hard-working (fem.)
punim, -i, -e (11} work, deed (fem.
in pl.)
punéj (3) work (v.)
puniar (7) Participle of punoj
pupdl, -a, -a (19) feather
pus, -i, -a (10) well (n.)
push, -i (s) down (n.) (on face)
pushim, -i, - (7) rest, holiday
(ferm. in pl.)
pushéj (4) rest
pushiiar (7) Participle of pushoj
piithje, -a, - (s) kiss
piithar (e) (s) kissing
pes (B) ask
pietés-e (11) interrogative
pyetur Participle of pyes
pyll, -i, pfie (19) forest

Q

qifé, -a, -a (12} neck

qafa e dorés (s) the wrist

heq gafe (16) get rid of
qafire, -ja, - (24) necklace
qaj (20) ery, weep
qéré (té) (22) weeping
qark (19 round (prep.)
qus (s) approach, draw near
qe 8. Past of jam
qe (9) pl. of ka
qejf, -i, -e (s) desire (fem. in pl.)
qeléshe, -ja, - () cap
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qelq, -i, -2 (21) glass (fere in pl.)
qen, -, - (4) dog
génge (16) dog-like
géndér, -a, -a (18) centre
géné (7) Pariiciple of kam
qengj, -, -a (14) lamb
qépé, -a, - (8) onion
qershi, -a, - (8) cherry
qershér, -i (6) June
gérre, -ja, - (23) cart
qes (21) put
qgesh (13) laugh
géshé (8) 5. Past of jam
gétas (5) peacefully, calmly
qété (ife) (12) peaceful, calm
qétisi, -a (15) quiet (n.), calm (n.)
getisdj (23) calm (v.)
qé (16) that; since
qé sa vjet {12) for how many
years
qé t mos . . .
not. ..
géllim, -i, -e (11) aim
me qifllim (11) on purpose
me qéllim gé (15) in order to,
with the aim of
géllimisht (16) on purpose
géndrdj (16) stand
qéndrér-e (I14) central
qéndrieshém (i) (15) firm,
enduring (masc.)
gqéndrieshme {e) (15) firm,
enduring (fer.)
qiell, -i, giej (15) sky
qilim, -i; -a (14) carpet
gind, -i, -ra (24) hundred
pér qind (24) per cent
qofsh (2) may you be
qofté (12) Opr. of jam (3rd pers.
sing.)
qofté . . . gefté (20) be it . . . be
it
nE qofté se (20) if
gortdj (10) scold
qoshk, -ko, gishge (11) kiosk
(fem. in pl.)

(14} so that T do

quaj (7) call

qihem (3) be called

qumésht, -i (8) milk

qysh (7) how; since
qysh se (7) since

qyshdo (16) in any way, no matter
how

qytét, -i, -e (1) town (fem. in pl.)

qytetér, i, ¢ (s) citizen

gytetérim, -i, -e (21) civilization
(fem. in pl.)

qytézé, -a, -a (9) little town

R

ra 5. Past of bie (fall)

radio, -ja, - (9) radio

radioaparit, -i, -e (18) radio (fem.
in pl.)

réidhas, radhazi (16/19) in turn

ridhé, -a, - {(19) turn, order; line,
TOW
né radhé té paré (21) in the first

place

rast, -i, -e (12) opportunity,
chance; occasion (fem. in pl.)

rastésishit (11) by accident,
accidentally

rashé 8. Pasi of bie (fall)

re 2nd pers, sing. 8. Past of bie
(fal)

re (e) (9/11) new; young (fem.)

reagdj (13) react

realizdj (19) realize, fulfil, achieve

regjistér, -i, -a (12} register

regjistrim, -i, -e (19) registration
(fem. in p.i' )

regjistrohem (24) enrol, register
(ran-act))

regiistrdj (22) register

réju (t€) (9) new; young (fem. pl.)

rend, -i, -¢ (17) queue (fem. in pl.)

restordnt, -i, -e (4) restaurant
(ferm. in pl.)

rezervdj (11) book, reserve

rezidéncE, -a, -a {18) residence

réndg hard

i réndé (ie) (4) heavjr, difficult, hard

' ;Enﬂﬁ -a (7) importance

im (§) (1) important

i (ife) usual
i (7) Participle of bie (fall)

j (s) groan
;= (24} sand

(9/11) new; young (masc.)
g, -8, -a (21) drizzle

ﬂj_g, -1, - (13} rebirth;

1$5ance
ﬁ.} {9} new; ‘young (masc. pl.)
hikdj look again
-a, - (18) guard
-¢ (21) Roman
ntik-¢ (15) romantic
{18) keep, retain
e, -8, - (15) preservation
it, -i, -e (13) tap (fem. in pf.)
, -a (3) Rumania
sht (3) Rumanian

1guage,

1, -i, -& (3) Rumanian
(peopie)

-& (3) Russian (people)
it (3) Russian (Janguage)

RR

gh, «i, - (19) plateau, plain
h (16) fiatly
(7) rarely
fhéré (10) rarely
Trithe (9} pl. of rreth
rrégull, -i (22) order
[ né rregull (10) alright

- rrégull, =8, -8 (22) rule
allGj (22) put in order, arrange
~ reéjshim (i) (24) false, fake

I'I'Enhn:m}[e] (24} false, fake (fem.)
rreth (9 around

rreth e gark all around

rreth e rreth (16) all around

i

11}
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rreth, -, rrdthé (9) circle, ring

rreth, <, -e (24) surroundings,
district

rrethiar {ife) (19) surrounded

rréze, rrezja, - (15} beam, ray

rrezik, -u, rrezige (9) danger, risk

rrezikshém (i) (15) dangerous
{masc.)

rrezikshme {e) (15) dangerous
(ferm.)

rrezitem sunbathe (mon-act.)

rréféhem (21) confess

rréféj (21) tell, recount

rrémbéj (20) grab, kidnap

rrémbimthi (16) impetuously

rrézé (19) at the foot of

rrézéhem (13) fall over (non-act.)

rrizdj (15) fell

rri (5) stay, do nothing

rris, rrit {3) grow

rritem (12) grow up (mon-act.)

rrjedh (20} Aow

rréba (22) clothes

rroj (12) live

rrdtull (16) around; the long way

rriidhé, -a, -a (5) wrinkle

rrufé, -ja, - (3) thunderbolt

rrigé, -a, - (1) street, road
rruga ¢ mbaré (6) have a nice

journey

rrithem (10) be shaved

rrush, -i (8) grapes

rrizull, «i, rruznj (23) globe, earth

5
5" (3) not (negative particle)
54 (1) how many/much
sa mé . .. ag mé {(15) the more
.« - the more
'sa bén (6) how much is it
sadé (16) no matter how (much)
sade g€ (20) although
sahatkillé, -a, -a (18) clock tower
suj (ife) (2) her
sajoj (s) form
sakté (i'e) (21) exact, right
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sallitg, -a, -a (11) salad sipés (13) according to me, -t (19) studies shikim, -i, -e (17) glance (femn. in
sané, -a (s) hay sipér (19) above j (16) study pl.)
sapd (8) as soon as sipérm (i) (18) upper (masc.) , =iy & (3) Swedish (people)  shikGj (4) look; look at
sita (e) (18) which one (in order)  sipérme (e) (18) upper (fem.) - (3) Sweden shikiies, i, - (13) spectator
(fenr.) sish (19) of them t (3) Swedish (language) shirit, -i, -a (22) tape, cassette
siti (i) (18) which one (in order) situdté, -a, -a (15) situation -i, =& success (fem. in pl.) shishe, -ja, - (11) bottle
(mase.) sivjét (2) this year ém (i) (15) successful shités, -i, - (22) salesman
se (4/6) that; than sjell (8) bring, fetch ; shitése, -ja, - (22) saleswoman
secila {17) each (fem.) sjéllje, -ja, - (13) behaviour 1 e (&) (15) successful shitéj (s) hit, strike
secili (17) each (masc.) sjéllshém (i) (8) polite, well- 3 shitére, -ja, - (22) shop
sekretdr, -i, ¥ (2) secretary behaved (masc.) m, -i, -¢ (s) attack (fem. in pl.) shkakt6j (20) cause (v.)
(masc.) siéllshme (e} (8) polite, well- j (s) attack shkillé, -a, - (s) step, stairs
sekretire, -ja, - (2) secretary behaved (fem.) 1, =i, & (18) shoulder shkdllé-shiillé (16) gradually, step
(ferm.) skaj, -i, -e (16) corner; edge {fem, _ enir, -, -¢ (18) souvenir (fern. by step
seksidn, -1, - (21) section in pl) ] | dn pl.} shkarkdj (22) unload
send, -i, - (20) thing (fem. m pl)  skdré, -a (11) grill i, - (5) eye shkatéredj (22) ruin, destroy
senduic, -i, -a (19) sandwich sként, -a, -a (23) scene né sy (23) catch one's eye shkel (16) tread (v.)
sepsé (7) because ski, -a, - (17) ski (n.) i, -a, -a (11) flashing-eyed shkel e shko (16) slap-dash
serh, -i, -€ (3) Serb (peaple) skijim, -i (9) skiing 501 ) shkencétir, -i, -& (11) scientist
Serbi, -a (3) Serbia skitdr, -i, -& (15) skier (masc.) | shkélgéj (18) shine
serbokroatisht (3) Serbocroat skuq (22) redden SH shkémb, -i, -inj (15) rock
(language) sllovén, i, -& (3) Slovene (people) B i, - (9) joke shképiitem (16) detach (non-act.);
seriozisht (16) scriously Sltoveni, -a (3) Slovenia o illl*;.' (10) E:th aTmihE take off
sesd (5) than sllovenisht (3} Slovene (fanguage) ' e -a-(l?-) Tk shkej (3) go
sétér, -a, -a (s} jacket solémn-e (22) solemn e i, sheluj (9) Bentiry shkéllé, -a, -a (1) school
sé (6) particle sonte (5) tonight B o (9.'35 sign shkop, -i, -inj (shkopinj) (9) stick
st andéjmi (16) therefore sorkadhe, -ja, - (19) doe , '?’{5} i shkdqur (16) clearly
s hdshku (16) together sot (3} today E)'; el AT shkrété (ife) (s) poor; deserted
s¢ findi (16) at Jast s6tém (i) (3) today's (mavsc,) 4, - (18) square (fem. in shkrij (22) melt; defrost ,
sé kiéndéjmi (16) therefore s6tme {e) (5) today’s (fem.) , :: 2 * g shkrimtar, -i, € (2) writer (masc.)
s€ tépérmi (16) too much Spanjé, -a (3) Spain ' ndét, i (19) heaith shkriaj (6) write
s el ficvest spanjisht (3) Spanish (language) | "';:13} note; score {a goal) shkiar (7) Participle of shkoj
sémart (i/e) (19) il spanjél, -i, ¢ (3) Spaniard | bt 0) i shkul (22) take out, pull out
sémirem (21) become ill spec, -i, -a (8) green pepper | shérbim, -i, - (12) service (fern. in shkund (20) shake off
sérish (s) again, anew spitil, -i, -e (3) hospital (fem. in e shkurdis (22) unwind; aliow to run
sfurk, -u, sfurq (s} pitchfork pl. shéréhem (s) recover down
i (1) how; like sport, «i, «e (15) sport (fem. in pl.)  shitit (5) walk, stroll (v.)  shkurt, <i (6) February
sig (20) as staci6n, -i, -e (4) station, stop e, -, - (9) walk, stroll (n.)  shkirtér (i%e) (18) short
sidé (16) anyhow, no matter how (fem. in pl.) - |  shfajisdj (22) clear, exonerate shkurtimisht (16) shortly, briefly
sidokudd (16) anyhow, still stalaktit, «i, ¢ (11) stalactite (femn. (19) perform; show shkyc (22) switch off
sidomés (14) especially in-pl) e, -a, - (19) performance shodrit (15) twinkle, glitter
sigurisht (7) certainly, surely stiné, -a, - (6) season - shirensj (22) release brakes shndritshém (i) bright (masc.)
sigur6j (19) secure stjuardésé, -a, -a (20) air hostess , ~ shi, -u, -ra (9) rain shndritshme (e) bright (fem.)
sigurt (ie) (8) sure strijed, -a, -a (s) bag | ~ bie shi (10) it rains shofér, -i, & (2) driver
sikidr (14) if; as if studént, -i, ¢ (1) student (masc.) [ - shihem (10) be seen (non-act.) shoh (7) see
sillem (9) behave studénte, -ja, - (1) student (fem.)  shie, -a, - (22) taste shok, -u, -& (1) friend (masc.)
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shoku-shikun (17) each other
{masc.)
shige, ~ja, = (1) friend (fem.)
shiq ja-shigen (17) each other

(fern.)

shdgiri, -a, - (19) society

shegéréhem (18) socialize with, be
friends with

shogérdj (17) accompany

shpalés, shpaldj {22) unpack; open;
unfold

shpdllje, -a, - (8) announcement

shpat, -i, -e (16) slopa (fern. in pl.)

shpejt {13) quickly

shpéjté (ife) (9) fast

shpejtisi, -, - (B) speed

shpéllé, -a, -a (11) cave

shpenzdj (7) spend

shpesh (5) often

shpeshhiéré (16) often

shpéné (12) Participle of shpie

shpérblim, -i, -e (14) award, prize
(fern. in pl.)

shpérddr (22) abuse, misuse

shpérdordj (22) abuse, misuse

shpérnddj (23) spread, scatter

shpétdj (10) save, rescue; be
saved

shpie (12} take to; send

shping, -a, -a (23) back

shpirt, -i, -ra (15} soul

shpjegim, -i, -e (21) explanation
(fern. in pl)

shpjegdj (20} explain

shporét, -i, -e (s) stove (fem. in pl.)

shpérté, -a, -a (8) basket

shpreh (16) express (1)

shprésé, -a, -a (19) hope (n.)

shpreséj (6) hope (v.)

shqetésdj (23) disturb, arouse
concern

shqip (3) Albanian (fanguage)

Shaipéri, -a (3) Albania

shqiptdr, -i, -# (3) Albanian
{rationality)

shqiar (ife) (19) distinguished

shtangiiar (ife) (23} stunned

shidté (1) seven

shtatédhjété (2) seventy

shtatémbédhjété (2) seventeen

shtathédhur (15) slim

shtatér, -i (6) September

shtatére, -ju, - (5) stutue

shtdzé, -n, - (18) animal

shteg, -u, shtigje (16) path (fern. i
pl}

Shtétet e Bashkiara (3) United
States

shténé (23) Participle of shiie

shtépi, -a, - (2) house

shtépize, -a, -a (14) httle house

shtfe (23) put in; insert

shtoj (10) add

shirat, -i, shirétér (4) bed

shirénjté (adv.) (15) expensive

shirénjté (ife) (16) expensive

shtréngdj (s) grip

shtrihem (20} lie down (ron-acr.)

shtriar (ife) (14} laid

shitiné (e) (6) Samrday

shtyj (23) push; delay; postpone
ife shtyri nié moshié (23) of old

age

shiyp, -i (18) press, newspapers

shthur (22) undo knitting

shiimé (1) very; much; many
mé s¢ shumti (8} most

shumiigkd (18} many things

shuméktish (18) many a person

shimi-shimé (16) at most

shumicé, -a (9) most

shushinjé, -a, -a (s) leech

T

ta (10/6) form of ata wsed with
some prepositions; pronomingl
clitic
me ta (10} with them

takim, -i, -e {16) meeting (fern. i

pl)
takéhem (12) meet (mon-act.)
takdj (6) meet

Hy = (?] taxi I
(ife) (14) talented, gifted
Hock
10) joke (v.)
-a, - (6) mockery
}'nur {with masc. pl. nouns)
) now
per tani (16) for now
- (11} yoghourt dish
now
(19) downwards
liné, -a, -a (10) table
ck (2) at
y teatro (1) theatre
away, further
tej (s) later
{6} Abl. of ti
1, -i, -a (10) telephone (n.)
6j (9) telephone (v.)
. -i (9) television
or, -i, =& (9) television set
'(BJ too much
tepérmi (16) too much, very
uch

té (19) downwards
(22) exaggerate
liék, -u (8) fastidiousness
<, & (13) terrain (fem. in

é (2) eighty
bédhjéi (2) eighteen
r, -i (6) October
(14) Case form of yt
r (ife} (s) mad; turbulent

{23) pull, drag

rhigem (15) withdraw (non-aci.)
Erthor (s) askew

‘kryq e térthor (s) all over

1) you (sing.)

{8) Pronominal clitic

tigir, i, -a (19) tiger
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tij (i/e) (2) his
tille (ife) (7) such
tip, -i, -a (11) type
tipik-e (21} typical
tiérdd (t&) (1) others (masc.)
tjétiér (3) other; else
tjélérkand l.‘_lﬁ] somewhere else
tjetérkish (18) someone else
tjétra (3) the other one (fem.)
tjétri (3) the other one (masc.)
tékit, -a (16) ground, earth
tollovi, -a (17) crowd
tona (6) our (with fem. pl. nowns)
topill, -, & (17) lame man
topitur (i/e) (s) blunt
trénguil, -i, tranguj (8) cucumber
trash@ (ife) (s) thick, fat
trazdj (s) disturb, tease
ire (2} three (masc.)
trevieghr-e (19) triennial, three-
year . . .
trefish (16) treble
tregim, -i, & (21} story (fem. in
pl.)
tregéhem (21) show oneself
tregdj (7) tell
tregti, -a, - (23) trade
trekéndésh, -i, -a (s) triangle
tremhédhjété (2) thirteen
trémbur {ife) (s} frightened
tregind (6) three hundred
tret (5) lose; go away
trétn (e) (8) the third one (fem.)
tréti (i) (8) the third one (masc.)
tri (2) three {fem.)
tridhjété (2) thirty
trim, -i, -a {11/15) brave (masc.)
trime, -ja, « (11/13) brave (fern.)
{rightim, -i, -e (20} sadness, sorrow
tedfiE, -a, -a {17) trout
trokss (20) knock (v.)
trup, -i, -a (23) body
trupdr-e (23) corporal, bodily,
physical
tryézé, -n, -a () table
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tu (e) (6) your (with masc. pl.
HOns)

tia (e} (6) your (with fem, pl.
HOUNS)

tiaj (6) your (with mase. pl
nouns; Dar, of juaj)

tiaja (6) your (with fem. pl.
Houns)

1ifé, -a, -a (19) bunch; Aock, herd
tufé fiokiésh (s) lock of hair

tife-tifé (16) in bunches

tund (s) shake, rock

tungiatjéta (1) hello

turist, -i, - (10) tourist

turk, -u, turg (3) Turkish (people)

turné, -u, - (18) tour

turp, -i (s) shame

tirpshiém (10) shyly

tiiepshiém (i) (16) shy (masc.)

tirpshme () (16) shy (fem.)

Turgi, -a (3) Turkey

turgisht (3} Turkish (language)

tutjé (19) further

ty (5) Acc./Dat, of ti

tym, -i (20) smoke
tym e fldké (16) like a whirlwind

tyre (ife) (6) their

TH
thisé (9) pl. of thes
thashé (8) 5. Past of them
thité (ife) (s) dry
thékshiém (5) sharply
théllé (ife) (s) deep
them (4) say
thepisur (ife) (15) sharp-edged
thes, -i, thdsé (9) sack
théné Pariiciple of them
thérrds (10) call out; invite
théthij (s) suck
thinjem (13) go grey
thirrje (10) call, invitation
thjesht (17) simply
thiaja (s} almost
thiajse (s) as if
thiimboj (14) sting

thur (22) knit; weave a fence
thyej (7) break
thyer (ife) (7) broken

U

u (6) Dat, clitic for pl.; 5. Pase

_non-act. particle
ud (6) Dar. pl. clitic + Acc. clitic

udhéhéq (8) lead: run

uidhétdr, -i, -¢ (ll]} passenger,
traveller

udhétim, -i, -e (19) journey

ndhétdj (5) travel, commute

jé, -i, -ra (6) water

ujft (21) water (v.)

ujk, -u, ujg (14) wolf

ul (7) sit

ilem (2) sit down (non-ac.)

dlét (ife) (15) low

ulli, -ri, -nj (5} olive

unizé, -4, -a (s) ring

ing (1} I

urdhérdj (17) command, give
orders

urdhérdni (brenda) (2) come in,
please; what can I do for vou;
help yourself

uré, -a, -a (18) bridge

uri, -a (10) hunger

urdj (12) congratulate, bless

ushqéj (14) feed

ushqim, -i, -¢ (6) food (fem. in pl.)

ushgimér-e (18) food (adj.)

L
vaj, -i (24) oil
viijzé, -0, -0 (L2} girl
vékét (i/e) (s) lukewarm, tepid
valixhe, -ja, - (4) suitcase
ville, -ja, - (24) dance
vallizim, -i, -e (22) dancing
vallézdj (14) dance
var (s) hang (ir.)
varisisht (21) dependmg
varfanjik, -u, -& (23) poor/needy

(person)

ir (ife) (14) poor

riy -Us vﬁru! (16) verse; row
(fem. in pl.)

 yarg e mrgﬁ'fstﬂr (16) in a row
-i, -& (24) variety {fem. in

, & (1B) prave (fem. in pl.)
bs (22) bury

., -8, -8 (24) hearth

i {24) continuously
ddj (10) continue

- (ife) (20) dead

.('12} die

ja, -2k (7) egg

{19) except

20) only

risht {9) especially

3 -nﬂ,. -a (11} tool instrument
=iy - (J) place, Tooni;
untry (fem. in pl.)

g-vénde (16) in places

mdje, -a, - (16} birthplace
65 (17) place; decide

em (24) settle

n (15) fade (rom-act.)

i m, =i, =& {S} _ﬂl’.'ﬂl}ﬂ
primtari, -a, - (18) activity
{14} act; do

riies-e (11) acting

rdh (11) yellow (adv.)

dhé (ife) (11) yellow (ady.)

g, -a, -8 (3) summer

y -@, -ra (11) wine

ri, -u (24) north

, =a (15) dew

{8) put on

-1, -8 (16) ear

rem vesh (19) agree

¥ wéshin (16) pay attention
véshie, -a, - (7) costume; clothing
- vet (ife) (15) own

15 Wm (1) persons

50 véta jéni? (1) how many of
you are there?
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véte, -ja (6/17) oneself
me véte (6) to oneself; with
oneself
mbdje véten pull yourself
topether
vété (17) -self, oneself
vetiidishém (i) (24) aware (rmase.)
vetédishme (e) (24) aware (fem.)
vétém (1) alone; only
vetétimthi (s) like lightning
vetévrisje, -a, - (17) suicide
vétmi (i) (11) the only one (masc.)
vétmja (e) (11) the only one (fem.)
vetmiar (ie) (20) lonely
vétull, -a, -a (s) eyebrow; curve
vetird, -a, -a (3) car
vetvéte (s) oneself
vetvetio (16) spontaneously, of its
own accord
v (&) put
vé re (s5) notice
villd, -i, véllézér (2/3) brother
viiméndje, -a (12) attention
viiréhem (10) be noticed
véréj (16) notice
viirtét (13) really, truly
vifrrtété (ife) (10) true
ni té vértété (10) actually
virtitem (20} move around,
revolve
vérvit (s) throw, toss
virel, -a, - (15) plain
vishtiré with difficulty
viishtivg (i/e) (15) difficult
visshtirési, -a (14) difficulty
visshirdj (15) observe
véth, i, «& (s) earring
vig, =i, -a (18) calf
mish vigi (18) veal
vij {4) come
&0 vjeu e, .. keeps getting .
\?Eluind, -i, 2 (7) week-end [fem
in pl.)
vishem (10) dress (v., mon-gcr.)
vit, -i, -e/vjet (6} yedr
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sa vieg-e je? (2) how old are
you?
me vite (24) for years
vitring, -a, -a (17) shop window
vizitdj (3) visit
vizitdr, -, -& (18) visitor
vieg-e (2) lit. of how many vears
vjegdr-e (23) annual; of age
vijel (21) pick fruit
vien (4) see vij
vjérshé, -a, -a (23) poem
vjéshté, -a, -a (6] autumn
vjet (16) last year
vjétér {ije) (5) old
vjétri (i) (10) the old one (masc.)
viéfshém (i) (15) valuable (nasc.)
viéfshme (e) (15) valuable (fem.)
.vlej (8) be worth
vléré, -a, -a (19) value
vlersdj (22) value, appraise
vloj (21) boil
végél (ife) (1/2) little, small
vojvodinas, -i, - (3) man from
WVojvodina
Vojvoding, -a (3) Vojvodina
voneésé, -a, -a (16) delay
viné (5) late
u b voné (10) it became late
vonéhem (10) be late
vondj (10) delay
vozitem (23} ride (non-act.)
vranét (ife) (15) cloudy, overcast
vrap (s) a run
me vrap (s) quickly !
veapim, -i, -e running, race (fem.
in pl.)
vrapéj (10) run
vras (10) shoot, kill
vras kdkén (13) ponder, rack
one’s brains
vrer, -i (s) poison
vrerds (20) embitter
vrull, -i (5} impetus, vigour
viigj (15) suffer

vura 5. Past of vé

XH
xhdmé, -i, -a (14) glass
xheinzi, -8 (17) jealousy
xhep, -i, -a {15} pocket
xhézve, <ja, - (21) small coffee pot
xhirdj (14) shoot (a film)

Y
}'ﬂ,_ 'i-r f’jﬁ {14) star
yni (6) our (with mase. sing.
noLs)
¥t (2) your (with mase. sing.
nourns)

Z
zakonisht (5) vsually
zakénshém (i) (11) usual (masc,)
zakdnshme (e) (11) usual (fem.)
ziné, -a, -a (13) fairy
zarf, -i, -a (7) envelope
ztén (17) actvally, as a matter of
fact
zbardh (13) whiten
zhardhéllén {s) it whitens
zbat6j (19) implement
zhath (22} take off (shoes, socks)
zbérdhilemn (20) fade, lose colour
zbrdzét (ife) (s) empty
zbres (9) per down, descend
zhukurdj (22) beautify, decorate
zbulim, i, -e (20) discovery (fem.
in pl.)
zhuldj (11) uncover; discover
zébiir, -a, -a (19) zebra
#émir, -a, -a (12) heart
zemirkég-e (11) bad-hearted
zemirmadh-¢ (11) big-hearted
zemermiré (15) warm-hearted
remérohem (18) gel angry
wéza (e) (4) the black one (fem.)
2éai (e) (11) black (fem.)
z# (6) catch
7€ té pundj (15) begin to work
z€ né thia (13) trip up
zi, -ri, -ra (17) voice
me z& (17) loudly
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zverdh (22) make pale/vellow
Zvicér, -a (3) Switzerland

S'ﬂ]en zvicérin, -i, -& (3) Swiss (peaple)
(ife) (15) lengthened zvogélohem (16) become smaller
p (5) choose zvogéldj (19) diminish, decrease,

' '}'_[EI]} busy; taken

(22) widen reduce
) solve zyré, -, -e (16) office
() wake up (non-agct.) 7H

i (20) wake (somebody) up

dar (ife) (15) awake; intelligent
(11) black (adv.)

(4} black; the black one

zhbéj (22) undo

zhbrengds (22) soothe
zhbrengdsur (ife) (10) soothed
zhdikem (10) disappear (non-act.)
zhurmé, -a, -a (12) noise
zhvarrés (22) exhume

zhvendds (22) displace; annul a

-ja, - (10) bell
i, -e (20) fire (fem. in pl)

j (22) enlarge decision _

» zogj (9) bird zhvesh (22) take off (clothes etc.)
(¢) skilful, capable (fem.) zhvillim, -, -¢ (15) development
gitk-e (19) zoological (fern. in pl.)

(Z) mister, sir
(s) skilful, capable (mase.)
Past of 2t

zhvilléj {19} develop
zhylerésj (22) devalue, degrade,
depreciate



